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.Derleyenin Hayatı Hakkında Birkaç Söz 
1945 dogumlu olanA. �aü, ilk ve orta ögrenimini Malatya' da, yük­

sek ögrenimini de Ankara Vniversitesinin Türk Dili ve Edebiyatı Bölü­
münde yaptı. Çalışarak okuyan yazar yüksek ögrenimi bitirene kadar bir 
çok memurluklardan sonra 1973 yılında lise edebiyat ögretmenligine baş­
ladı. Bir süre sonra yurtdışına çıkanA. Bali 1974 yılında Ecevit hükümeti­
nin çagrısı üzerine yurtdışında başlamış oldugu Türkoloji doktorası ögre­
nimini yarıda keserek tekrar memlekete döndü. Yeniden ögretmenlige 
atandı. Bir süre ögretmenlik yaptıklan sonra 1976 yılında yurtdışına izinli 
olarak ayrıldı. Pasaportuna el konulan A. B ali, bu tarihten sonra memle­
ketine dönemedi ve Türkiye'ye girişi yasaklandı. 

1983 yılında Berlin H ür Üniversitesinin Siyasal Bilimler Fakültesi'ni 
bitiren yazar aynr bölümde "Orta-Doguda Politika ve Toplum" ve "Orta­
Doguda Islam ülkesi olarak Türkiye'nin Rolü" gibi konularda seminerler 
verdi. 

Genel Dilbilimci olarak aynı üniversitenin lrani diller bölümünün 
Kürt dili kısmında "Kürt Dili Grameri" adıyla bir doktora tezi hazırladı. 

A. B ali, Türkçe ve Kürtçe'nin yaru sıra Farsça, Mogolca, Fransızca ve Al­
manca yı ölfrenim dilleri olarak geliştirdi. 

Edebi yazı türlerinin bir çogunu deneyen yazar ve araştırmacı A. Ba-
14 şiire ayrı bir önem verdi. Bugüne degin basılnuş yedi yapıtının yaru sı­
ra, basıma hazır bir o kadar da çalışması var. 

Ilk şiir kitabı Kürtçe şiirler, "Hawar" adıyla 1983'te, Türkçe şiirleri 
ise "Zuladaki Sabır" adıyla 1984 yılında yayım/andı. 

Çeviri olarak Sovyet Kürtlerinden olan degerli şair Tosırıi Reşid'in 
Yol "Ri" adlı şiir kitabını Türkçe'ye çevirerek 1985 yılında yayım/attı. 

Cigerhun'un 1925-1984 yılları arasında yazdıgı sekiz şiir divanını in­
cele_;erek Kürtçe şiirlerin Türkçe'ye çevirisini yaptı. Cigerhun'dan esinle­
nen ve Cigerhun ile dost olan yazar O'nun ölümünden sonra şiirlerini 
Kürtçe ve Türkçesiyle birlikte okumak isteyen o/a4rlara sunabildigi için 
kendini mutlu sayıyor. Sanat anlayışı emek ve emekçilerden yana olanA. 
Baü halkımızın onurlu mücadelesine sürgündeki yaşamı ile katkıda bulun­
maya

_ 
çalışıyor. 

PELtSOR 



CiGERNUN'UN HAYATI 

Kürt halkının özgürlük şairi, halklar arasındaki dostlu­
gu pekiştiren ve öldüıtü güne degin dünya banşını savunan 
büyük insan Cigerhun (Cigerxwin) 1903 yılında Mardin'in 
Gercüş ilçesine baglı Hesar köyünde dünyaya geldi. Asıl 
adı Şeyhmus Hasan'dır. Daha çocuk oldugu sırada önce 
babasını, babasının ölümünden bir yıl sonra da annesini yi­
tirir, öksüz kalır. Evli olan kız kardeşine sıginır.Çok zor 
günler yaşar. Eniştesi de kendi ailesi gibi çok fakirdi. Kü­
çük Şeyhmus Hasan'ı zengin ailelere hizmetkar olarak ve­
rirler. Aga ve beylere çobanlık ve sıgırırnaçlık yapar. Eli 
saban tutmaya başlayınca da onlann çiftlerini sürer, hay­
vanlannı güder. Bu çocukluk döneminde halka zulmeden 
aga ve beyleri iyi tanır, onlann zorbalıkianna tanık olur. 

1914 yılında, birinçi dünya savaşı başladıgı dönemde 
Anadolunun birçok .Yöresi kaynaşıyordu. Kaçan kaçana bir 
göç de başlamışu. Olüm, açlık, sefalet hat safhadaydı. Os­
manlı İmparatorlugunun bu son yıkılış dönemi, insaniann 
askere alınıp, dönemedigi zamana rastlamaktaydı. Her ta­
rafta bir korku ve göç başlamışu. Daha onbir yaşında olan 
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öksüz Şeyhmus Hasan da böyle bir göç arasına katılarak 
bugünkü Suriye sınırlan içerisinde kalan Kamışlı'ya yakın 
AmGd köyüne yerleşir. Burada geçirdigi günler eskiyi arat­
mayacak kadar yoksulluk içerisinde geçer. insaniann açlık 
ve sefaletle ugraştıklan o yıllarda okumak başlı başına bü­
yük bir sorundu. Zaten o dönemlerde okur-yazar oranı da 
çok sınırlıydı. Fakat Şeyhmus Hasan'ın bazı yaşıüan o dö­
nemde yaygın olan dini egitimin yapıldıgi okullara gitmek­
teydiler. O, onlara imreniyor, bazan da kaçamak bir yolunu 
bularak onlar arasına katılıyordu. Tüm zorlamalara ragmen 
durumu okula gitmeye elvermiyordu. Halen zenginlere ço­
banlık yapmaktaydı. Fırsat buldukça okula gidenlerden 
okuma. yazmayı ögrenir. Etraftakiler onun bu okuma mera­
kını gidermek için bir süre okula gitmesine fırsat verirler. 
O da dini egitime başlar. Başlayınca da onu bırakmaz. On 
yıl süren bu dini egitimden sonra cami imaını olarak belge 
alarak hocalıga başlar. Daha okulunun son sınıfındayken 
İran ve Irak Kürdistan'ını baştan başa gezer. Gitmiş oldugu 
yerlerde halkıyla çok yakın ilişkiler kurarak onlan etkile­
rneye çalışır. Mcslcgi gcregi onlara ögütler vererek, haksız­
lıklara karşı direnmelerini .ister. Daha o günlerde halka zu­
lüm edenlerin gözüne batmıştı. Tüm bunlara ragmen 
dogruyu söylemekten asla çckinmiyordu. 

Yurtsever, cesur ve çalışkan olan Şeyhmus Hasan'ın 
gençlik yıllarına rastlıyan 1925 yılındaki T. Kürdistan'ında 
ki özgürlük hareketi kanla bastırılmış, önderleri asılmışlar­
dı. Türk burjuvazisinin binlerce kişiyi katiederek bastırdıgı 
bu özgürlük mücadelesi O'nu etkilemiş ve yüreginde derin 
bir yara açmıştı. Kürt bey ve agalannın egemen Türk bur­
juvazisi ile yaptıklan işbirligi sonucu Kürt halkının kurtulu­
şa gidecek bu yolu da kapatılmıştı. Bu olaylara tanık olan 
genç yurtsever artık duygulannı içinde saklamayıp onlan 
şiir olarak yazmaya ve halk arasında dolaşarak okuyup da­
gıtmaya başlar. İşte bu dönem onun şiirler yazıp, şairlige 
ilk adım attıgı yıllar oldu. 

Daha önce Kürdistan'ın birçok yöresini gören Şeyhmus 
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Hasan, Kürt halkının içinde yaşadıgı acı durumu gözleriyle 
gönnüş, kanla hastınlan isyan da yüregi yaralı olan inançlı 
yurtseveri daha da duygulandınnış, yürcginin ateşini daha 
da alevlendinnişti. 

Genç inançlı insan, Kürt halkı arasında dolaşmaya baş­
lar. Kürdistan'ın birçok köy ve şehirlerini, ova ve yaylalan­
nı, pınar ve nchirierini gezip, görür. Kendi yurdunun dogal 
güzellikleri onu sevindirir, gönlünü hoşnut eder, duygulan­
nı coştururlar. Bereketli topraklar üzerinde yaşayan, çıplak, 
aç ve perişan insanlarla konuşarak onlann dertleriyle hem­
dert olur. Yüzyıllardan beri süre gelen bu yaşantı onu çok 
düşündürür. Kürt halkının içinde bulundugu acı şartlar 
onun kalbine bir neşter vurur. Yanan yüregi daha da yanıp 
tutuşur,. Onun yüregi artık dinmeyen, kanayan bir pınar 
olur. Olümüne degin gece-gündüz akar durur. Artık onun 
adı Cigerhun olur. 

Kendi deyişiyle: 
"Beri sala rehmeti bı çar saten dılbırin, 

Dı şı're da nave xwe mın datani Cigerxwin." demekte­
dir 

Büyük ozan ve düşünürün yukanda belirttigi gibi "Ben 
1924 yılından itibaren şiirler yazmaya başladım. Bu yıl be­
nim yurtseverli ge daha sıkı sanldıgım yıl oldu." şeklinde 
başka bir yazısında ne zaman şiir yazmaya başladıgını be­
lirtmiş olmaktadır. 

1927 yılında, 24 yaşındayken evlenir. Evlendigi yıl, 5 
Ekim 1927 tarihinde, Kürdistan Teali Ccmiyeti, Kürt Teş­
kilat-ı İçıimaiye Cemiyeti, Kürt Millet Fırkası ve Kürt is­
tiklal Komitesi gibi daha önce kurulmuş olan örgütlerin 
kaynaşması sonucu kurulan Kürt Ulusal Birligi "Hoybun"a 
üye olur. Daha sonra ilk sayısı 15 Mayıs 1932'de çıkartıl­
maya başlanıp son sayısının 15 Agustos 1943'e kadar 57 
sayı olarak yayımlanan "Hawar" dergisinin başından sonu­
na kadar çıkmasına yardım eder, şiirler yazar. Bu dergide 
basılan şii_rlerinden dolayı sesi tüm Kürdistan'da duyulmaya 
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başlar. Hawar dergisinin kuruculanndan olan Celadet Ali 
Bedırhan ve kardeşi Kamuran Bedırhan ve onJ.ann yakın 
çevreleriyle dost ve arkadaş olur. Derginin daha iyi basılıp 
dagıulmasına, onun Kürt halkı arasında yayılıp okunmasına 
katkılarda bulunur. Aynca bu derginin öncülügünde ilk kez 
Kürtler arasında kullanılmakta olari Arap harflerinin yefine 
Latin harfleri esasına dayanan Kürt Latin Alfabesi de tespit 
edilerek yayımlanır. Latin harfleriyle basımı yapılan dergi 
kanalıyla aydın ve yurtsever çevreler okuma yazmayı Kürt­
ler arasında yaymaya çalışırlar. Bu kadro arasında Ciger­
hun da bulunur. 

Cigerhun yapmış oldugu çalışmalarla dini görevini bira­
rada yürütemez. Hocalıgı bırakır. Geçimini saglamak için 
çiftçilige başlar. Bagı, bahçesi ve bir kanş sürecek topragı 
olmadgı için yine aga ve beylerin arazisini sürme�teydi. 
Yaptıgı yancılık da onu ve ailesini doyuramıyordu. Ustelik 
okumaya tutkun olan genç şairin aldıgı kitaplara para zor 
yetişiyordu. Tüm bu olumsuzluklara ragmen çocukluk dö­
nemiyle kıyaslanamayacak bir yaşam ortamına sahipti. Bu 
olanaklardan yararlanarak bilgisini geliştirdi. Çok yönlü bir 
çalışma içerisine girdi. 

O, başlangıçta nasıl inançlı bir yurtsever idiyse öldüg-ü 
son güne degin hep öyle kaldı. Davasına sonuna kadar ina­
nan ve ondan en ufak bir taviz dahi vermeyen yüce bir ki­
şilige sahipti. Onun ilk şiirlerinde, gördügü dini egitimin 
etkisi görülmekle beraber daha çok ulusal duyguların agır 
bastıgı görülür. Bu ilk şiirlerinde her ne kadar aga ve tüm 
zorbalara karşı isyan ederek haykınyorsa da işçi sınıfı ve 
onun uluslararası dayanışması pek kendini göstermiyordu. 
Daha dogrusu o yönde kendini yeni yeni geliştirmekteydi. 
Zaten şairin gençligi sosyalizmin de ilk kez dünyada yayıl­
maya başladıgı bir zamana rastlıyordu. Bu dönemdeki şiir­
leriyle Cigerhun, her yönüyle ulusal bir Kürt şai[idir. Daha 
sonralan Marksizm-Leninizmi okuyup ögrenir. Ogrendikçe 
de şiirlerine konu eder. Kürt işçi ve emekçilerinin yerinin 
Dünya işçi sınıfının yanında olacagıru şiirlerinde agırlık 
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konusu olarak işler. Kürt işçi ve emekçilerinin tek kurtuluş 
yolunun, Dünya emekçilerinin kurtuluşuyla birbirine sıkı 
sıkıya baglı oldugunu şiirleriyle halkına ömrünün son gü­
nüne degin anlatır. Bu yönüyle Cigerhun, gerçek bir ilerici, 
demokrat ve sosyalistdi. O, ilk kez Marksizm-Leninizmi 
benimseyen Kürt devrimcilerinden biridir. Bu görüşü on­
dan önce kavrayan Kürt olsa da, işçi sınıfının bilinci onun 
şiirleriyle Kürt halkı arasında duyuldu ve yayıldı. O'nun sı­
nıfsal bilinciyle savaşımı Kürdistan tarihinde Cigerhun'un 
siyasi yönünü de güçlendirdi. 

Büyük Kürt şairi Cigerhun, her ne kadar biraz dini egi­
tim görmüş ise de herhangi bir yüksek okulu okumuş de­
gildir. Kendi kendisini yetiştirmiştir. Bir filozof gibi birçok 
konularda derin bilgiye sahipti. Kürt tarihi, Kürt dili ve 
edebiyatma ait ciltler dolusu yapıt yazarak bıraktı. Kendisi 
yirminci yüzyılın başlanndan son çeyregine kadar Kürdis­
tan tarihinin önemli olaylan içinde yaşamış ve birçoguna 
da tanık olmuştı,ı. Bu yönüyle canlı bir tarihti. 

Başlangıçtan günümüze degin Kürdistan tarihini iki cilt 
olarak "yazmış ise de son dönemin güncel konulannı işle­
memiştir. Genel bir tarih olarak bu iki ciltlik yapıtı deger­
lendirmek gerekir. Yazmış oldugu ve halen basılamayan iki 
ciltlik otobiyografısinde sanıyorum bu konulara da açıklık 
getirecektir. 

O, kendisini bildi bileli hep örgütlü olarak çalışmıştı. 
Kürt halkının örgütsüz olarak kurtulamayacagına inanmıştı. 
Bu kurtuluşun da ancak birlik ve berabcrlikle mümkün ola­
cagına inanıyordu. O'na göre mutlaka örgütlü olmak ve ör­
gütlü çalışmak gerekiyordu. Bu görüş onun Hoybun örgü­
tüne girmesiyle atugı ilk adımdı. 

22 Ocak 1946 yılında İran Kürdistan'ında Mehabat 
Kürt Cumhuriyetini ilan eden Kadı Muhammed'e övgüler 
düzer. Kurulan genç Kürt Cumhuriyeti ne yazık ki uzun 
ömürlü olamadı. İkinci cihan savaşının Sovyetler Birli­
gi'nde yapmış oldugu tahribatlar ve diger bazı siyasi neden-
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lerle Sovyetler bölgedeki destegini çeker. İran ordusunun 
saldınsı ve onlan destekleyen ABD ve İngilizler'in yardı­
mıyla Kürt Cumhuriyeti yıkılır. Cigernun Kadı Muhaın­
med'e şu övgüleri dizer: 

Kurban oldugwn Kürdistan topragı çok genç ve güzelsin. 

Her karış topragına evlatların çok kan döktüler. 

Kürt ulusu sag kaldıkça da' bu yoldan dönmeyecek 

Yaşa,yaşa! 

Kadı Muhammed çok yaşa! 

Ey Turuman, neden kadı Muhammed'ı kat/ettin, 

Demokrasi dedigin bu mu, bu mudur adaletin? 

Ama kat/etmekle, zindanla yok olmaz Kürt milleti! .. 

Yaşa, yaşa! 

Kadı Muhammmed çok yaşa! 

Ozan, aynca emperyalistleri lanetler. Bir yandan de­
mokrasi koruyuculuğunu yapan emperyalistlerin gericilerle, 
birleşerek mazlum bir halkı tarih sahnesinde silmeye çalış­
tıklarını dile getirir. Büyük ozanı etkileyen bu tarihi olay 
uzun süre onun şiirlerinde etkisini gösterir. 

1958 Irak ç!evriminin gerçekleşmesinden sonra Ciger­
hun'u Bagdat Vniversitesi çağırtarak ögretim üyesi olarak 
tayin eder. Bu dönemde Arap ve Kürt halklan için büyük 
yeniliklere girişilir Demokraside yeni, ileriye yönelik değiş­
meler yapılır. Kürtlere kültürel ve sosyal haklar tanınır. Bü­
yük şair ve düşünür .. orada üç yıl üniversitede Kürt gençle­
rine dersler verir. Universitede öğretim üyeligini yaptığı 
dönemde "Kürt Dili ve Grameri" kitabını yazarak bastınr. 
Ansiklopedi şeklinde bir Kürtçe sözlüğün hazırlamasına gi­
rişir. A,B, C seslerini kapsayan ilk ciltini hasurarak dağıtır. 
Daha bunlara benzer bazı çalışmalara başlamışken siyasi 
durum Irak'ta yine degişir. Durum eskisi gibi kötüye gider. 
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Bu arada tekrar Suriye'ye döner. Irak sınınna yakın mesa­
fede olan Karnıştı'ya yerleşir. Irak'ta oldugu süre içerisinde 
daha önceleri Kürdistan Demokrat Partisi ile olan ilişkileri­
ni daha da geliştirir. Partinin ve Kürt halkının bölgedeki li­
deri M. Mustafa Barzani ile yakın dostluk kurar. Barzani, 
hem Cigerhun'un şiirlerine hayrandı, hem de onun şahsiye­
tine ve yurtseverligine önem vennekteydi. Fakat siyasi gö-
rüşleri �irbirine uymuyordu. 

· 

Barzani, daha yedi yaşındayken annesinin siyasi olarak 
hapise ginnesiyle o da hapis yatmıştı. Kürt halkının kurtu­
luş mücadelesindeki yeri, Mehabat Kürt Cumhuriyetindeki 
önemli askeri kişiligi, yenilgiden sonra Sovyetler Birligine 
mahiyetindeki askerlerin bir kısmıyle gitmesi Ciğerhun'u 
etkileyen önemli olaylardı. 

Barzani'nin Sovyetlerden dönmesiyle birlikte Amerika 
Birleşik Devletlerine yaklaşarak mücadeleye başlamasıyla 
Ciğerhun ile olan ilişkilerini tamamen bozmuştu. Ciğerhun, 
ABD'nin bölgede Kürtleri kullanmasına kesin karşıydı. On­
lara alet olanlara karşı da mücadele ediyordu. Bu olumsuz­
luklara rağmen Barzani, Ciğerhun'a verdigi değerden ölün­
ceye değin hiç bir şey değiştinnedi.O'na hep büyük önem 
verirdi. Ciğerhun, tüm Kürt yurtseverlerinin' kalplerine gir­
di. 

Irak'taki olumsuz degişmClerden sonra bazı arkadaşla­
oyla Kürdistan Demokrat Partisinden aynlarak Suriye Ko­
münist Partisine üye oldu. Bu partideki Arap Baas şöve­
nizmliği nedeniyle fazla çalışamadı, aynlarak bazı 
arkadaşlanyla birlikte Suriye Kürdistanı ilerici Demokrat 
Partisini kurdu. Bu partide öneli görevler alarak son günü­
ne degin önemli siyasi çalışmalara kalkılarda bulundu. 

Ilerici, demokrat ve yurtsever şair Seyda Cigergun, 
Kürdistan özgürlük savaşçılanmn birleşmesi, birlite duşma­
na karşı savaşmasından yanaydı. O tüm Kürdistan yurtse­
ver güçlerin demokratik bir cephede birleşmesini istiyordu. 
Bu ugurda son nefesine kadar çaba sarf etti. O, sömürgeci 
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güçlerin bayraklannın yerine özgür ve demokratik bir Kür­
distan bayragının dalgalanmasını istiyordu. O, sömürgeci 
askerlerin yerine Kürt ulusunun özgürlük bekçilerinin nöbet 
tutmasını, sömürgeci güçlerin tank ve toplannın, dipçik ve 
süngülerinin yerine özgürlük filizlerinin boy atmalannı isti­
yordu. O'nun istegi insanca bir yaşam, demokratik bir dü­
zen ve insan onuruna saygı gösteren bir ortamı yaratmak 
ve ord�. yerini almaktı. O aşıktı özgürlüge, banşa ve insan­
ııga ... Ozgürlüge kavuşmanın zor oldugunu belirtirken onu 
bir agaca benzetir. O agacı yeşerten de kandır. 

"Biz özgürlük Savaşcılanyız" adlı şiirinde bu konuya 
şöyle deginir: 

özgürlük agacı kanla yeşerir. 

Bitsin artık bu ezilmişlik, kölelik. 

Kalksın gayrı aşiretci/ik ve dindarlık. 

Haydi kalk, 

Kalk üstüne 

Yavrum 

Kalk! 

Cigerhun gibi insan severim. 

Memo ve Zin, gibi degil özgür yaşayın. 

Korkmayın, özgür yaşam ver ve geç bizim için. 

Haydi kalk, 

Kalk üstüne 

Yavrum 

Kalk! 

O'nun şiirleri sevgi doluydu. Bu sevgiyi tüm insanlara 
din, dil ve ırk farkı gözetmeksizin dagıtmak istiyordu. O, 
aşktan bahsederken O'nun aşkı her şairin özenerek süsle­
meye çalışuklan .. bir sevgiliden daha aynydı. O'nun sevgili­
si Kürdistan'dı. Uzerinde yaşadıgı öz memleketi olan Kür-
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distan O'nun için tutsak bir vatandı. Bu tutsak memleketin 
özgür olması O'nun yegane dilegiydi. 

"Bu Dünya Çok Güzel" adlı şiirinde sevgilisi Kürdis­
tan'dan bahsederken onu şöyle süslcr. 

Çok güzel, çok güzel. 

Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 

Sırtını bana yas/ar. 

Bagımsız ve özgürüz. 

Mutlu ve sevinç/iyiz. 

Sövgüsüz ve sitemsiz 

Birbirimize gönülden baglıyız. 

Sevginin gül demedi, 

Yaşam deryasının dalgaları 

Bizi kavuŞturacak öıgürlüge. 

Yüz kez lanet olsun kölelige! ... 

Çok güzel, çok güzel. 

Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 

Sırtını bana yas/ar. 

Cigerhun, sadece Kürdistan ve Kürt halkı için yazma­
mış, ezilen tüm dünya halklan için yazmıştır. O'nun yüregi 
ezilen halkardan yana da yanıp tutuşmuştur. O, hem Kür­
distan ve Kürtler için, hem de orta-dogu halklan ve ezilen 
tüm halklar için bir özgürlük· ve banş şaiıidiir. O, bir öz-
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gürlük savaşçısıdır. O, kardeşligin, birlik ve beraberligin 
dostudur. O, şiirleriyle Amerika emperyalistlerinin Viet­
nam'a saldırınalanna karşı durarak, Vietnam halkının ya­
nında yerini alır. O, şiirleriyle Kore'de Emperyalistlere kar­
şı savaşır. O, Angola'dadır. O, her yerde faşizme, 
sömürgecilige, kölccilige karşı şiirleriyle savaşır, halklann 
dostu; faşizmin amansız düşmanıdır. 

O, "Arkadaş Pol Robson" adlı uzun şitrinde 1976 yılın­
da ölen Amerikalı büyük zenci şarkıcı Paul Robeson'a şöy­
le seslenir: 

"Ey Robson arkadaş, büyük insan!. 

Barışın koruyucusu, bilge insan. 

***** 

Insanlık içindir yaptıgın kavgan. 

Aga ve derebeyleri çok korkutan, 

Sermayedarların yüregini çatlatan, 

H anedan/ardır kendilerine soru soran: 

'Nasıl da uyandılar kara renkli insan!?' 
**** 

Ey Robson arkadaş!· 

Yalnız karacıklar degil ki boyundurukta olan, 

Beyaz renkliyiz, ne fark eder kalmışız perişan 
**** 

Nedir günahımız, suçsuz, sebepiz 

Düştük boyunduruga Kürtler, Araplar, 

Zenci/er, Hintliler tüm perişan insanlar. 
**** 

Uyandı işçiler: Kavga ve ugraş verince, 
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Dogdu gün, gün dogdu 

Dogu kurtuldu. 

Kızıl güneş, sarı güneş 

Çıktı Moskova'dan 

Saçtı ışıgını Balkanlar'a, Almanya'ya 

Uzandı Çin'e, Çin 

Görkemli Çin, büyük Çin 

Şavkını vurdu Hint'e 

Doldu cihanın tümüne. 

Ozan düşünür, büyük yurtsever kişi Cigerhun,un ulusla­
rarası dayanışmadaki yeri çok büyüktür. 195 1 yılında Do­
gu Berlin'de yapılmış olan dünya gençlik festivaline katıl­
mak için tüm hazırlıklannı bitirmişken son anda pasaporLu 
kendisine verilmez. Fakat festivale yazmış oldugu şiirini 
gönderir ve dünya gençligine şöyle seslenir• 

F estivale gidin, güzel fcstivale, 

El-ele tutuşun genç delikanlı/ar. 

Hintliler, Çinliler, Araplar ve Habeşler 

Birlik olun, tüm beyaz ve kara deri/iter. 

Hey delikanlı/ar, hey genç kızlar! 

Dünyanın iyilik sever/eri, gidin fcstivale. 

Zorbalara karşı birleşin hepiniz. 

Truman'a söyleyin, Makarti'ye 

Şuman'a :-.öylcyin Çörçil'e: 

"Hitler gibi olmayın, biz savaş i iHenzeyiz." 
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Birleşin tüm aydınlar ve yoksullar! 

· Kırın boyunduruk, zincir ve pranga/arı. 

Gönlü yaralı gidin, güler yüzlü dönün ... 
**** 

Günümüzde tüm dünyadaki demokrat, ilerici ve sosya­
list güçlerin banşa verdikleri önem çok büyüktür. Daha yıl­
larca önce Cigerhun barışın önemini kavrar ve ona önem 
verir. Savaşa karşı durarak banşı savunur. "Demokrat Kız­
lar" adlı şiirinde savaş isteyenlerin insanlıgın ve barışın 
düşmanlan olduklannı bir kez daha tekrarlar. Savaşın çı­
ğırtkanlıklarını yapanların maskclerini indirerek onların ka­
ranlık yüzlerini ortaya scrcr.Savaşa karşı durmanın bir in­
sanlık görevi olduğunu belirtir: 

"Demokrat kızlar, bagırın, çagırınl 

Ekmek isteyin, tüfek istemeyin. 

Savaş istemeyin, özgürlük isteyin." 

. 

Savaşın fclaketini, barışın önemini iyi bilen şair, birinci 
ve ikinci dünya savaşlarını ve onların geride bıraktıklan 
milyonlarca ölü, yaralı ve sakatı görmüş ve onlan yakmen 
izlemiştir. 

Cigcrhun, her ne kadar feodal bir toplum içinde yaşa­
mış ve dini bir egitim görmuş ise de onlardan az etkilenen 
bir insan olarak toplum içinde varlığını korumuş, insaniann 
başına bela olan gericilikle savaşımını yaşamı boyunca bık­
madan sürdürmüştür. Böyle geri kalmış toplumlarda erkek 
ve kadın eşitsizliğine karşı çıkarak, cins farkı gözetmeksi­
zin tün insaniann eşitliğini savunmuştur. Dini görev yaptıgı 
dönemlerde de kadın ve erkek arasında bir fark olmadığını, 
eşit olduklannı savunurken gerici kurumların saldırısına 
uğramış ve dinsizlikle suçlanmıştı. Ciğerhun, bir toplumda 
kadın ve erkek üzerine düşen görevlerin birbirinden farklı 
olmadıgını ve birbirlerini tamamladıklannı vurgulayarak tü-
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münü bir bütün olarak görür. Bu görevlerden birinin aksa­
tılmasıyla digerlerinin de aksayacagını belirtir. 

Şaire göre: 

"Şer şer e a 
Çı }ın e, çı mer e!" 
Aslan as/andır; erkegi ve dişisi fark etmez. 
Büyük Kürt şairi daha sag iken özgür bir Kiirdistan'ı 

görmeyi çok istiyordu. Bu Onun en son dilegi idi. O'nun 
bu dilegini sömürgeciler zindanlarda bile tüm işkenceleriy­
le söküp atamamışlardı. Çok kez hapise girip, çıkar.Her ha­
pise girip çıkışta, her yapılan işkence O'nun yurtsever duy­
gulannı dahada alevdirmekteydi. O'nun ömrü boyunca alev 
alev yanan yüreği tüm Kürt yurtseverlerine meşale oldu. 
Bu meşale O'nun şiirleriyle ta sonsuza degin hiç sönmeye­
cektir. Aç insanlar doydukça, tutsak insanlar özgürlüğüne 
kavuştukça Ciğerhun, daha çok sevilip sayılacaktır. 

Ci(iERHUN'UN SANATI VE YAPlTLARI: 
Cigerhun, sömürge bir ulusun şairi olarak, özgürlüğe 

suskun bir halkın eviadı olarak, duygu ve düşüncelerini bü­
yük bir ustalıkla dile getirmiştir. Coşkun bir lirizmle yazı­
lan şiirleri çeşitli konulan içem1ekle beraber sanki şiirleri 
peş peşe sıralanmış uzun manzum bir destanı andmrlar. 
Bugüne değin basılan sekiz şiir divanı ve daha basılacak 
diğer divanlara kaybolmuş şiirleri de eklenirse; O'nun ger­
çekten büyük bir şiir üstadı oldugu ortaya çıkar. Şiirlerdeki 
anlamın yanı sıra insanı usandırmadan saatlerce okumaya 
sürükleyecek ses ahengi sanki bir müziği andırır. Bu yö­
nüyle O, lirik bir ozandır. Bugüne değin basılan şiir kitap­
larında entemasyonalizmin yanı sıra Kürdistan ve Kürtlere 
geniş yer verir. Büyük şair tarih boyunca geniş bir alana 
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yayılmış Kürdistan diye bir memleketin var oldugunu, 
onun üzerinde de o memleketin insanlan olan Kürtler'in ya­
şadılı;ını, fakat yaşadıklan topraklara sahip olmadıklannı 
görür. Parçalanmış olan Kürdistan'ı sömüren sömürgecile­
rin yanı sıra onlarla işbirligi içinde olan zalim Kürt aga ve 
beylerin halkın kanlannı nasıl emdiklerini şiirlerinde akıcı 
bir dille anlaur. 

Seyda Cigerhun, ince ve benzetmeli bir sanatla anlat­
mak istedigi konuyu okuyucuya daha iyi sevdirmektedir. 
Kürdistan'ı bir geline benzeten şair, onu şöyle süsler. 

O'na göre Kürdistan: 
"Kürdistan, büyük Kürt kahramanı ve Islam dünyasının 

lideri Selahattin Eyübi'nin tacıdır O'nun alnı bir güneş gibi 
gökyüzündedir. O'nun her iki yay gibi kaşı Zaloglu Rüste­
min kaşları, her iki zülfü birer kahramanlık oku gibidir. 
Yüzünün parlaklıgı Zerdeşt ve Mezdak'ın yüz parlaklıgı, 
her iki gözü hürmüz agacını andmr.Dudakları Hacı Ka­
dir'in kitabı, dili ise Ahmed Hani'nin (Ehmede Xani) eseri­
ne benzer. O çenesi Cudi dagı olan bir gelin"dir. O, öyle 
güleç yüzlü nazlı bir gelindirki Cigerhun'u büyülemiş, ken­
disine aşık etmiştir. Cigerhun, sevdalıydı O'na, sevgili Kür­
distan'ına. Büyük ozan mutlaka aşık oldugu o geline sahip 
olmak istiyordu. O'nun en büyük dilcgi onu görmek ve ona 
kavuşmalnı. Ne yazık ki o günü görmeden ve ondan uzak­
larda 1984 yılında İsveç'te hayata gözlerini yuman Ciger­
hun'un cenazesi sevgilisinin kucagına götürülerek bırakıldı. 

Şiirleri ve diger yapıtlannda devrimci, topluma yönelik 
yazılannı güzel bir Kürtçe ile dile getiren şair, yer yer güç­
lü benzetmelerden yararlanır. Ses ahengine önem verir. O, 
devrimci sanat ve düşüncesiyle dünya işçi sınınfı ve ezilen 
halkiann unutulmaz dostlan arasında yerini alacak ve son­
suza degin yaşacaktır. 

Kendisi daha hayatta iken kırka yakın eser basılacak 
kadar elinde hasıma hazır kitap oldugunu bclinirdi. Bunla­
nn sadece aşagıda belirtiilenleri basıldı. 
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Bugüne degin basılanlan şöyle sıralayabiliriz: Şiirleri 
sekiz divan olarak basılmıştır. Basılış tarihi ve adlan şöyle 
sıralanabilir: Birinci divanı "Prisk O Pcti" 1945'te, ikinci di­
vanı "Sevra Azadi" 1957'de, üçüncü divanı "Kime Ez" 
1973'te daha Kürdistan'da iken bastınnıştır. Diger beş şiir 
divanı da 1980'de yurtdışına çıktıktan sonra İsveç'te bastır­
mıştır. Yurtdışında basımı yapılan dödüncü şiir divanı "Ro­
nak" 1980'de Stokholm, beşinci divanı "Zcnd-Avısta" 
198 1'de Stokholm, aluncı divanı "Şefaq" 1982'de, yedinci 
divanı "Hcvi" 1983'te ve sekizinci divanı "Aşıti" 1985'te is­
veç'in Stockholm şehrinde birinci baskılan yapıldı. Bu ba­
sımı yapılan şiir divanlanndaki şiirlerin içerigine göre Ci­
gerhun'un şiirlerini şöyle sınıflandınbiliriz: 

a. Konusu Kürtler ve Kürdistan olan ve onlann durum­
lannı yansıtan şiirler. 

b. Kürt şairlerini sıralayan ve onlann yaşam öykülerini 
konu eden şiirler. 

J 
c. Köylüleri, işçileri ve ezilen tüm insanlan konu alan 

şiirler. 
d. Gönül ve sevgi üzerine olan şiirler. 
e. Kürtler'in kahramanlık, savaş ve isyan konulannı iş-

leyen şiirler. 
f. Toplumlardaki sınıflann durumunu konu alan şiirler. 
g. Banş, eşitlik ve demokrasi üzerine yazılan şiirler. 
h. Agırlık konusu Marksizm ve Leninizm olan şiirler. 
ı. Dini ve ulusal konuyu işleyen ilk yazmış oldugu şiir­

ler. 
j. Tutsak olan insaniann serbest olmalan ve ezilen 

halkiann özgürlüğüne kavuşmalannı konu alan özgürlük ve 
bağımsızlık şiirleri. 

k. Uluslararası dayanışmayı konu alan şiirler. 
Cigerhun, 1947 yılında ilk hikaye kitabını "Cim a Gul-
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pcri" adıyla yazıp bastınnıştır. İkinci hikaye kitabını 1956 
yılında "Rcşoye Dare" adıyla bastınnıştır. 1957 yılında ata­
lardan kalan sözleri konu alan "Gotınen Peşiyan"ı, 1961 'de 
Bagdat'ta Kürt Dili Gramerini "Destura Zımane Kurdi"yi, 
Kürtçe sözlüğü 1962'de, Midya ve Salar adlı kitabını 
1973'tc bastınnıştır. 

Cigcrhun, bir Kürt tanhçisi olarak da ad yapmış­
tır.Künlcr'in kökenini, coğrafyasını, kültürünü tarihi bir sü� 
rcç izleyerek yazmıştır. Kürdistan Tarihi "Tarixa Kurdıs­
tan" adı ilc ilk cilt 1985'te ve ikinci cilti 1987 yılında 
İsvcç'in Stokholm şehrinde ilk basımlan ,yapılmıştır. İlk 
ciltıc Kürtler'in kunnuş olduklan devlet ve beyliklerin 
komşulanyla yaptıklan savaşlan konu alır. Kürtlerle komşu 
�lan ilk ve orta çağ devletleri hakkında geniş bilgi verir. 
Ikinci ciltıc ise Kürtlerin özellikle islamlığı kabul ettikten 
sonraki sosyal yaşantılannı konu alır.Kürtler ile Anadolu 
Selçuklan arasındaki ilişileri işler. Kürtler'in yakın gcçmiş­
leıi üzerine yazılan tarih bilgileri ise ilerde belki derlenerek 
ayrı bir cilt şeklinde basılır. 
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CIGERXWİ.N' 
(1903- 1984) 



]I BIÇOKAN RE 

Şer a pılmg tev de çan, 
Rasti serik penir ban. 
Vi je xwar a wi je xwar, 
Her da wa lı hev daııe dar. 
Yeki jı e di re got, 
Her da rab an bane cot. 
Go em herin cem rovi, 
Seydaye wehş a kovi. 
Ewe me lı hevda beni, 
Çave menk deretti. 
Her da çane cem rovi, 
Dane derweş a sofi. 
Doza xwe je re gotın, 
Dı! a cerge we sotın. 
Rovi go de rabın za, 
]ı mı 'r binın teraza. 
Wan teraza ani ber, 
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KÜÇÜKLERE 

Aslan ve kaplan birlikte giderlerken 
Bir parça peynire rası geldiler. 
Birazını o yedi, birazını diğeri, 
Derken kavgaya tutuştular, 
Sopalarla vuruştular. 
Sonunda biri diğerine 
Güzel bir öneri getirdi: 
Haydi gidelim tilkinin huzuruna, 
Yabınıl hayvanların üstadına, 
O, uzlaştırır her ikimizi. 
Derviş gih sofu gibi 
Uysallaştılar aniden, 
Yollara koyularak 
Vardılar tilkiye. 
Acındıracak sözlere başladılar bile, 
Davalarını bir bir getirdiler dile. 
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Rovi penir daııi ser. 
Alik pır u }'ek sıvık, 
Lekmek jı va gıraıı bır. 
E w jı a di bu sıvıktır. 
Gelt ev xwar u ge/ı ew xwar, 
Heta ko ma ben u dar. 
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Tilki, kalkın artık tez dedi, 
Getirin bana teraziyi. 
Önüne teraziyi koydular, 
O, bir kefeye büyükçe, diğerine küçükçe 
Birer dilim peynir koyunca 
Dengesi bozuldu terazinin. 
Eşit olsun diye de 
!ri bir parça koparır, 
Boğazından aşırırı . . .  
Bu  kez öbür kefe lıafifler, 
Ağınndan bir parça alarak 
Bazen bundan, bazen ondan derken 
Bitirdi peyniri sonunu getirirken 
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BERIY A WELET 

Ka Feridun, ka Dıre(S, taca Keyan lı ku ye? 
Ka Gohderz u ka Rıstem, ka ew meydan lı ku ye? 

Ka padışahe Elweııd, ka sıltane lı Deynur, 
Ka E yu bi, ka Desenı, kani Menwaıı lı ku ye? 

Ka mireken lı Baban, ka paşaye Rewaııdız, 
Ka Cızir u kaııi nıir, ka Bedir-Xan lı ku ye? 

Kani mire Behdinan, kani mire Hekaran, 
Ka mireldn lı Zazaıı, mire Xerza lı ku ye? 

Kaııi mire Heseııkef, kaııi mire lı Sasun, 
Ka nıireken A-1ccenkurd, mire uerwaıı lı ku ye? 

Ka Alcltil}'a, ka Xerput, ka Çermuk u Siwerek, 
f,.Juıi Urfe, ka Su'iıç, mire lVIı/mı lı ku }'e? 

/-�a lFı: ',, ,,;-elı, ka De rı k, ka A1erdin u Nısebin, 
Kmti i\1/J.',J ka Herzv, mire Hizan lı ku ye? 

r.,n. _ .nvr, ka Midyat, ka Ltzen u Bışeri, 
f<,l _·�ir ıl la HCıcm, ka Gurdılan lı ku ye? 
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YURDA ÖZLEM 

Nerede Feridun, Dırefs, nerede Keyan 'ın tacı? 
Nerede Guhderz ve Rüstem 'in diyarı? 

Nerede Elwend padişahı, nerede Deynür Su/tanı? 
Nerede Eyüb, Desem, hani Merwan nerede? 

Nerede Baban 'daki beyler, nerede Revandiz 'in paşası? 
Nerede Cizre ile beyi, hani Bedir Han nerede? 

Hani Belıdinan beyi, ııerede Hekaraıı Beyi? 
Nerede Zazan bey/eri, nerededir Herzo Beyi? 

Hani Hasankef Be yi, hani Sasunlu Bey? 
Mecenkurd bey/eri, nerededir Şervan/ı Bey? 

Hani Malatya, Harput, nerede Çermük ve SivercU 
Nerede Urfa, Suruç, Milmı/ı Bey nerede? 

Nerede Viranşehir, Derik, Mardin ve Nüseybin? 
Hani Diyarbakır, Hezro, Hizanlı Bey mrede? 

Hani Stevr, nerde Midyat, Erzen ve Bişeri 
Nerede Aş it ve H ete m, hani Gurdilan 'm yeri? 
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Ka Bed/is u ka Seırt, kani Muş u Erzerom, 
Kani Qers u Bayezid, ka mire Wan lı ku ye? 

Kani Mıks u ka Xesxer, kani sera Mexinan, 
Kani deşta Colemerg, kani Westan lı ku ye? 

Ka Şengal u ka Ması!, kani Zaxo, ka Dıhok, 
Kani Akıre, Amedi, kani Barzan lı ka ye? 

Ka Ormiye u Şino, ka Sablax u ka Nehri, 
Ka selmas u kani Xoy, ka Erdelan lı ku ye? 

Ka Hewler a kani Koy, ka H erir u Rewandız, 
Ka aeqlave, ka Derteng, mire Soran lı ka ye? 

Ka Kerkuk u uehrezor, Ka Helwan u ka Deynor, 
Ka Kefas u ka Neşkas, ka Mehrewq.n lı ku ye? 

Ka Teııure, ka Zelem, ka Meşile, kaııi Loy, 
Ka Sımçık, ka Alan, ka Duhmıran lı ku ye? 

Ka Laratı u ka Goran, ka Hemrin a ka Sefin, 
Ka ew bajar u ew gund, ka Kurdıstan lı ka ye? 
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Nerede Bitlis, Siirt, hani Muş ve Erzurum? 
Hani Kars ve Beyazit, Van/ı Bey nerede? 

Hani Miks, Hesher, hani Mehinan Sarayı? 
Hani Hakkari Ovası, Vestan nerede kaldı? 

Nerede Şengal ve Musul, hani Zağo, Dihok? 
Hani Akirli, Diyarbakır/ı nerede kaldı Barzanlı? 

Nerede Urmiye, Şino, hani Sablah ve Nehri? 
Nerede Selmas, hani Hoy, nerde kaldı Erde/an? 

Nerde Hefler, hani Koy, nerededir Herir ve Revanduz? 
Nerde Şeklav, nerede Derteng, hani Soran Beyi? 

Hani Kerkük, Şehrezor, hani Helvan ve Deynor? 
Nerede Kelos ve Neşkas, hani Mehrevan nerde kaldı? 

Nerde Tenüre, nerde Zelem, hani Meşile ve Loy? 
Nerde Sirüçik, Alan, Dumihran nerde kaldı? 

Nerde Loran ve Goran, hani Hemrin, nerde Sefın? 
Nerdedirler o şehir ve köyler, hani nerede Kürdistan? 

Nerededir o dağlar ve ova/ar, hani çimenlikler ve sular? 
Nerede yayla/ardaki çadır/ar, o keşhur olan yay/alar? 
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Ka ew deşt u ka çıya, ka ew av  u ka gıya, 
Ka ew kon u ka koçer, ka ew zozon lı ku ye? 

Ka ew de1ıge peze qer, ka ew gulen sor u zer, 
Ka benefş u ka rıhan, ka gulıstan lı ku ye? 

Ka kovi u ka evor, ka ew deng u qoreqor, 
Ka şerina kewe 1ıer, ka neçirvan lı ku ye? 

Ka ew cot u ew cotar, ka ew pez u ka dewar, 
Kani berx u kani kar, ka beriva�ı lı ku }'e? 

Ka ew merg u ka�ıi deşt, ka ew bax u ka bıhuşt, 
Kani seyran, ka�ıi geşt, ka ew d ilan lı ku ye? 

Ka ew xort u ka kurık, ka ew şal u kerık, 
Ka govend u ka keçık, ka zırnevan lı ku ye? 

Ka Dılşad u Gulizer, ka uerin u kani Zilı, 
Kani Eyşe, ka Fate, ka Perişan /ı ku ye? 

Ka ew mer ka ew jın, ka ew kale rıhmezın, 
Ka /ete u ka lo/o, ka ew heyran lı ku ye? 

Ka ew ken u ka geşi, ka şadi u ka xweşi, 
Ka sersal u ka nuroj, ka mıhrecan lı ku ye? 
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Nerde o sürü/erin meleyişi, hani sarı ve kırmızı güller? 
Menekşe ve reyhan, hani nerede kaldı güzel gül bahçe/er? 

Nerede sürü sürü geyiklerin kükreyen sesleri. 
Nerede öten kekliklerin ve onlan aviayan avcılann nerede? 

Hani nerede çift ve çiftçin, nerede o koyun sürü/erin? 
Hani .kuzu/u pınarlar, ve süt sağan berivanların nerede? 

Nerde o kokulu ova/ar, çeşmeler o cennet gibi bağlar? 
Nerde o gezinti/er, armağanlar, neşeli şenlik/er? 

Nerde o gençler ve çocuklar oynadık/arı oyuncak/ar? 
Nerde o kız/ı halay/ar, hani zurna çalan çalgıcı? 

Nerde Dilşad ile Gülizer, hani Şirin ile Zin? 
Hani Ayşe, Fatma, hani Perişan nerde? 

Nerde o erkek ve kadınlar, o aksakallı ihtiyarlar? 
Hani nerde o büyüleyici insanı mest eden türkü/erin? 

Hani o neşeli gülüşle.r, nerde o mutlu sevinç/er? 
Nerde yeni yıl Nevroz, hani mehrican nerede? 

Hani o buz gibi soğuk sular, nerde kavun ve karpuz/ar? 
Nerde pirinç ve buğday/ann, nerededir o bostan/ann? 
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Ka ew ava sar u xweş, ka gundor u ka zebeş, 
Ka bırınc u ka genım, ka ew bıstan lı ku ye? 

Ka hırme u ka incas, ka bihok u ka tıri, 
Ka ew xox u ka hmar, ka dobelan lı ku ye? 

Ka ew ziv u ka zer, ka kaniyen gaz u qir, 
Ka ew terş u ka ta/an, ka ew dewran lı ku ye? 

Ka welat me rengin, iro jar u bırindar, 
Cigerxwino de bıgri,kani derman lı ku ye? 

Diwana Yekem, 1 945 

36 



Hani armut ve incir/erin, ayva ve tatlı üzüm/erin? 
Nerde şeftali ve nann, bal kokan meyvaların nerde? 

Hani altın ve gümüşü n, o zengin petrol kaynak/ann? 
Hani nerede o bolluk bereketlik, o güzel yaşam nerde? 

Nerde o canlı yurt, şimdi öyle fakir ve yaralı, 
Ey Ciğerhun haydi ağla! Kurtuluşun i/acı nerde? 

Birinci Divan, 1945 
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]I BER DERD� EWAN 

Kurdmanc hemi axa u beg u mir u mela ne, 
Hikmet ev e, her dem ko belangez u geda ne. 

Axa u began deste sıtem danıye ser wan; 
T alanker u dız u keleş u be ser u pa ne. 

Şexan a melan xışt a defa ayet a enwar, 
Wek gurze g�ran dane mı/an, şeri xuda ne. 

Duzek weki mertal e, bıhışt h'er weki şur e. 
Kurdan jı kul u derdi evan qir u emane. 

Her yek bı hezar rengi dıxwın vi mı/ete dı!, 
Le ew bı xwe der b�rcin be/ek, xan u sera ne. 

Zaııa tıe lı cem her yeki sed xap u du sed fen, 
Kurdmanc reben hov u dewar, dil u bela ne. 

Ma ez ne jı ber derdi ewan bume Cigerxwin; 
Ev derdi lı nav Kurde weki jan e dı cane. 

Diwana Yekem, 1 945 

38 



ONLARIN DERDiNDEN 

Kürtlerin molla, bey, mir ve ağalarının elinden 
Tüm Kürtler perişan kaldılar bu yüzden. 

Ağalar ve beyler zulüm pençesini indirmiş kafa/arına, 
T alancılar, hırsızlar, · harami/er ve serseri/er. 

Şeyhler ve mollalar ayet ve envarlarıy/a, 
Topuz ve şiş gibi kendilerine kalkan ettiler. 

Cehennemi kalkan, cenneti ise kılıç gibi kullanıyorlar. 
Kürtler onlardan yaka silkerek feryat ediyorlar. 

Her biri binbir yolda sömürür bu tutsak mil/eti, 
Kendileri yaşarlar güzel saray ve köşklerde. 

Yalan ve dolanlarıyla onlar bilgilidirler, 
Ezilen mazlum Kürtler bilgisiz, hakir ve tutsak. 

Onların dertleriyle yüreğim dağlanmış olmuş kan, 
Bu dert, Kürtler arasında acı bir sızıdır yayılan! 

Birinci Divan, 1945 
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XEWA BIRÇİYAN NAYE 

Bırçibune sere xwe hı/da ev deh sai m 
Kurden reben lı hawir bırçi u bemal m. 

Hm dewlemend u termal u pır zer u gund m, 
Le pıren wan belengaz u reben u be şal m. 

Kurden jor bı ser en jer de lulweşıyan ten, 
Xort u gedek u şirmıj u keç u pir u ka/ m. 

Dewlemendan kodık xıstiye nav lmgen xwe, 
Guh naderm ka belengaz çıma nal-tıal m? 

Lı aliki zarok u şirmıj bırçi ne, dıqinn! 
Xewa bırçiya naye, tev zarok u mendal m. 

Xı.<ya ye Kurd dıjmme fe leke ye her dem, 
Dıjmınen feleke dı her çax u deman mırdal ın. 

Kes kesi xwedi naki le talanen hev 
]ı çole dıbın hm Rıstem u hın Zal ın. 
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AÇLAR UYUMAZ 

Açlık baş kaldıralı on yıl oldu, 
Dargelirli Kürtler aç ve yurtsuz. 

Bazısı zengin para, pul, köy sahibi, 
Büyük çoğunluk çırıl çıplak, dertli. 

Egemen Kürtler ezdikçe eziyor alttaki/eri, 
Genç, yaşlı, bebe, kız kızan demeksizin. 

Zenginler toplamış serveti doldurmuş eteğine, 
Aç ve sefil/erin feryatları gitmez kulaklarına. 

Bir yanda çocuk ve ,ŞÜt emen bebelerin haykırışları, 
Açiarın uykusu gelmez, bağınr çoluk çocuk avaz, avaz. 

Görünen odur ki Kürtler feleğin düşmanıdır her zaman, 
Feleğin düşmam olan her zaman ezilir, iflah olmaz insan! 

Kim;e kimse}i beslemez, fakaıtdan �birbirleıini, 
Her biri Zaloğlu Rüstem gibi kendilerine kahraman kesı1ir. 
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]ı dıjmınan re egid a comerd a natıdar ın, 
]ı xwe re parsek a benııres a pergal ın. 

Ma jı xwede rewa ye herkes nane wan 
Bıxwm u ew parsek u evdal ın. 

Heçi maldar ın, jı xwe bı xaltik a xal m, 

Le heçi bemal ın, jı xwe be xaltik a xal ın. 

Herkes bı xwendm bun xwedane tang a top, 
Le em derweş m, bı xışt a xençer u gopal  ın. 

Şal a qumaş jı me standıne dıjmm tev, 
Lı cıhmı desteug m, be pırti a pertal m. 

Cigerxwin, xemhılgır e, lı ser we dmali tım, 
Mal 1ıine, le xeın dı ser dı/e wi de qerpal ın. 

Diwana Yekem, 1 945 
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Düşmana karşı misafirperve" yiğit ve oldukça cömert/er, 
Kendileri için korkak, çekingen birer dilenci gibi/er. 

Tanrıdan reva mıdır herkes onların ekmeğjni elinden alsın, 
Onlar da aç ve perişan olarak kalsın, her zaman ağlasın! . . 

Onların zengini onlara dayı, teyze yakın akrabadır, 
Yoksul olanın ise hiç yoktur kimsesi, teyzesi, dayısı. 

Herkes bilimle oldular tank ve top sahibi emreden, 
Biz derviş kaldık bilgisizliğimiz/e biz bize yabancı! 

Düşmanlar aldılar elimizden kumaş ve şalı tümden, 
Bizi çıplak bıraktılar dünyada yapayalnız . . .  

Ciğerhun dert yüklüdür sizler iÇin ağlar, durur, 
Malı yok ama onun yüreği dertleriniz/e doludur. 

Birinci Divan, 1945 
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PİRA. TORE 

Hılkışi me çume jore her du rex mm be nd u rez, 
Mın di pirek te jı Tore ker dı her de te bı !ez. 
Hate nezik rojbıxerek da u wek mın dı! bı xem, 
Pirebi bu por spi bu, taqi reş bu ru gewez. 
Mın jı piri xweş dıpırsi ey mete tu jı ku ve te? 
Go jı Sette dıçıme Bette, xunıya Rome me ez. 
Xan u eywan kırne weran mir u jın ser je kmn. 
M·mgo pire qey tu Kurd i? Çuye tılyen xwe bı gez. 
- "Belki benda rez bı guh bıt denge xwe pır hılmeke, 
Pır dı tırsım ez jı derbe sınguye Roma te res. - " 
-Mm dıgot: Axa u beg W u go:Kuri mm guh mede, 
Em şıvan ın sernııyan ın dt:ıne gur wan çol u pez. 
Mın kurek tenha heye ew şandi bajer medrese, 
Wi du se pırs bo me gotın pe helandın cerg u bez, 
Goti daye em dıxwinın wek Cigerxwin gotıye: 
"Zu bıxwinın hev bıbinm bıçne Kurdıstan bı /ez. 

Diwana Yekem, 1 945 
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İHTiYAR NİNE 

Bağ ve bahçeler arasından kuzeye doğru yürürken 
Bir de baktım karşıdan Torlu ihtiyar kadın geliyor, 
Önünde eşeği hızhı hızlı yol alıyor. 
Bana doğru yaklaşırken üzgün, kırık kalbiyle 
Ihtiyar kadın selam verdi, ak saçları morarmış 
Yanaklarından hüzün ve korku seziliyordu. 
Ona sordum: Nereden gelirsin böyle hızla? 
O dediki: Siirt 'ten gelir, Berte gidiyorum. 
Rom diyarının felaketzadesiyim, yaktılar bizi 
Kestiler bizi kadın erkek demeksizin hepimizi! 
Sordum ona, sen Kürt müsün nine? Isırdı parmaklarını, 
Sağına soluna bakmdı; "yerin kulağı var" dedi usulca. 
Yavaş konuş biraz, korkuyorum Rom 'un süngüsünden! . .  
Dedim ona: Ağa ve beylerden ne haber? 
Nine dedi: O/nlara boş ver, kulak asma! 
Onlar kırlardaki sürüye saldırdılar kurt/arı. 
Benim biricik oğlum vardı, gönderdim şehire, 
Okusun di)Je, bizden yana birkaç söz söyledi 
Onu aldılar işkenceye, vurdular ona ölesiye. 
O dedi bana: "Ana Cigerğu 'un söylediği gibi" 
Çabuk okuyun, görün kendinizi yan yana, 
Bilinçlenin, durmayın gidin Kürdistan 'a. 

Birinci Divan, 1945 
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KOMA MILETAN 

Welate Kurda tev xer u ber e, 
H emi maden e tev ziv u zer e, 
Le çı bıkım iro maye j'xelke re. 

Welate Kurdan hemi çimen e, 
Egid u şer u pılıng te hene, 
Hemi heval u pısmame me ne. 

Peşi lı dmve du dewlet hebun, 
Yek je Farıs bu, ew bı xwe bu n, 
Tırk u Tazi u Ecem tune bun. 

Em ne Tazi ne, ne Tırk u Rom ın, 
X w e ndan paşa n e, leş k er u ko m ın, 
!ro weran ın bın deste bum ın. 

Xelke em kuştın avitın çeman, 
Begler u paşa dı nav me ne man, 
Koma mıletan eman u eman. 
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ULUSLAR TOPLULUGU 

Kürdistan baştan başa bolluk ve bereketlik, 
Toprağı gümüş, altın ve tamamen madenlik, 
Ne yapamki bugün kalmış e/aleme artık. 

Kürtlerin yurdu tamamen çayır. 
Içinde aslanlar ve kaplanlar barınır, 
Tümü de eş, dost, arkadaş, bacı kardeş. 

Dünya kuralalı iki devlet vardı, 
Biri biz kedi miz, diğeri Fars 'dı. 
Türk, Arap ve Acemler sonraları türedi. 

Biz ne Arap, ne Türk ve ne de Rum, 
Paşa ve askerlere sahip bir toplum, 
Bugün baykuşlara kalmış bir viranelik. 

Düşmanlar öldürdü bizi attılar suya, 
Bey ve paşalarımız da onlardan yana, 
Ey birleşmiş milletler siz neredesinizi 
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Koma mıletan ma qey tu ker i, 
Çave te kor e tu / 'me tıaneri, 
Yaxud dıjmm i, tu j'me nageri. 

Koma mıletalt hutı polperest m, 
Der heqe me de hun qewi sıst m, 
Dıjmm bı dosti em iro xıstm. 

Gunhe me çı ye bo çı dey naki, 
Pırse jı hale me Kurdan naki, 
Em kim ketıne tu me ranaki. 

Ev ne huryet e, kotek u zor e, 
Le hun dızamn dmya bı dor e, 
Çerxek lı jer e, çerxek lı jor e. 

Xewa me naye, em qet ratıazın, 
Em jı we dıkm hevi u gazm, 
Em ji heqe xwe her dem dıxwazın. 

Te em xapandm cıvata rengin, 
]ı deste te em gış bune xemgin, 
Ne ez bı tene tev bun Cigerxwiıı. 

Diwana Yekem, 1 945 
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Birleşmiş Milletler ne anlamaz şeysini 
Gözlerin kör, bizlere bakmazsın, 
Yoksa düşmandan yana mısın? 

Birleşmiş Milletler! Yoksa paraya mı taparsınız? 
Neden bizim için bu kadar vurdum-duymazsınız? 
Yahut elini yakamızdan çekmeyen düşman mısın? 

Günahımız nedir? Niçin bu kadar suskunsunu n? 
Kürtlerin adını ağzımza almaya neden yoksunsunuz? 
Bizi bu düşer halden neden, tutup kaldırmazsınız? 

Bu özgürlük değil, dayak ve zorbalıktır, 
Siz dünyanın döndüğünü elbet bilirsiniz, 
Düşen bir gün olur elbet yukarı kalkar. 

Uykumuz hiç gelmiyor, biz tedirginiz, 
Sizden ümit ederek, dayanışma bekleriz, 
Hakkımızdır bizim, özgürlük isteriz . . .  

Büyük meclisin/e sen altattın bizi, 
Verdiğin kararınla ezdirdin bizi, 
Bir gönlü yaralı ben değilim ki! . .  
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SERXWERABONA MIRİŞKAN 

Lı welate me xerza, 
Dikek heba şehreza. 
Rabin bejın mırişkan 
Bes xwe bıdın enişkan. 
Leşker tevde bune yek, 
Hın çeleng u ku/ek. 

Teyra di ko nagehan, 
Hati leşkerki gıran. 

Ew ji lı hev bune kom, 
Yeki rabu gote bum. 

Rabe ser xwe tu miro, 
]ı bo me beje iro. 

Bum keni u gote wan: 
Ba kın bazi pahlewan. 

Go rabe ey tu bazi, 
ueh te iro dıxwazi. 

Roke ew çu nav dika, 
]ı wan re go hedika. 

Dik u mırişk bune kom, 
Bere xwe dane cem bum. 

Bere xwe dane çole, 
Tevli koç a tev ele. 

Tevde pırin jı ma/an, 
Bere xwe dane balan. 
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TA VUKLARIN DIRiLIŞI 

Bizim memleketimiz Herza 'da 
Uygar bir horoz yaşardı orda. 
T avuklarla oyalanarak 
Zamanını geçiriyordu. 
Askerlerin yiğidi, sakatı 
Tümü bir araya gelip birleşti. 

Kuşlar gördüler aniden 
Bir askerin ağır gelişini. 

Tümü bir araya toplandı, 
Biri baykuşa yaklaşıp dedi: 
Ey beyimiz ayağa kalk, 
Bugün bizi idare et. 

Baykuş gülerek dedi: 
Pelılivan Baz 'ı çağırın! 
Dedi ey Baz, sen kalk 
Şah seni istiyor bugün. 

Bir gün o gitti horozlarJn içine, 
Onlara yanaşarak yavaşça dedi. 

Horoz ve tavuklar toplandı, 
Tümü de yüzlerini baykuşa çevirdi. 
Yönlerini verdiler çöle, 
Katıldılar göç kervanına. 
Birlikte evden kalkarak, 
Göğe doğru yükseldiler. 
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Ey padişahe teyran, 
Wey ser bılmde Turan. 

Ev leşkere be jımar, 
Ge/o heye je zerar. 

Hudhud rabu serefraz; 
Wi çu bı /ez gote baz: 

Baz çu cem şeh lı hani, · 
Desten xwe / 'ser hev dani. 

Go ey xwendekare mm, 
Zu lı mm ke bari mm. 

Bazi rabu weke şer, 
Fırek da xwe hate jer. 

Deste wi gırt u hejand, 
Nitqek je re dırıjand. 

"sizin burda ne işiniz var? " 
Dik xeyidi le da dar. 

Go bı zor u bı gazın, 
Em heqe xwe dıxwazın. 

Ez ım paşa, ez ım mir, 
Ez ım şahe cıhangir. 

Tevan go paşa u mir, 
Kesi ne got, ez wezir. 

Bazi rabu çu hani, 
Lı ber desten bum da ni, 

Ev hat me jı mala xwe, 
Dıven ıstiqlala xwe, 

Go tev paşa u mir ın, 
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Ey kuşların padişahı, 
Ey Turan 'ın serdengeçtisil 

O sayısızca askerden 
Acaba varmı zarar? 

Hudhud kuşu kalkıp korkusuzca 
Gidip Baz 'a söyledi hızlıca. 

Baz gitti gökteki şahın yanına, 
Ellerini birleştirerek durdu divana. 

Dedi ey benim üstadım, 
Çabuk yükle yükümü. 

Baz aslan gibi ayağa kalktı, 
Bir uçuşla gökten yere idi. 

Onun elini tutup salladı, 
Ona söyleyeceklerini aktardı. 
"Burda işiniz nedir? " 
Horoz darılarak yanıtladı. 

Sitemle sana diyoruz, 
Senden hakkımızı istiyoruz. 

Bey de, paşa da benim, 
Ben dünyanın da en büyüğüyüm. 

Tümü bey ve paşa biziz dediler, 
Hiç kimse vezirliğe yaklaşmadılar. 

Baz kalktı yükseldi yine göğe, 
Sundu aldığı emri baykuşun önüne. 

Onlar evlerinden çıkıp gelmiş/er, 
Tümü de özgür olmale istiyorlar. 

Bakansız ve mebussuz olarak, 
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Be wezir u gızir ın. 
Go bı taca seri mın, 
Kes nine hemberi mın. 

Hatın teyren dubırak, . 
Ba kırın kund u qırak. 

Dika xwe da enişka, 
Bu qirqira mırişka,. 

e ko kuştın e ko man, 
Hatın gundan be goman. 

E/ek u tutık u qaz, 
Tev de bune belengaz. 

Bum go te bazi xwinxwar: 
Bı /ez rabe here xwar. 

Bazi teri bı reşi, 
Hate cem dike peşi. 

"Olan sen nerelisin? "  
Go e m  xelke Bed/is ın. 

Bazi şehda xwe ani, 
Dik ji dare xwe dani. 

Baz go ki ye serleşker? 
Go tu nızani ey ker? 

Bazi çu çem dike din, 
Di ko ew ji weki wi. 

Nefer bune yuzbaşi, 
Heta gıha e paşi. 

Tilur tev li bune kom, 
'Qale ya ey-yuhel qewm. ' 
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Tüm paşa ve beyler yineledi. 
Benim başımdaki taedan dolayı 
Hiç kimse karşımda duramayacak. 

Güzel uçan kuşlar geldiler, 
Baykuşun yaruna yak/aşı/ar. 

Horozlar etrafa dehşet saldı, 
Tav u klar ise çığlık la bağırdı. 

Kimisi ölüp, kimisi geriye kaldı, 
Hepisi gelip yine köylere dağıldı. 

Bu arada birçok kuşlar yine, 
Mutsuz, zavallı kaldılar. 

Baykuş, yırtıcı Baz 'a seslendi: 
"Çabuk kalk git aşağıya " dedi. 

Baz küçülerek uzaklaşır, 
Sonunda horoza ulaşır. 

Kuro tu jı ku yi? "Ey genç nerelisin? "  
Dediki biz Bitlis/iyiz. 

Baz, tanığım getirdi, 
Horoz da sapasını indirdi. 

Baz dedi, kimdir komutan? 
Dedi, nasıl olur da bilmezsin? 

Baz diğer horaza gitti, 
Gördü ki o da öbürü gibi. 

Erler olmuş birer yüzbag 
En küçüğünden büyüğüne değin. 

Tılür kuşları etrafına toplandılar 
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Bum got baze dılawer, 
Ge/o ki ye serleşker. 

Bum hedi rabu ser xwe, 
T aca xwe da sere xwe. 

Rabın wek pehlewana, 
De em herın ser wana. 

Go hotı werın bınenn, 
Ka em iro çı mer ın. 

Go fermana we rabu, 
Kotna wa j 'h ev bela bu. 

Wan ji weke me Kurdan, 
Deste xwe j 'ber xwe berdan. 

Tevda ketın koxe reş, 
Çiroka me jı we re xweş. 

Wek seydaye Cigerxwin, 
H emi bune dılbırin. 
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Baykuş, yiğit Baz'a dedi: 
"Acaba kimdir sizi yöneten? "  

Baykuş ayağa kalktı, 
Tacını başına taktı. 

Pehlivanlar gibi kalkalım, 
Onların üstüne saldıralım. 

Dedi, siz gelin, görün, 
Bugün ne yiğitfiz biz! 

Dedi, artık (ermanınız verildi, 
Topluluğunuz birbirinden dağıtıldı. 

Onlar da biz Kürtler gibi, 
Elleri önlerine dilştü. 

Siyah kümese birlikte girdiler, 
Öykümüz de sizi epeyce eğlendirdi. 
Üstat Ciğerhun gibi öyle olalı, 
Onların da tümü gönülden yaralı. 
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DI BIRANİNA QADİ MIHEMED 

Xaki Kurdıstan bı qurban pır awan 'Cı poqıji, 
X w in rıjandın pır ku ren te wa lı her ali rıji. 
Mı/ete Kurd ta ku saxe ew jı re venageri. 

Aferi, aferi 
Qadi Mıhemed aferi! 

Ev ne şerme tene kuştın em dı reça peşketın, 
Da Tiroman zanıbi em xweş nıjad u mıletın. 
De bıkın em tım bı wi re dıjmınahi, hemberi. 

Aferi, aferi 
Qadi Mıhemed aferi! 

Qembera zerra atomi zerreyek nabın jı dı/, 
Ser xwe naji mı/ete Kurd ta ku ev zencir lı mı/ 
Kes bı /av/av u bı dilek vi beri nabın seri. 
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KADI MUHAlJIJ.MED'İN ANISINA (1) 

Kurban oluduğum Kürdistan toprağı çok genç ve güze/s in. 
Her karış toprağına evlatlarm çok kan döktüler. 
Kürt ulusu sağ kaldıkça da bu yoldan dönmeyecek. 

Yaşa, yaşa 
Kadı Muhammed çok yaşa! 

Kurtuluşun yolunda ölmek ayıp değil, büyük şereftir, 
Truman (2) bilsinki biz de yaşayan bir ırk ve ulusuz. 
Ona karşı olacağız, onun kararına karşı duracağız. 

Yaşa, yaşa 
Kadı Muhammed çok yaşa! 

Atom silahları dahi yüreğimizde bir parça koparamaz, 
Bu zincirler boyunda durdukça Kürt ulusu özgür olmaz, 
Yalvarmayla, yakarmayla davasına hiç kimse ulaşamaz. 
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Aferi, aferi 
Qadi Mıhemed aferi! 

Ey Tiroman kuştma Qadi Mıhemed ka jı çıye? 
Qey edalet tım wısa ye, hukme dimuqratiye 
Le bı kuştın u zından mı/ete Kurd namıri. 

Aferi, aferi 
Qadi Mıhemed aferi! 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954 
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Yaşa, yaşa 
Kadı Muhammed çok yaşa! 

Ey Truman, neden Kadı Muhammed ı; katlettin, 
Demokrasi dediğin bu mu, bu mudur adaletin? 
Ama kat/etmekle, zindanla yok olmaz Kürt milleti! . . .  

Yaşa, yaşa 
Kadı Muhammed çok yaşa! 

ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 

(1) Kt:ıdı Muhammed: 22 Ocak 1946 tarihinde Iran Kürdistan 'ında 
ilan edilen Mahabad Kürt Cumhuriyetinin ilk cumhurbaşkanının 
adı. Kadı Muhammed, 31 Mart 1947 tarihinde lran 'ı destekleyen 
emperyalist devletlerin de yardımıyla idam edildi. 
(2) Truman : Harry Truman (1884- 1972) ABD 'nin 1945- 1948 yıl­
lan arasmda başkanlık yapmış olan 33. başkanıdır. 
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HEVAL POL ROBSON 
Ey heval Robson dengbeje cihan 
Paşınere selam zana a insan 
Gernas a renas, dıjmıne Dalas 
Dı ser ava re, dı ser çıya re 
Rengi teye reş te ber çave me 
Denge teye xweş, xweş te guhe me 
Ev xebata te dıde me herzan 
Kefarata te dıde me lerzan 
Ev tevgera te jı boııa insan 
Pır je dıtırsın axa a dehqan 
X vedi sermiyan jı te dıtırsın 
Hemi xanedan jı hev dıpırsın 
Dıbejın reşık çawa şıyar bu n? 
Deste hev gırtın lı ber me rabun 
Dalas dıtırsi weki Makarsi 
Dı ber piyan çun pır tae a kursi 
Xwedi sermiyan sere xwe hı/dan 
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POL ROBSON ARKADAŞ! (1) 

Ey Robson arkadaş, büyük ozan, 
Barışın koruyucusu, bilge insan! 
Bilinçli, yol bilen� Dallas düşmanı 
Suların üstünden, dağların üzerinden, 
Senin Siyah rengin gözlerimizin önünden, 
Güzel sesinin ahengi halen kulaklarımızda. 
Bize heyecan verir uğraşın, haksızlığa karşı 
Insanlık içindir yaptık/arın, haklı kavgan! 
Ağa ve derebeyleri korkutan, 
Parababalarının yüreğini hop/atan, 
Nasılda uyandı kara derili insan! 
Elele tutuşarak başkaldırdı/ar . .  
Makarti gibi Daliası'da korkuttular. 
Birçok tacla taht sürüklendi ayaklar alt4ında, 
Kaldırdı başlarını sermaye sahibi olanlar, 
Koşuyorlar, titriyorlar, toplanıp kaçıyarlar 
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Dıbezın, dılerzın, dıcıvın, dırevın 
]ı meydan. 

Ey heval Robson 
Ne tene reşık ketın bm destan 
Em ji spine mane perişan 
Reben, belengaz, bındest, çarereş 
Bırçi a tazi, tev jar a nexweş 
Gune me çıye, ne suc ne sebeb 
Ketın bm destan ev Kurd a Ereb 
Zenci a Hmdi em hemi perişan 
Nizam, nizam! . .  
Nizama hovan ev nizama xwar 
Nizama faşist em xıstın bın dar 
Xwedi sermiyan, dezge, kaledar 
Em kırın beçar em kmn bın bar 
Kmn tar a mar. 

Ey heval Robson 
Derde mın u te, ev derde gıran 
Zordestlya ku hate nav cihan 
Hın mezın, bılınd, dehqan, xanedan 
Hm reben, bındest, mane perişan 
]ı vi derde me Markıs a Ingı/s 
Bune du rezan, bune du hozan 
Lenin, Sıtalin re şani me dan 
Pa/e şıyar bun, xebat a lebat 
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Meydan/ardan! . .  

Ey Rvbsvn arkadaş! 
Yalnız kara derili iıtsanlar değil bir boyundurukta olan, 
Bcvaz rmkliyiz t;e fark eder, kalmışız biz de perişan: 

Mazlum, biçare, bilgisiz, kara bah:lı çilekeşiz, 
Aç ve çıplak_. hasta ı•e açlıktan çöpe dönmüş cılız 
Nedir gürıahımız, suçsuz, sebebsiz birer malıkumuz. 
Düştü boyunduruğa Kürtler, Araplar, 
Zenci/er, Himli/er ve tüm perişan insanlar. 
Düzen, dfizen! . . 
·\lt!hşife,.in dün;ıi olan eğri düzen, 
Faşisı düzendir bizleri iıep ezen! 
Semıay•edml.:u bizi köle yapt1/ar! 
Ç.:1resiz koyarak aldılar yük alıma. 
ı·nsanlıJz adma pe�işan olduk. 

Ey Robson arkadaş 1 
Betıim ile seniıı derdin, dertleriıı en ağın 
.F.gemeııllk başlıya!: dün)'ada 
Kimi in5mılar dtrebey,hanedan oldular, 
Kmi;i de ·yoksul, perişan, boyundurukta. 
!v!arks ile Enge!s dertleriınizı d�rman oldu, 
ı·ki bi!ge insan i�çi sınıfına ö�tder oldu. 
Oıılcırki ölümsüzdürlu, bize yol gösterdiler, 
Onlmm yo:u:ıda .kavga veı ilirıce uyandı işçiler. 
Ci.in doğdıJ . . .  Gıin doğdu, 
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Roj hı/at . . .  roj hı/at 
Xelas bu Rojlu/at 
Roja sor/ roja zer 
]ı lVlosko hate der 
Tava xwe da Balqaıı, da Elma n 

Xwe berdaye ser Çin, Çin 
Çina mezın, Çitttı grran 
Şewka xıt'e da Hmd 
Tev dagırt cihatı, rihaıı. 

Er heval Robson 
Karker u retıcbeı� cotar şıvar biiıı 
Rebeıı, perişan bı lıev re rabCin 
Bı tanq u bı tO{' dıçm şer u ceng 
Lı her der qiriı:, lı her de.r hcw·ar 
Lı lıawir bii deng 
Drxwazm azadr� serbesti, wekhevi 
Narevm . . .  11arevm . . . 
Le dıjmm dıtırsi, dırevi, dırevi 
Çı reşık/ çı spi/ beleugaz bun hev.':ıl 
Dıkujm koledar, xwedi gwıd,. xwedi mal 
BUJ?aş dırcvm bay/az, xaııcd.:m 
Maie Watt, ma/e t'(Jalt bii bela sere Wtlt1 
T arix . . .  tarix xıste 1ıav sil! ge w an 
Dı/e wan/ çave wan 
Ev kelem, ev nıix . . . 

Dıcıvm/ dıkevın, dı şer da dırevın 
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Dcğu boyundurukta:t k'urtuldu, 
Kızıl güneş, sarı güneş 
Çıktı yola !V! os kova 'dan, 
Serpti ışığmı Balkan/ara, 
Almanya 'dan uzandı ta Çin 'e. 
Büyük Çin, güzel güç/u Çin 
Şavkını vurdu doğunun Hindine 
Dağıldı, yayıldı dü:tyanın tümüne. 

F.y Robson arkadaş! 
Uyandı köylüler, işçiler, emekçiler, 
Elele tutuşup kalktılar tüm ezilenler. 
Tanklarıyla, toplarıyla gidiyorlar savaşa, 
Yiikseldi seslerı� her yerde lıaykırıyorla" 
Onlar eşitlik, barış, özgürlük istiyorlar. 
Onlar artık kaçmt)'Or, hiç de kaçmayacaklar! . .  
Şimdi artık düşman kaçıyor, korkudan ölecek/er! 
Zenci/er, beyazlar ve türnden dünyada ezilenler 
Oldular arkadaş, onlar oldular candan yoldaş. 
Egemen güçlerin zulümleri kalkıyor yavaş, yavaş. 
Artık kaçı}'orlar her yerde soylu henedanlar, 
Onların malları artık onların başlarına bela! 
Tarih zulümleriyle birlikte sapiandı göğüslerine, 
Gözlerine vurdu, oradan da acımasız yüreklerine 
Çalı ve dikenler doldu, amı-ıasız taş yürekleriıte. 
Yenili}10riar, kaçışıyarlar savaş alanlarında. 
Durmayın, kova/ayın, bırakmayın onların peşini. 
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Pey kevın . . .  pey kevın . . .  

Ey heval Robson 
Me dıve dmyaki ko her kes dewlemend 
Dmya bu bıhışt, çı bajar, çı gund 
]ı bo her kesi fersettd u mecal 
X w e nda u zmıa iıozan u defa/ 
Qesra me bı/md, bexçe xweş u rmd 
Em tevda dılxweş, lı ııav de dımeşm 
Tılur dıqişm, ca bar dıxuşın 
Çuqli dıhejm, pe/ık dıweşın 
Çıya pır bı/md, direj, gırover 
Teriji roje xwe berdane ser 
Dmya maye mışt jı jin, jı evin 
X w eşi tev dagırt 
Her kes, her tışt, her der . . .  

Ey heval Robson 
Fermo em herm 
Serbest bıgerm 
Bıxwiımı, bınerın, 
Bıbinm, bıpırsın 
Zorker nemaye jı ke bıtırsın 
Sinor nemane çı b 'km pasaport 
Dılxweş u rugeş hemi keç u xort 
Lı vır xurini bıkın hmgıvin 
Lı Mosko taşt� (ıravin lı Çin 
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Ey Robson arkadaş! 
Herkesi·n insanca yaşadığı bir dün,,a, 
Cenn�t gibi köy ve şehirler, tüm olanaklar 
Açılsın herkese eşitlik kapıları, 
Okuram, _bilgini, ozanıyla dolsun dünya. 
Yüce köşklerle güzel bahçeli evlerde. 
Yaşasıniar, dolaşsm/ar içlerinde gö1ıül!erince 
Akan suların, cıvıldayan kuşlar arasında. 
Göte uza;ıan yüce zirvelerden süzü/P.n 
Güneş ışın/arı altında mutlu, umutlu 
Yaşasın herkes özgürce . . .  

Ey Rob:;on arkadaş! 
Buyururi gidelim, serbestçe dolaşalım, 
Birifte okuyup, birlikte görelim, soralım, 
Zorbaların o!madıği bir dünyada kimdoz kurkulsun? 
Sınırlar kı�lkınca nidelim pasaportut 
Kız, kızatı giiniilleri hoş birer ozan! 
Burada kahvaftı edelim bal ile, 
.ıfoskova 'da öğle, Çin 'de ikindi yemeği_yle; 
Newy-ork 'ta akşam, Londra 'da yatsıyla. 
Siyah derililer ile beyaz derililer kin•e olalım, 
Bıraber kanailanalım uçalım Merih gezegerıinc 
Şirin ile Zeliha ile elele tutuşalım. (2) 
Yanağmda bir öpücükle seni emzirsin, 
B ağrındaki susuzluğu senden gidersinL 
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Lı Niwyorki şiv lı London paşiv 
Çı reşık, çı spi tev bıbın kıriv 
Fırek bıdın xwe em lıerın Merix 
Desti xwe bıdın Şeritı u Zelix 
Zika rıwi te t1ıaçki bımtji 
Tina dı/i xwe bı te vıkuji 
Bije ezbeni, beje ezbeni, 
]ola dıkeni, Zika dıkeni . . .  

Denge tey xweş her kes d:xn,azi 
\Vi denge şerilt 
Beje ey lıevali de/al 
Bı saz, bı qirin . . .  
Bımri koledar, bıtnri zordesti 
Bıji azadi, bıji scrbesti . . .  

Ey  lıeval Robson 
Ev cilımıa xweş 
Besi teva ye, çı spi, çı reş 
Dıve derbaskın ru bı ketı u geş 
Dewlenıeııd, serbılmd, 
Tev bı hevra n nd . . .  
Neminıtt sewi, bırçi u tazi 
Ne kuştın, ne şer, tte qir, ne gazi 
Bı hevra henn tev kar u xebat 
Heşt seet, çar seet, du seet 
Pır xweşe xebat 
Bo mı/et u we/at, 
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Söyle aziz dost sev/e, türkü siiyle, 
Herkes e,ü7.el sesini dinlesin, 

._ 

Dinlesin de ke;ıdinden geçsin . . .  

Ey arkadaş söy-le, aziz dost, 
Sazlı, sözlü çcşl?u;'la söyh . 

Kahro/mn köfuifık, 
Yıkdsın zorba/ık! 
Yaşasın ı'izgürlük! 
Yaşasın vağınısızlık! . .  

Er Robson a--kadaş! 
13u güzeli;rı düt�ya yeter hepimizel 
Syah veya !Jey<ız deri neyimizel 
K,.,1rrtt :ok, a.!nı t1çık, güler _vüz 
Ya�rmtulı insanc� tiimümii.z. 
N� �1Ç kt;Jcın, ne ;ıp/alı, 
Ve ne c!:' ökçüz: 
Ne ö!w1 ne öldüren, ne badıra:t, rıe çağ1ran 
Bit<>iıı artı.� ins ... ı •ıl:ğı yok eden savaşlt1r! . .  

Ça!t�alım birlikte, işe gidelim yv!dı:1şça, 
Sekiz s,-:at, döıt saat, v.1 da iki . . .  
Çalıimak çek güzeldir, birbirırıi ezmcden, 
Haı'k içi:1, ,YU:-t için gece gü:ıdiiz demeden! 
Her şe}·"i:ı saiıik v!c;lım, 
Dorıataiım ı�afum:zı bilgiyle. 
[•. , ,_ ' .  1 k l um K.. tSnAI1Ç. t!e,t?.r yo o ur, 
Hcr.kı<> eşit, kardeşçesine yaşar, 
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Ku bıbm em bı !-::��, �� xwarm 
Bı >ı:t�tıi !11 roni xwenda a şıyar 
Lı ber lıe v  ııatıerm 
Bu1t fıe val, bune dost, bune yar 
Hov;ti flemaye. 
Tev xı'f.•enda, tev zana, tev şıyar 
Fv kevoka selam pır xweşık, pır dw:m 
Baweşi�t, baweşin bıki ew lı ser me i,ısatt 
Tı.:v eviıı, tev de jin 
Ax-. . . . . .  Cigerxwin 
Pır xweşe ev cihan . . .  

Diwana Duwemin, Sew.t-ı.": Azadi,. 1 954 
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Vahşilik tamamen ortadan kalkar. 
Birlikte bilgili, hep beraber biliuçi( 
Uçuttalım barış güvercinini yüce/sin, 
Yel,;aze gibi kanatlarıyla bizi serit'ıletsm. 
Birlikte paylaştıralım sevgiyi, yaşamı, 
Ah Ciğerhun, 
Bahsettifıin dünya 
Çok güzel bir dün}'fl! . . .  

Ikincı Divatı, Özgurlük D.!-v;·imi, 1 954 

----------·--------

( 1) Po! Robson : 1 976 yılında Amerikada ölen zerıci bü;ule şair. 
(2) Şirirı v� Zeliha : Haik arasında çeşitli efsanelere _;a/ınr olmuş iki 
yıldızın adı. 
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TA 1'-Eı\�Gİ EJJ1E KARKER 
o 

COTKARf BEGA BIN 
Ev rengi lwati mı? 11eve ger tıw i  ıva hn, 
Hcvsar rt:e gır.:dt!yi b: kwta;ıe kera bm. 
Ew bet:Jer u ax,1. ü emi /tAr tl f!.eda bm. 
Ew re:ıc:·�·ere dıimm a wıf. rwı.beri wa Inn. 
Ev karker fj cotkar hes e, dem hat iv� rabm! 

T�ı ke11g; emc karkere axa il bıg.1. bm, 
Ta keııgi eme /ıc.stiyi ber l11ıgc sega bııı! 

Ta kengi eme kclc. ı1 rısw.1. � ebid bın, 

Bmdesıe mırovôı weki Bayc'r u Seid bm. 
Ta ke-:ıgi Ir sinvra weki bırc u kıfıd bm. 
Ta lleHgi iı hevre hemi mi.r ..... ·as u egid bın. 
Ey karker u cotkar ;,es e, dem hatiye rabm! 
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NE GÜNE KADAR BEYLERİN 
İŞÇiLERİ VE KÖYLÜLERİ OI.ACAGIZ 

Kardeşlik denen şey buysa iste�niyo .. uz bC:ylesinı, 
Bizlere insanca davranılmadıkça fu1let!eriz C:iyL:sii;i. 
Onlar her zainan bey ve ağa bi:.Jer ise hizmetçi ve köle. 
Onlar diişmaııın çi{tçisi, biz a'e eniarın çifiçisi olacağız! 
Ey işçiler., kJy/üler yeter artık tam zamanıdır ka/km! . . .  

Daha hangi b7Üne kadar bey ve ağalarm işçisi olac�:ığızi 
Onların ayakları alımda kemik gibi dalıcı ezilueğiz? 

Daha hangi güne kadar kul vt kD/e c/acağız? 
Bavar veSeid gibi insanların tutc;agı (1) 
Hangi güne kadar sınırlar kilitli o!ac.ak? 
Daha hangi güne kadar birbirimize karşı dt�racağız? 
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Ta kengi emi karkere axa u bega bın, 
Ta ke11gi e me hestiye b er Imge s ega bın! 

Çawa ko dızanttn tu tım şerker u mer i, 
Deng dave dı şerqe de, bı xwe ferıs u şer i. 
!ro tu çıma wer buyi tırsak u newer i? 
Perda gıdıya ser xwe ve da, da xwe veşeri, 
Ey karket u cotkar bes e, dem hatiye rabın! 

Ta kengi emi karkere axa u bega bm, 
Ta kengi em e hestiyi b er Imge s ega bm! 

Perda gıdıya careki xweş rake hı/ine, 
Çave xwe veke gulı bıde hawar u qirin e. 
Lmge uresan zu tu jı axa xwe derine. 
ldi tu metırs hemdeme cebbari te Çin e. 
Ey ka.rker u cotkar bes e, dem hatiye rabm! 

Ta kengi emi karkere axa il bega bm, 
Ta kengi emi hestiye b er Imge s ega bm! 

Pır şerm e, ko em deh seri mılyone tııfus ın. 
Pır şerm e, ko em abıde diwır u filos ın. 
Pır şerm e, ko em bırçi u be mad u muur m. 
Hey{ e jı me re hemdem u hemxaki Urus m. 
Ey karker u cotkar bes e, dem hatiye rabm! 

Ta kengi emi karkere axa u b ega bm, 
Ta kengi emi hestiye b er Imge s ega bm! 
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Ey işçiler, köylüler yeter ari ık tam zamanıdır kalkın! . . .  

Daha lıangi güne kadar bey' ve c.ğaltınn işçisi olacağız? 
On/ann ayakları altında kemik gibi daha ezileceğiı.? 

Dünya kurulalı bilirim ki hep yiğit ve savaşçılığınla 
Nam vermişsin her yana, adın yayılmış aslanlar gibi. 
Bugün sana ne oldu, suskun, ,vuskun korkaklar gibi? 
Başını eğmiş, köleler gibi saklanıp dumrsun? 
Ey işçiler, köylüler yeter artık tam zamanıdır kalkın! . . .  

Dah(l hangi güne kadar bey ve ağa!ann işçisi oLacağız? 
Onların ayakları altında kemib gibi daha ezileceğiz? 

At;ver bir kez güzelce şu teslimiyet perdesi;ıi! 
Gözünü aç, kulak ver yükselen insan feryat/arma, 
Sömürgecileri çıkar toprağında o�iart a: bir ya.za. 
Korkma göreceksin koşacaklar dünya halkları }'arıına. 
Ey işçiler, köylüler yeter artık tam zamanıdır kalkın! . .  

Dtıha hangi güne kadar bey ve ağalarm işçisi olac,;ıj!,ız? 
On}arın ayakları altmda kemik g.ı'bi daha ezileceğiz? 

Ço.k ayıptır on milyon nüfusu olail bir ulu.suz. ( 2) 
Çok ayıptır ki dinar ile (i/usa tut:;ak ofmuşuz. {3) 
Çok ayıptır ki aç, sefil, yoksul olarak yaşarız. 
Yazıkfar olsun bize ki Sovyetle:-in komşu5Uyuz. 
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Ta ketıgi dı zınd::ma bıbın hepsi u gıtti? 
Da ra lı ser u Imge medm begçi u şrrti. 
Ta kengi bıxun ev beg tt axa nıe bı xurti? 
Ta kengi eme dey lı we km her we bı sıtti? 
Ey karker ıl cotkar bes e, dem haıive rabm! 

Ta ketıgi eme karkere axa u bega l?m, 
Ta kengi eme lıestiye ber Imge sega bm!? . .  

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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Ey işçiler, k3ylüler ye.te�' artık tam zamanıdır /.uı.!kın! . .  

Daha hallgi güne kt1dar bey ve ağafal'ın işçisi olacağız? 
Oıt!amı ayakları a!ıırıda kemik gibi daha ezileceğiz? 

Daha hangi güne kadar hapt�hanelerde tutS{lk ktıf.:ıcal,ız? 
Gard:van ve polislerin copları alımda dövüleceğiz? 
Daha hangi güne kadar ağa Vf beylere talt:m oiaca�rz? 
Dı-ılıa ne zamaııa dığitı bö�le feryatla sizleri çağrr-"lcağız� 
Ey işçiler� köylüler yetu artık tam zamanıdır hılbn! . .  

Dalıa hangi güne ktidar i;ey ve ağaların işçisi olacağız? 
Onların ayakları a/t;nda kemik gi!Ji daha ezi!c'ceğiz? 

Ikinci Diwın, Özgür.liik Devrimi. 1 954 -

(i)Bt:ıyar: Türkiyı:: cumhurbaşkanı olan Celal Bayar'ın adı. 
(:t.) Sıid: Imk'ın o dönemdeki l'aşkum N. Seid'in adı. 
(3/ Siiritı yazılıdıgı 1954 yıllannda dört par(Lldaki Künlerirı nüfusı. 
1 O mil}'Oit idi. Bugün bu rakam 2 5 milyıJn olarak hesa.vlanılınakıa­
a'ır. 
(5} Dinar ve Filus: Birer para birimidir. 
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DİYAN-BİYAiV -FU 

Diyan-bi?mt-fo,�, Diymı-biy:m-fu! 
Lmge kaledar }i .c:.er te r..tbu. 
Kurhı te gemas xwe tlan� kuştın, 
Navık pır bılınd jı bo te hışim. 
Tipttı azadi kvştm kuled,ır, 
Nosican bi, tt: xwi•ta wi vexwar 
Dema ko sere ko!edar dışki 
Nı:ummı çıma Dalas d1pışki? 
Ci li ıeng c!ıbi, g11re dev bı xwin 
Sere wi.deşi dıve espıritı! . .  

Divan-biyan-fu, Divatt-bivan-fu! 
Hewre kaledar jı hev bela bu 
Ewi hcwre kırc-t tev reş u tari, 
Zor u bırçibı.!n tım ii dı bari. 
Bare azadi, sewra Oktobır 
Ev hevre tari j• hev bela kır. 
Denge lloşi-iv!in pır ..:urt u hmer 
lVaye ie dıdi seeıa sefer 
Ds/e te dagırt, tesir !ı u kır, 
Lı d.jmm hlyi hetu!:a agır. 
Dil ii perişan tire koledar, 
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DIYAN-BIYAN-FU {1) 

Diyan-Biyan-Fu, Diyan-Biyan-Fu! 
Sömürgecilerin çizmesi üzerinde kalktı. 
Kahraman evlatların kendilerini feda etti. 
Senin için unutulmaz bir nam bıraktılar, 
Özgürlük bekçi/erin sömürgecileri attılar. 
He/al olsun sana onların akan kan/arı, 
Onların kırılınca başları, 
Bilmem neden Dal/as hapşırır? 
Kudurmuş kurt gibi dünyası daralır, 
Daraldıkça da ilaca sarılır! 

Diyan-Biyan-Fu, Diyan-Biyan-Fu! 
Sömürgeci/ik bulutları dağıldı. 
Kapkara bulutlar artık açıldı, 
Açlık ve sefa/et hep on/ardı. 
Büyük Ekim Devrim� özgürlük rüzgarı, 
Önüne katıp götürdü kara bulutları! 
Hoşimin "in güçlü ve etkileyici sesi {2) 
Zaferin geldiği saati gösteriyordu. 
Seni etkiliyerek, yüreğini doldurdu 
O heyecanla sen düşmana saldırdın, 
Düşman kaçacak delik bulamadı! 
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Lı ser singa te mane bırindar. 

Diyan-biyan-fu, Diyan-biyan -fit! 
Lı ko fedaran te barand tıfu. 
Dema tu gıttın tlpen azadi 
Azadixwaza teva kır şadi. 
Çepık dıkutan bı deng u qerin 
Teva dıgotın bıji Hoşi-Minf 
Serxweşi dan hev hemi koledar, 
Gerek bıxeydın Seid u Bayar. 
]ı xwe şıyar bu n, koja me hı/at 
A wan çu ava, dema me va hat. 
Pırani em ın, jı xwe em xut1 ın, 
Çerxa tarixe nayete gmın. 
Ey sennayedar! Be ol u wıjdan, 
Dı bın lınge we dıkeli volqan. 
Çıye e v  kuştın, çıye xwinxwari? 
Lı her der tıfu lı we dı bari . . .  
Bıdın deste me heqqe me temam, 
Em şer naxwazın me dıve selam. 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954 
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Düşmanın yenilmez dedi�i askeri 
Yeni/erek, perişan oldu sana tutsak! 

Diyan-Biyan-Fu, Diyan-Biyan-Fu! 
Sömürgeçiferek lanet ya�dırdın, 
Onların birliklerini da�ıttın. 
Sevindiler özgürlük savaşçıların. 
Alkış tutup, sevinç naraları atarak 
Yaşa, Hoşimin diye ba�ırarak! . .  
Sömürgeci/er dilediler birbirlerine 
Başın sa�olsun diye biri di�erine! 
Bayar ve Seid gibiler kızsın yine. 
Gün do�du bize, uyandık uykudan, 
Onların güneşi battı, do�du bizimki, 
Ço�unluk biziz, biz, bizi yöneteceğiz. 
Tari h in gidişi durdurulamaz. 
Ey dinsiz, imansız sermayedarlar! 
Ayaklarınızın altında kaynıyor volkanlari 
Nedir bu katliam/ar, nedir bu kan emiş? 
Her yerde tükürükler ya�ıyor yüzünüze, 
Tilm haklarımızı isteriz, verin bize! 
Savaştan yana değil, barıştan yanayız. 

Ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 

(1) Diyan-Biyan-Fu : Vietnam halkının Amerika Birleşile Devletleri emper­
yalistlerine karşı verdikleri kahramanCA savaşta şehit olan adsız kahraman­
Iann anısına yazılmış bir şiir. 
(2) Ho-Şi-Min : Emperyalizme ka�ı Vietnam halkını zafere götüren büyük 
ölümsüz önder. 
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PEMBOWE ME YE 
LE EM TAZİ NE 

Te av dıdın ey pembu! Bı  hestıre çave xwe 
Te xweş dıkın, geş dıkın, bı van dest Ct gaven xwe. 

Xebat hemi lı ser me dı dest me de tevr Ct ber, 
Bı zar em te pek temn paşe dıghe xwedi zer. 

Tu pembuwe erde me yi, le em rilt Ct tazi ne! . . .  
Yek jı sedi dıghe me he ji em pe razi ne. 

Hevqas gıranbıha yi qedre te em nızan ın, 
Be xwendın Ct gundi ne lewra em ji xızan ın. 

Ev kaniyen hemi zer jı rex gunden me ten der, 
Zend Ct benden me pır xurt em tev co tar Ct karker. 

Dıxebıtın şev Ct roj şe rm ehe ji bırçi ne, 
Welat lı ser nave me le em te de be ci ne! . .  
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PAMUK BİZİM 
ÇIPLAK OLAN DA BİZİZ 

Ey pamuk, seni gözyaşiarımızla sularız! 
Seni güzelleştiren sana atılan adımlar, dokunan ellerdir. 

Elimizde kazma, kürek, seni yeşertip, büyüten emek, 
Hep bizdedir, lakin sana sahip olan da zenginler. 

Sen topraklarımızda yetişen pamuk, biz ise çıplak, 
Sana verdiğimiz emeğin yüzde biri geçer elimize ancak! 

Bu kadar yüce değerini biz anlamayız, 
Okumamış, cahil ve köylü olduğumuzdan perişanız. 

Bu altın kaynaklar köyümüzün yanı başında doğar, 
Kol ve bilekleri güçlü olan çifıçi ve işçiyiz. 

Gece, gündüz çalışan biz, yine aç kalan da biziz, 
Vatan bizim adımızı taşır, yeri, yurdu olmayan yine biz! 
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Dewlemenden palperest tım tım dıxwın ma/e me, 
Paşdemayi belengaz, tev bi xwedi dıxwın ew. 

Xebata me kara wan, em rencberin dıza ne, 
Birin rezan dıxwın ew, em payvane reza ne . . .  

Ev xwedana mı/en me te, jı wan re dıki zer. 
H eta şıyar nebın tım ew lı jor u em lı jer. 

Şıyar dıbın hın bı hın em bı zore dıbın yek, 
Hındık maye bışkenın sere axe seri beg. 

fı bo me re bımenın ev qas gund u dexl u av, 
Kes nıkari xelas bi bı gotın u lavelav. 

Dıve hımk dıjwari dıve re de bımenın, 
Yani em ÇI bıçenın, em e wi zu hılinın. 

H evalin me lı her der, jı xwe ge/ek dan kuştın, 
H eta ax u av u mal hemi jı bo xwe hıştın. 

Dı ve re de em nebın weke şer u weke mer, 
Ev pembu u ev genım jı bo we re dıbın zer. 

Gunden me ji xweş dıbın, dıbın qesr u ronahi, 
X wendegah u sinema, h emi av u şi na hi . . .  
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Emeğimizi yiyip gaspedenler, paraya tapanlar, 
Halimize acımayan imansız ve vicdansız patronlardır. 

Nasırlı ellerimizin emeğini sormadan yiyenler, 
Allahtan korkmayan bizi aç ve çıplak bırakan/ardır. 

Onlar ki her şeyimizi utanmadan yerler, 
Bizleri aç, perişan, geri bırakırlar. 

Çalışma bizim, kazanç, çiftçisi olduğumuz hırsız/arın, 
Yine biz bağ bekçisi, onlar ise meyveleri yiyenler. 

Alın terimiz olan emeğimiz onlara altın olur, akar, 
Bilinçlenip eşit olmadıkça, onlar hep zengin, biz fakir. 

Zor da olsa bilinç/enerek uyanıyoruz artık, 
Bey ve ağalarm saltanat/arını başlarına çalacağız. 

Bu kadar köy, tahıl ve suyun size kalması için, 
Mutlaka çalışma/ısınız, boş !afla kurtuluş olmaz. 

Başarmak için bu yolda güçlükler de olacak, 
Neyi ekersen, ekilen tezden biçilecek. 

Bu yolda her ülke sayısız yoldaş can verdi bilerek, 
Ta ki sahıbi oldule/arı toprak, su ve servete kavuşunc.aya dek. 
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Ev hasın u terektor tev de dıbın ma/e me, 
ldi tıabın gej u kor pır xweş dı bi hale me. 

Bı serbesti, dılxweşi bıkın kar u bari xwe 
Mer u jın u keç u kur rugeş herın kare xwe. 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1954-

88 



Bu yolda aslan ve kahramanlar gibi kalkın, 
O zaman ektiğimiz buğday ve pamuk bize olur altın. 

Güzelleşir köylerimiz, saray gibi aydınlanır, 
Okul, sinema, su ve yeşillikler/e donanır. 

Bu aletler, traktörler tümden olur malımız, 
Kör ve sersem kalmaz, düzelecek bizim halimiz. 

Serbestçe, gönlünüzce koşun iş ve gücünüze, 
Erkek ve kadın, kız ve oğlan neşeyle gidin işinize. 

Artık ne gözyaşı, ne ağlama, ne ölüm, ne de yağma, 
Kardeş gibi olun, bolluk ve bilgi içinde yaşayın. 

Kalmasın aramazda ne bey, ne de ağa, 
Elele verelim,her şeyde bir/eşe/im. 

Alkış ve sevinç sesleriyle hep beraber, 
Haykırın, deyin: Yaşasın, yaşasın birlik! . .  

- Ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 
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XWEDİ SERJr!IİYAN 

X wediye senniyan zani/ dıbeni/ 
Çawa ew dıdi çı/o ew te ni. 

Tene ew pera hınık dateni/ 
Hasın dıçeni hasın hdteni. 

Pa/e dadıgri pa/e hılteni/ 
Pa/e hddıgri pa/e dateni. 

Pa/e em dıki pa/e dıdoşi/ 
Pa/e pek teni pa/e dıfroşi. 

Lı ser masa xwe pera dısteni/ 
Dıxi qasa xwe/ hısab dıbeni. 

Tışteki hındık heqdeste xebat/ 
Senniyane wi dımeni çend qat. 

Bı vi kare xwe nızani bı d/ 
Pa/e ii karker dımenın bırçi. 

-Diwana Duwemin/ Sewra Azadi/ 1 954 .. 
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SERMAYE SAHiBi 

Sermayedarlar bilir, görür 
Nasıl vereceğini, ne kadar alacağını! 

Yalnız o az parayla çok kazanır, 
Makina ile eker, makina ile biçer. 

lrgat doldurur, ırgat yükler, 
lrgat taşır, ırgat indirir. 

lrgat otarır, ırgat satar, 
O, masa başında hesap tutar. 

Kasasına ancak o para atar, 
El emeğine çok az ayırır, fakat 

Onun sermayesi olur kaç kat, 
Emeğinin karşılığını almayan üretici 

Aç kalır ırgat ve işçi. 

Ikinci Divan, Özgfirlük Devrimi, 1954 
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MIHRECANA BERLiN� 

Si milyon cıwan jı her şop u der 
Dıçın Beriini ser gora Hitler. 
Hitleri merkuj, Hitleri zorker 
]ı bo haşıti ev çun u tevger. 

Hey xortin cıwan, hey keçin cıwan! 
Xerxwazin cıhan herın nııhrecan. 

Herın mıhrecana bıbenın Berlin, 
Ew bırcitı be/ek çawa hılweşin? 
Diwar u kavıl hemi reş u xwin, 
Da wın tev bıbın dı/gir u xemgin. 

Hey keçen cıwan, hey xorten cıwan! 
Xerxwazen cıhan herın herın mıhrecan. 

Carek bıpırsın jı xorten Quri, 
Ka ber dınasi gırsi u huri! 
Lı ber fırokan çı tışte du ri, 
Dı şer de her dem xwine dı(Uri. 
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BERLİN FESTİV ALİ 

Üç milyon genç dünyanın dört bir yanından 
Hitler'e mezar olan yere gidiyorlar şu an. 
Milyonların canına kıyan zorba faşiste 
Lanet okuyarak, barışı yayacaklar. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyanlar gidin Berlin 'e! 

Gidin festivale, görün Berlin 'i, 
O yıkılmaz denen yeriri halini! 
Görün duvarlardaki kan izlerini. 
Ibretle anımsayın o savaş anını. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Koreli gençlere bir kez sorun, unutmayın emi? 
Hiç küçük-büyük diye merrni/er seçer mi? 
Uzaklık nedir ki bugünkü uçaklar dinler mi? 
Unutmayın ki savaşta kaynayan hep kandır! . .  

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
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Hey xorten cıwan, hey keçen cıwan! 
Xerxwazen cıhan herın mıhrecan. 

Herın nııhrecan, mıhrecana xweş, 
Deste hev bıgrın cıwan u keleş. 
Hmdi u Çini, Ereb u Hebeş, 
H emi bı bın yek çı gewr u çı reş. 

Hey keçen cıwan, hey xortetı cıwan! 
Xerxwazen cıhan herın mıhrecan. 

]ı hev· re bejın derd u ku/en xwe 
Bıkın yek hemi bir u dı/en xwe. 
Bare haşıti lııldın nıı/e xwe 
Guh medın reng u deng u cı/en xwe. 

Hey xorten cıwan, hey keçen cıwan! 
Xerxwazetı cıhan herın mıhrecan. 

Piroz bi piroz mılırecana we, 
Mılırecana xweş ew cıvatıa we. 
Cıwanparezi tım ramana we, 
Remza haşıti her nişana we. 

Hey keçetı cıwan, hey xorten cııt�an! 
Xer;wazen cılıan herın mıhrecan. 

Tev de bıbın yek hembere zorker, 
Bej ın Tiroman bej m Makarser. 
Bıbejın uuman, bıbejın Çerçel. 
Mebın wek H etler, em ııaxwazın şer. 

Hey xorten cıwaıı, hey keçen cıwan! 
Xerxwazen cıhan hemı mıhrecan. 

Zorker nehıştm em ji ben, heval! 
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Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 
Gidin festivale, güze� şan/ı festivale, 
Genç görkemliler verin çoşkuyla elele, 
Arap, Habeş, Çinli ve Hintli/er/e. 
Siyah, beyaz derili demeden birleşin. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Açın dert/erinizi birbirinize ne varsa, 
Atılsın içinizdeki tüm dert ve tasa. 
·Alın sırtınıza barış yükünü, gidin ileriye 
Kulak asmayın hiç renk, dil ve elbiseyel 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Kutlu olsun, kutlu olsun festivaliniz! 
O güzel festival, o güzel toplantınız. 
Dünyayı sevmek olsun hep düşünceniz, 
Barışın sembolü olsun nişanınız. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Zorbalara karşı hepiniz birleşin, 
Truman ve Makart i' ye söyleyin, deyin ( 1) 
Şuman ile Çörçil'e bir ağızdan havkırın (2) 
Biz savaş istemiyoruz, birer Hitler olmayın, deyin! . .  

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Zorba sömürgeci/er bırakmadılar biz de ge/ek, 
O güzelim yüz/erinizi bir kez de biz görek. 
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Bıbenın carek wan ruwen de/al, 
Ey keçen çeleng, ey xorten şepal! 
Nadi me djmın (ersend u mecal. 

Hey keçen cıwan, hey xorten cıwan! 
Xerxwazen cıhan herın mıhrecan. 

Bırca Tiroman xurt u ateşi 
Dıve bı deste xonmı hılweşi. 
]ı ser me rabın ev zor u reşi, 
uuna wan bıgrın şadi u xweşi. 

Hey xorten cıwan, hey keçen cıwan! 
Xerxwazen cıhan henn mıhrecan. 

Bıbın yek hemi zana u reben, 
Bışkenın qeyd u zencir u kepen. 
Herın dı/ bı kul, wenn ru bıken, 
Ey we(de selam, ey we(de weten. 

Hey keçen cıwan, lıey xorten cıwan! 
Xerxwazen cı han herın mıhrecan. 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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Ey güzel kızlar, ey yakışıklı delikanlı/ar! 
Vermiyorlar bize bu olanağı pis düşman/ar. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

Truman 'ın güçlü ve ateşli sarayını 
Gençler ellerinizle onun başına yıkın! 
Kalksın üzerimizdeki zorba/ık, kabus, 
Yerlerini neşe, sevinç ve çoşku alsın! 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'el 

Birleşin tüm aydınlar ve tüm ezilenler! 
Kırın zincirleri, kalksın pranga/ar. 
Yaralı gönlünüz/e gidin, sevinçle dönün, 
Ey barış temsilcileri, ey vatan heyetleri. 

Ey genç delikanlı/ar, ey genç kızlar, 
Ey dünyayı koruyan/ar, gidin Berlin 'e! 

ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954-

(1) Truman: Il. Dünya Savaşı döneminde Amerilea Birleşile Devleterinin 
başleanı, Malearti (MacArıJıur Douglas) ise savaşı yöneten generalin adı. 
(2)Şuman (Robert Schuman) Fransız, Çörçil ise lngilizlen'n o dönem politilea-
alan. 
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GULFIROŞ 

Ez jı xew rabum, gulfıroşek di, 
Pır ge/ek şa bum, gul bı dı! dıdi, 

Gul bı dı! dıdi. 
H ebu me yek dı!, tev jan u kul bu 
Ne bume bawer, gul bı dı! bıdi. 

Gul bı dı/ bıdi. 
Bazar me kır go: "Ser bı ser nadım. 
E gulperest bi, can u dı/ dıdi, 

Can u dı! dıdi. " 
Mın go: Ki dıdi, can u dı! bı gul? 
Go: "Ev hazar e, dı! bı kul dıdi, 

Dı! bı kul dıdi. " 
Mın can u dı! dan, dı/ kırye qerin. 
Go: "Ho Cigerxwin, dı! bı gul dıdi, 

Dı! bı gul dıdi. " 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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ÇİÇEK ÇI 

Uyandığımda bir gül satıcısı gördüm, 
Gülü, gönüle değiştireceğine sevindim, 

Gülü gönüle değiştireceğine. 
Acı dolu yaralı bir kalbirn vardı, 
Gülü gönüle değiştireceğine inanamadım, 

Gülü gönüle değiştireceğine. 
Pazarlık ettik, o dedi: Başabaş satamam, 
Gü/e tapan, can ile gönlünü verir, 

Can ile gönlünü verir. 
Ben dedim: Kim verir gönül ile canı bir gü/e, 
O dedi: Bu pazarlıktır, gönülü derde verir, 

Gönülü derde verir. 
Can ile gönlü verdim, gönül feryat eyledi, 
Dedi: Ey Ciğerhun, gönülü gü/e veriyorusun, 

Gönülü gü/e veriyorsun. 

Ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 
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GIRYANIM BES E 

Em jt xew rabun welattm ez bt qurbamm bes e. 
Tev de rabun Rojhılattm sebr u samantm bes e. 

Umre mm çu tev dt ve re, roj u şev nal u gıri, 
Das u çakuç wa me hı/dan, qir a gıryan 11n bes e 

Ev dema serbestiye, bmdesti idi çu nema, 
Şad a dılxweş a bı/md btm, heps a zmdamm bese. 

Em hemi dost u bıra bm da bıbi baxu bıhışt, 
Mm jt nav baxe cthane, bax u bustanım bes e. 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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AGLADIGIM YETER 

Ey yurdum, uyandık uykudan, kurbanım o/am yeter! 
Tüm doğu halkları uyandı, benim uyuduğum yeter! 

Bu yolda ömrüm tükendi; gece, gündüz inleyerek, 
Orak ve çekici kaldırdık, ağ/amam, sıziamam yeter artık. 

Bu çağ özgürlük çağıdır, kalmadı kölelik yeter, 
Neşen gönlü hoş olmalıyım artık yattığım hapis yeter! 

Hepimiz dost ve arkadaş olalım, donatalım her yanı, 
Dünyanın cenneti içinde memleketim bana yeter. 

Ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, ·f 954 



KEV]ALNIKARIN BIFIRIN 

Baz hılfıri çuye jor 
Çend kevja/en xwe da dor. 

Gava bu toz u duman, 
Wan kevjalan xwe berdan 

Dı/ bı tırs u ah u zar 
]ı bani ve hatın xwar. 

Ew kevjalin be seri 
Ketın go/ek tev heri. 

Dexsa baze pehlewan, 
]ı nu kete dılewan. 

Bere xwe dane efraz, 
Da ko tıfkın rıwe baz. 

Bazi bı/md dıfıri, 
Tıf lı w ana ve geri. 

Ev kevja/en ne kırker 
Bere xwe dane cem şer. 

Go: "Ey şere serfıraz! 
Em hatıne gılye baz. 

Yuyi şahe bej u av, 
Wi jı ber te gırtinav! 
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YENGEÇLER UÇAMAZ 

Şahin kuşu kanat çırpıp yükseldi, 
Etrafına birkaç yengeç birikti. 

Toz-duman olduğunda 
Yengeçler kendilerini aşağıya bıraktı. 

Yürekleri korku ve feryatla dolu 
Yukardan aşağıya indiler. 

Bu başsız yengeçler 
Bir bataklık göle düştüler. 

Onlar imrendiler kuvvetli şahine, 
Şahinin gücü girdi kalp/erine. 

Başlarını göğe yöneldiler, 
Şahinin yüzüne tüküreler. 

Şahin yücelerde uçardı, 
Tükürükleri yüzlerine döndü. 

Hiç bir şey yapamayınca yengeçler 
Hep birlikte aslanın yanına gittiler. 

Dediler, ey yüce aslan! . 
Sana şahini şikayete geldik, 

Sen ki tüm hayvanların kralısın. 
O, senin adını almış bilesin, 
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Lı her dere dıgeri, 
Çı ma tu ji na {iri? " 

Şeri lwve kevnepir 
Go: "Ka bejın çı tedbir? 

Em ji herın ser çıyan, 
Paşe bıbın pehlewan. 

Çime sere fat u gaz 
Din helina teyre baz. 

Şer go: "Bazi terimn 
Eze çawa bıfirım? "  

Go: "Ezbeni du se car, 
X w e jı jor de berde xwar, 

\Van ke,jalen lı pey xwe, 
Texe nava lepe xwe 

Gava jı jor ve te xwe 
Da ko nebi tar u mar. " 

Ew kevjalen be seri, 
Zor dane qir u gıri: 

"Em nıkarın bıfirın. " 
ilere kevne sermezın, 

Go: "Hutı çıma dıgazın? 
Çıne ev fat u zınar? 

Eme nıha herın xwar. '' 
Ketın nava lepe şer. 

Go: "Xwe bıgrın weke mer. " 
Watı dı/ bı kul u derdan 

]ı bt-mi ve xwe berdan. 
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Her tarafta dolaşarak 
Neden sen de uçamıyorsun, diyerek. 

Ihtiyar aslan dedi, öneriniz nedir? 
Yengeçler biz de uçalım dağlara, 

Gidip dolaşalım korkusuzca. 
Çıktılar kaya ve tepelere, 

Vardılar şahinin yuvasına. 
Aslan dedi: Ey uzun kuyruklu şahin 

Ben de senin gibi nasıl uçabilirim? 
Şahin dedi: Efendim iki, üç defa 

Kendini yukardan bırak aşağıya 
O yengeçleri de al pençelerine 

Yukardan aşağıya inerken 
Paramparça olmayasınız! 

O kafasız yengeçler bunu duyunca 
Başladılar ağlamaya, bağıra çağıra. 

Biz uçamayız ki, dediler 
Kocaman kafalı ihtiyar aslan 

Dedi: Neden ağlayıp sızlarsınız? 
Bu taş ve kayalıklar nedir ki? 

Hep birlikte uçacağız şimdi. 
Girdiler aslanın pençesine. 

Aslan dedi: iyice tutunun erkek gibi, 
Cam ve tasanızia birlikte. 

Yukardan kendilerini bıraktılar, 
Döne, döne çark gibi 

Yere çakılıp geberdiler. 
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Dı ser hevre weke çerx� 
Ketın xware biıne kerx. 

Teyr a tılaren goştxwer, 
Bı nıkulan ketın ser. 

Ev kevjalen belengaz, 
Çawa karın bıbın baz? 

Xwina xelke dımıjın, 
Şera bı xwe re dıkujın. 

Ey dılreşe çavnebar! 
Bı şera re mebe yar. 

Be xurtiya dı/ u baz 
T ucar na bi serfiraz. 

Bı wi dı/e kul u kor 
Nabi heri ber bı jor. 

Çannebar a be daxwaz, 
Eger tıfki rıwe baz. 

Tıfa te ey dı/ gemari 
Lı ser çaven te te xwar. 

Ev gotına Cigerxwin 
Rast e, meben buye din. 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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Et yiyici kuşlar uçuştular, 
Gagalarıyla vurup yediler 

O zavallı yengeçler 
Nasıl şahin olabilirler? 

Halkın kanını emer/er, 
Beraberlerinde aslanları öldürür/er! 

Ey taş yürekli, kıskanç kişi, 
Bırak aslanla arkadaşlığı, 

Şahinin şüreği yoksa sende, 
Hiç bir zaman kurtulamazsın 

O kor kar, yaralı yüreğinle! 
Yükseklere onunla çıkamazsın, 

Kıskançlık ve isteksizce uçamazsın! 
Eğer şahinin yüzüne tükürürsen, 

O pis yüreğinle başaramazsıni 
Tükürüğün gerisin geri gelir sana. 

Ciğerlıun 'un bu sözleri doğrudur deyin, 
Sakın O 'na deli olmuş demeyin! . .  

Ikinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 
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COTKAR (J ZEVİ 

M er u jıne gunde me 
çan a hatın kurt a pıst 
Tev dıgerın dı/ nexweş 
Deste tevaıı lı kar sıst 
Hın gotınen hışk u tel 
Mer jı hevre dıbejın 
Deste jına lı ber ru 
Bes hısttra dırejın: 
"Bere xwede tteheli 
X wed i gund a terektor 
Hoxen me tev ajotın 
Ev tev mane be ebor. " 
Ka/ek rabu gote wan 
"Rabın barkın h emi zu " 
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ÇİFTÇİ VE TARLA 

Köyümüzüıı erkek ve kadınları 
Gidip ve geliyorlar neşesiz, 
Birlikte dolaşır/ar gönülsüz! 
Elleri iş görürken isteksiz, 
Birbirleriyle konuşurken 
Acı ve sert söylerler. 
Erkekler aralarmda söyler, 
Kadınlarm elleri yüzlerinde 
Sadece gözyaşları yağdırır/ar: 
"Önce allah bırakmasın 
Köy ve traktör sahibi 
Sürdü topraklarımızı, 
Yıktı ekonomimizi! . .  " 
Ihtiyar biri onlara dedi: 
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Fate go: "Bes kale din 
Emi barkın herın ku 
Lı her dere wıloye 
X w edi hes ın, xwedi gund 
Erdatı nema bıdın me 
]ı vır ta bıçi Hınd 
Ev zarakin pır u hur 
Hemi tazi u bırçi 
Eger tıebın xwedi gund 
Hemi dıminın be ci. " 
Hemo gote Fate bes 
Fata pısa ser bı rışk 
Mala me tev xera kır 
Va gotıne teye hışk 
Gunde bav u kale watı 
Nıha karın berdın me 
Ew ko erde xwe bajon 
Bere xeltek nedın me 
Ma qey çave te /eye 
Ko em hevdu bıkujm? 
Mıhami u jendırme 
X w ina me tev bımıjm 
Bere xwede nehe/i 
Emi çıbkın tıtkarm 
Çıqas ko em bırçi bm 
Guneh lı wan dıbarm. 
Fate gote: " Henıo bes 
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"Kalkın erkenden göç edin. " 
Fatma dedi: "Ey deli ihtiyar! 
Biz nereye göçüp gidecegiz? 
Her gidilen yerde ezileceğiz. 
Köy ve mal sahipleri vermez 
Bir karış toprak ta buradan 
Tutun Hindistan 'a değin! . .  
Bu küçücük çocuklar 
Aç ve perişan/ar, 
Eğer onlar köy sahibi 
Olmazsalar kalırlar 
Yersiz ve yurtsuz. " 
He mo dedi Fat ma 'ya yeter, 
Başı bit/i pis kadın, 
Bu sözlerle evimizi yıktın. 
Onların atalardan kalan köyleri 
Hiç bırakırlar mı bize serseri! 
Elbet onlar topraklarını sürer/er; 
Bize bir dönüm dahi vermeyecekler. 
Senin arzun yoksa birbirmizi mi öldürelim? 
Hakim ve jandarmalar 
Bizi ezerler onlar! 
Allah önce korusun, 
Biz ne yapsak olmaz . . .  
Ne kadar da aç  olsak, 
Onlara yağar günahımız! 
Fatma dedi: "Yeter artık Hemo! 
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Xweli'l sere we bi lo 
Bere hoxe we bajon 
Hun se sed u ew dıdu 
Tev rahejın dare xwe 
Eme hemi herın cot 
Bere em bine kuştın 
Ser sera be Melkemot. " 
Soro rabu weke şer 
Gote: "Fate aferim 
Ev gotıne te rastın 
Bı La/eş u bı ilım 
Heta neyine kuştın 
Em ji nabın xwedi gund 
Desti xwe em nedm hev 
Tu car nabın ser bı/md 
T ev rahejın dare xwe 
Rabm weke pehlewan 
Kes lı ma/e memenın 
Weke şera herm wan. 
Sere wa em bışkenın 
Ya bışkenm terektor 
Em her kesek hoxe xwe 
Dıve bajon tev bı zor. 
Rabun tev de mer u jın 
Zu bezine dare xwe 
Lı meydan€ bune kom 
Kırm kar u bari xwe 
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Sizlere yazıklar olsun! 
Sürsünler tarlalarınızı. 
Siz üçyüz , onlar yalnız iki, 
Birlikte saliayın ağaçlannızı, 
Tümümüz çifte gideriz, 
Önce biz ölürüz, gelsin 
Ezrail başımız üstüne. " 
Soro aslanlar gibi kalktı, 
Dedi: "Aferin sana Fatma, 
Dediklerin hepten doğru, 
Ziyaretierin hakkı için, 
Onlar ölmeye ne değin, 
onlar ölmeyene değin, 
Hiç bir köye sahip 
Olamayız biz . . .  
Elele vermezsek biz, 
Başımız dikelemez. 
Çekin sopalarınızı, 
Davranın pehlivancasına 
Kalmasın evde hiç kimse, 
Aslanlar gibi saldırın. 
Başlarını kıralım, 
Traktörlerini alalım, 
Herkes sürsün tarlasını. 
Zorla alalım hakkımızı. " 
Erkek, kadın birlikte 
Sarıldılar ağaçlarına, 
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Bı qerin u bı hawar 
Lı we nave gıhan hev 
Roje xwe berdabu war 
Bı ser wan de hati şev 
Ka/o hawir gote wan: 
"Lı vi mı/i, wi mıli 
Ne raste em lıerın wan 
Dıve em herm gıli 
Eger yeki bıkujın 
Xwede neki em jı wan 
Eıne tev bene gmın 
Dı zındana perişan 
]m u zarok dmıemn 
T azi, bırçi, berdiwar 
Eger bı a mın dıkın 
He nebuye dema dar. " 
Vegeriyatı mala xwe 
Tevatı dare xwe danin 
Disa lı hev bune kom 
Teva pere xwe anin 
]ı xwe çendek bıjartın 
Dane wana du sed zer 
Sıbe rabun dı! bı tırs 
Bere xwe dane bajer 
Dan pey kale rispi 
Kum u şaşık tev gemar 
Hatın mala doste wi 
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Kazma, kürek sap/arına! 
Hepisi toplandılar alana, 
Hazırlıklarını yaptılar, 
Kavga naralarını atarak, 
Biriktiler bir araya, 
Güneş yanaşmıştı batmaya, 
Daha sonra karanlık oldu, 
Ihtiyar adam onlara dedi: 
"Bu yanda, o yanda, 
Onlara saldırmak doğru değil, 
Şikayet etmeliyiz onları. 
Şayet birisini öldürürsek 
Allah nasip etmesin, 
Tümden tutuklanırız, 
Zindanlarda çürürüz. 
Kadın ve çocuklar 
Bizden sonra aç, perişan 
Kalırlar duvar diplerinde. 
Eğer beni din/erseniz, 
Daha o güne zaman var! . .  " 
Hepisi döndüler evlerine, 
Indirdiler ellerindeki/eri, 
Toplanıp dinlediler birbirlerini. 
Parası olan yok/adılar cebini, 
Verdiler seçtikleri temsilci/ere. 
Toplamışiardı ikiyüz altını. 
Sabahtan erken kalktılar, 
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Devlemende dıkandır 
Doste ka/o pere wan: 
"Doste mme mıhami 
Mıhamiki pehlewan 
Dı! paqıj u dılovan 
Ge/ek baş u ge/ek nnd 
Mehek naçi hune tev 
Be şer bıbm xwedi gund. " 
Sıbe da peşiya wan 
Çun mekteba mıhami 
Her se bune doste hev: 
"Pis u hov u herami 
Pere wana sııandm 
\flekaleta xwe çekır 
Sıbe bı wan pere wa 
Wi xaniye xwe le kır 
Vegeriya mala xwe. " 
Go: "Mızgina me lı we 
Da ko be kuştın 
Ev gund hemi gıha me. '' 
Mıhami e dılovan 
Carek hekim ani gund 
Dı/e nezana xweş kır 
Pehlewane serbılmd. 
Çe1ıd kaxezek dane wi 
Bı hevre saz kmn iş 
Sıbe çawiş hate gund 
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Şehirin yolunu tuttular. 
Önde aksakallı ihtiyar, 
Diğerleri yırtık giysilerle 
Gittiler ihtiyarın dostuna, 
Dükkan sahibinin evine. 
Verdiler parayı ona, o dedi: 
"Benim savcı dostum, 
Mert bir savcıdır, 
Gönlü temiz hoş sohbetlidir. 
Çok iyi ve çok güzel, 
Bir engelle karşı/anmaksızın 
Kavgasız, gürültüsüz hepiniz 
Köyün sahibi olacaksmız. " 
Sabah oldu, ihtiyar düştü öne, 
Gittiler birlikte mahkemeye. 
Üçü birlikte oldular arkadaş: 
"Vurguncu/ar gibi sessizce 
Bölüştüler paraları gizlice. 
Vekaleti yaptırdılar. 
Savcı yoluna koydu işini, 
Inşaya başladı evini.. . 
Dedi : '!Sizlere müjde! 
Öldürme olayı olmadan 
Köy sahibi oldunuz. " 
Hoş sohbet/i savcı 
Bir de köye hakim kaldırdı. 
Köylü/eri daha iyice kandırdı. 
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Pe re hatın çend nefer 
Çelpandıne gundiya 
Be tırs u pırs, kete ber 
Tevde lı hev kmn kom 
Pışte dıjun u fidan 
Ew dan ber singa hespa 
Deste wa tev gıridan 
Tev de dıçun ser nıxun 
Wan dızi gote hev: 
"Dı dest me de çı ma ye 
Ne paşketın ne ji rev 
Ta ko hebın ew axa 
Emi hemi pexwas bın 
Bere em bene kuştın 
]ı vi hali xelas bın. " 
Ew evare lı nuqte 
Tev hmgavtın bı /edan 
Sıbe anine bajer 
Ewdatıine dı zından 
Dost€ wan e dewlemend 
E hempari ınıhami 
Gote wan: "Hın per€ di 
Dıve ko em bıdın wi. " 
Bı wi renge pere wan 
Heçi hebun hemi çun 
Derd u kul u xeme wan 
Dı zmdane zede bun 
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Birkaç kağıt ona verrerek, 
Işlerini yoluna koydular. 
Ertesi gün çavuşu köye gönderdiler, 
Beraberinde vardı jandarmalar. 
Başladılar sorgusuz, suvalsiz 
Köylüleri bir araya toplamaya. 
Küfür faslından sonra dövülme, 
Hırpalanarak ellerini bağladılar, 
jandarmalar, atların önüne kattı/ar. 
Her şey çok ters gitti dediler, 
Birbirlerinin kulaklarına fısıldadılar! 
Elimizde ne kaldı ki? 
Ne cayalım, ne de kaçalımi 
Bu ağalar olduğu sürece 
Ayaklarımız hep yalın ayak, 
Önce biz ölelim, mutlaka 
Bu kötü yaşamdan kurtulalım. " 
O gece karako/da 
Epeyce dövüldüler 
Ertesi gün şehire yolladılar, 
Tümünü de hapise koydular. 
Savcının arkadaşı olan zengin 
Onlara dedi: "Biraz para daha verinf 
Ben yine onlara parayı vermeliyim. " 
Böylece köylülerin paraları 
Suyunu çekip tükendi. 
Dert ve tasaları 
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Bı vi rengi bıwartın 
Dı zındane du, se meh 
Lı gund tıştık neçadın 
Ne genım u ne ji ceh. 
Pere lı wan xelas bun 
T ev de matıe perişan. 
Soro rabu serbı/md 
Bı Kunnatıci gote wan: 
"Bere wılo lı me bi 
Herkes bı me bıkeni 
Em hatıne xapandın 
Bı vi kale devgeni 
A rast eve ko em tev 
Xwe kar bıkın jı bo şer 
E ger ce1ıdırme ji ben 
Eme watı ji bıdın ser 
Dı dest me da çı maye? 
Nema cot u nema kar 
Dıve idi weke mer 
Bıdm deste xwe eın dar 
Dı ve re de hemi em 
Bene kuştın serbı/md 
Qene zar u zeçen me 
Bıbm xwedi erd u gund. " 
Tevan bexte xwe dan hev 
Xwe kar kmn jı bo şer 
Çend roj dı ser wan re çun 
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Gittikçe çotaldı! 
Bu şekilde onlar 
Zindanda iki, üç ay kaldılar. 
Köyde bir avuç şey ekemediler. 
Ne buğday, ne de arpa eki/di, 
Paraları da tamamen bitti . . .  
Perişanlık caniarına yetti. 
Soro, başı dik, onlara 
Kürtçe olarak başladı konuşmaya: 
"Bizlere yazıklar olsun! 
Herkes bize mi gülsün? 
Biz kandırıldık, 
Bu pis ihtiyarcal 
Doğru olan odur ki 
Kendimiz savaşmalıyız; 
] andarmalar gelseler de 
Onları da ağalardan sayalım. 
Kaybedi/ecek neyimiz var? 
Ne çift kaldı, ne de iş, 
Artık mertçe birleşip 
Kazma ve kürek sapı alıp 
Davamız ·uğruna savaşalım, 
Ölsek de başı dik ölelim. 
Bizden sonra çocuklarımız 
Sahip olsun topraklarına. " 
Tümü kader birliği yapıp 
Aynı konuda birleştiler. 
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]ı zındane çune der 
Neçune cem doste xwe 
Doste pis u derewin 
Dıjun kırın mıhami 
Gure hare dev bı xwin 
Bere xwe dane re 
za derketın çune gund 
Soro disa gote wan 
Şere sore serbılınd: 
"Dıve ko em netırsın 
Sunda mezın bıxun em 
Ko gund bıgrın bı /edan. " 
Tevan kmn qire qir 
Lı hev kom bun weke mer 
Dı dest wan da dar u ber 
Çune axe weke şer 
Axa kete makine 
Revi weke pehlewan 
Gwıdi çune terektor 
Le uofera gote wan: 
"Geli bıra rawestın 
Hun ne din u ne gejm 
Bıhelın ko du pırsan 
Em ji jı bo we bej ın 
Dıve ko hun hızanın 
Em u hun tev bırane 
Heta nıha nebıln yek 
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Aradan birkaç gün geçince 
Hapisten selıverildiler. 
Gitmediler pis yalancının yanına, 
Anladılarsavcının iki yüzlülü�ünü, 
A�zı salyalı bir kurt oldu�unu! . .  
Yola koyuldular erkenden, 
Köylerine ulaştılar. 
Aslan, yi�it soru, dedi: 
"Korkmaya hiç gerek yok, 
Büyük yemin yapmalıyız, 
Mutlaka köyümüzü almalıyız. 
Birlikte yemin ettiler, 
Erkekçesine sözleştiler 
Ellerinde sopa, kürekle 
A�anın üzerine yürüdüler. 
Ağa, arabasına binerek 
Kaçtı korkudan giderek. 
Köylüler yürüdüler traktöre! 
Bakın hele bir de şoföre: 
"Ey emekçi kardeşler, durun! 
Ne deli ve ne de divanesiniz, 
Dinleyin beni sakince, 
Size bir çift sözüm var. 
"Şunu bilmelisiniz ki 
Biz ile siz kardeşiz. 
Bugüne de�in birleşmedik, 
Zorbalann elinden ezildik. 
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. Dı bın deste gurane 
Ev hesın ii avani 
Kare deste meye tev 
Dıve ko em bıstemn 
Te de bıbın weke hev 
Mal ii gund ii av ii dar 
Lı hev par ii /eva kın 
Ve 1ıizama faşisti 
Bı zor jı ser xwe rakın 
Dı nav me de nemenın 
Ne axa ii ne ji beg 

. Nizarn bıbi azadi 
Em tev de bıbın yek. " 
Soro gote hevala: 
"Raste ev  ji hevalın' 
Kare axe dıkın le 
T ev bırçi ii be malın. " 
Çe nd gotıne xweş ii rınd 
Teva jı hev re gotın 
Terektor ji bii e wan 
Hoxe xwe pe ajotın 
He ew lı ser erdane 
Axe cendırme anin 
Le karker ii çotkara 
Lı ber wa dest hılanin 
Lı ser qade biiye ceug 
Sere axe şıkandın 
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Bu gördüğünüz aletler 
Tümü bizim emeğinimizdir. 
Biz, onlara sahip olmalıyız. 
Onlardan birlikte yarar/anıp, 
Mal, köy, su ve ne varsa 
Eşiıçe bölüşüp paylaşa/ım, 
Bu faşist düzeni 
Üzerimizden atalım. 
Aramızda kalmasın 
Ne ağa, ne de bey. 
Özgürlük düzeni kıralım, 
Hepinmiz bir olalım. " 
Sora, dedi ey yoldaşlari 
"Dediği doğrudur, ağaya çalışsalar da 
Aç, sefil, yurt s uz ve perişandır onlar dal . .  " 
Birkaç güzel ve tatlı sözle 
Kaynaştılar birbirleriyle. 
Traktörler de onların oldu, 
Tarialar onunla sürüldü. 
Daha bitmemişti sürüm işi 
Ağa ile jandarmalar yetişti. 
Çiftçilerle işçiler birleştiler, 
Ağa ve jandarma/ara baş kaldırarak 
Kendi hakları için savaştılar. 
Kırdılar ağanın başını, 
jandarmalar seyrettiler o anı. 
Sonra onlar da yiğitçe 
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Cendırme mane be deng 
Wa ji teva gote hev 
Ew ji weke mere çe 
Bun heva/e cotkara 
Rabune çawişe xwe 
Lı wan gunde dora wan 
Bu hewar u bu gazi 
Teva gırtın dare xwe 
Hatın serqot u tazi 
Lı nav welet buye ceng 
Axa jı gunda revin 
Tevi zar u zeçen xwe 
Lı bajara tev cıvin 
Gund u hesın sıtandın 
W an gundiya weke şer 
Paşe kırın qire qir 
Bere xwe datıe bajer 
Wan bajar ji bı zor gırt 
Gırtın dost u mıhami 
Bı hevre daleqandın 
E w xwinmıj u herami 
Dı nav xwe de nehıştın 
Ne axa u xwedi mal 
Welat kete deste wan 
Tev bıra u tev heval 
Soro rabu gote wan: 
"Nizam buye azadi 
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Çiftçi ve işçilerle birleşti. 
Çavuşlerini dinlemedi/er, 
Halkla birleştiler! . . 
Savaş naraları yükseldi her yanda, 
Ellerine aldılar sopalan 
Çıplak, başları açık olarak 
Yürüdüler ardarda, savaş meydanlarında. 
Ağalar köyleri bırakıp kaçtılar. . 
Ev, barlarını yanairma alarak 
Şehirlere doğru yötıeldiler, 
Köyleri, aletleri ele geçirdiler. 
Aslan gibi olan köylüler 
Şehirlere yürüdüler. 
Şehirleri zorla ele geçirdiler, 
Savcı ile işbirlikçileri 
Yakalayıp astılar. 
O kan emen çeteleri 
Temizleyip yendiler 
Kendilerini ezen/eri! . .  
Ne ağa, ne de servet sahibi 
Emekçiler ele geçirdiler 
Kendilerine ait olan her şeyi. 
Memleketi kurtardı/ar, 
Kardeş gibi yaşadılar. 
Soro, kalktı, onlara dedi: 
"Düzen oldu özgürlük düzeni, 
Herkes artık dağılsın evlerine, 
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Herkes herın mala xwe 
Tev de bıjin bı şadi. 11 

Bı govend u bı dilan 
Tev de jı hev bela bun 
Herses hate gunde xwe şa bu n 
Soro buye sermiyan 
Welat kıre wek bıhışt 
Zor u zılm u koleti 
DI nav wan de qet nehışt 
Ew tev bune weke hev 
Serbest bune mer u jın 
Tevan denge xwe hı/dan: 
"Bıji Fata sennezın. 11 

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1 954-
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Birlikte neşe içinde yaşayın. " 
Oynayarak, halay çekerek yeniden 
Ayrıldılar birbirlerinden . . .  
Sevinerek köylerine döndüler, 
Soro 'yu kendilerine önder yaptılar. 
Memleket oldu cennet gibi, 
Zorbalık ve kölelik kalktı, 
Kötülüklerin sonunu kazdı. 
Ne ezen, ne ezilen, herkes özgür, 
Kadın ve erkek farkı gözetmeden. 
Hep bir ağızdan seslerini yükselttiler: 
"Yaşasın Kahraman Fatma! . . .  " 

!kinci Divan, Özgürlük Devrimi, 1954 

129 



İLHAlJ!l ]I ŞAJREJ(J ERlJIIEN 

Ev rıya dırej me hmek kın kır xweş bı çüna xwe 
Lı şuna esfılt me enı re raxıst tev bı xüna xwe 
Ev rıya Markıs ev rıya Lenitı me ji daye ser 
Ey tıesye he be, jı bo te nıe hışt çetıd şop u eser 
1/lıam datıe me kuştma Qeyzer, kuştma Her/er . . .  
Bı zor em gıhan reza meren çe, pa/e u karker. 
l!lıama mezın (Sewra Oktobır) mqılaba sor, 
Deng daye dmya hışyar kırttı ker bı çav kırın kor 
Perda bındesti bı xebata xwe me zü hı/ani 
Hime azadi me bı rıka xwe jı bo te datıi. 
Em çen u dıçm dıve em herttı ta dawiya re, 
Emya me bılınd dı/e me pır xutt guh nedm zore . . .  
Me şev derhas kır ew şe  va tari tıji zılm u zor 
Şefeq xwe hı/da lı bakur u jor ew şefeqa sor. 
Em çun u dıçın, naye guhertm tucari ev re 
Pıra jı mera ava büye em ketın we pıre 
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BİR ERMENi OZANINDAN ESİNLEME 

Uzun yolu kısalı'tık güzel yürümemiz/e, 
Asfalt diye serdiğimiz akın kanlarımız! 
Bu yol Marks ve Lenin 'in yoludur. . .  , 
Ey gelecek nesil bu yapıt sizin için. 
Çar ve Hitler'in ölümünden esinlendik, 
Zorla eriştik ırgat ve işçilerin saflarına. 
Büyük esinlenme (Ekim Devrimi), kızıl devrim 
Tüm dünyaya yayıldı, körü duyar, sağırı işitir kıldı. 
Kölelik perdesini savaş ve uğraşımızia kaldırdık, 
Özgürlük temelini kiıtimizle senin için attık! 
Gidiyoruz, gideceğiz bu yolun sonuna değin, 
Alnımız açık, yüreğimiz korkusuz, zora aldırmayın! . . .  
Zulüm ve  zorbalık dolu karanlık geceyi aştık, 
Tan yeri ağar dı, kuzeyi kızıl şafak sardı. 
Biz gittik, biz gidiyoruz bu değişmez yola, 
Bize köprü kuruldu, yürüyeceğiz kol, kola. 
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Da insamyet bı serbesti xweş te re derhas bi 
]ı zor u zılme jı ko fedaran zu zu xelas bi 
Bı agıre dı! dili, koleti bı şewıtenm, 
Dmya nu çekm dmya kevnare lnqe�ıtenın . . .  
Dmva ko hestır tucari te de neyeııe ditın 
Denge sewiyaıı tucari te de ııeye bıhistm 
D11l}'a ko te de nebi bırçi bun, ttebi qet rıva 
Herkes ru bı ken pır xweşe dmva, xweşe ev dmya 
]ı bove dmve em mane be kar em mane be mal 
]ı jor me revin hevalen kevnar ew qelseheval! . . .  
Le em her dıçm sere me bı/md çavn me lı jor 
Terej dane me şefeqa ronak we şefeqa sor. 
Şefeqa bakur, şefeqa Markıs, şefeqa Le11iıı, 
Şewqa xwe da_ Kurd, bıji . . .  

Diwana Duwemitt, Sewra Azadi, 1954-
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Üzerinde insanlar özgürce geçsin, yürüsünler, 
Zulüm ve kölelikten çabuk kurtulsunlar, 
Köleliği yüreklerinde tutuşan ateşle yaksınlar, 
Eski dünyanın yerine, yenisini yapsınlar! . .  
Öyle bir dünya olsun ki ağlayanı olmasın, 
Öksüz/erin sesi neşeyle dolsun, duyu/sun, 
Bir dünya kurulsun ki yalan ve açlıktan uzak o[�;un. 
Bu dünya çok güzel ve güler yüzlü insanlarla dolsun. 
Böyle bir dünya kurulsun diye işsiz ve mal-mülkten olduk, 
Bu dar günlerde eski dönek arkadaşlar saflanmızdan aynldı, 
Başımız dik, gözümüz ilerde yürüyoruz kararlıca, 
Tanyeri aydınlattı bizi, sardı üzerimize kızıl şafağını, 
Kuzeyin şafağı, Marks 'ın şafağı, Lenin 'in şafağı 
Aydınlattı Kürtlerı� yaşasın, çok yaşasın . . . .  

!kinci Divan, "Sewra Azadi" Özgürlük Devrimi, 1954 
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SITEM DI.MRİ 
BI HUKM� DEM 

Bese paçık jı guh derxe çı hewar u çı qerine 
Xwe rapeçe jı bo cenge bı zor heqqe xwe bıstine, 

Dızi u cırm u beş u zor, bese mıllet lı te şenuel 
Dema tang u firoka ye, çı xışt u de( u tızbıne. 

Bıxwine da tu serbest bi, bı xurti bıghe doza xwe 
Bmer her tışt lı dmya ye weki cenga Fılestirıe. 

Cihan buye du bend iro, ko maldar u belengazm, 
Dı ber hev re şeripanın jı Çine ta b ıçi Çine. 

Belengazan seri hı/dan, sıtem idi qebul nakın, 
]ı deste sermeyandaran ge/ek zor u sıtem d ine. 

Dılovani dıgel zore, her u lı er ceng u ledaııe, 
Çiya u deşt u av u bej, jı sertiren sıtem xwine. 

Cegerxwin tım dıki qerin, sıtem dımri bı hıkme dem, 
]ı mın bawer k e ey mı/et ne be d ine ne be dine! . . .  

Diwana Duwemin, Sewra Azadi, 1954-
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ZULÜM CAN ÇEKiŞiYOR 
ÇAGIN YARGISIYlA 

Dinle çığlıkları, yeter kulaklarındaki çaputu çıkar! 
Hakkını almak için giyin, kuşan, savaşa hazır/an. 

Hırsızlık, haraç ve zulüm yeter, ayıptır ey millet! 
Tank ve uçak devridir, nedir bu şiş ve tesbih? 

Oku, özgür olasın, güçlenerek davanı kazanasın 
Bak, dünyada her şey Filistin savaşı gibi . . .  

Bugün dünya ikiye bölünmüş: Zenginler ve fakirler 
Bu kıyasıya bir mücadeledir, dövüşüyorlar. 

Yoksullar artık baş kaldırdı, zulmü kabul etmiyorlar, 
Onlar zenginlerden az mı zorbalık ve zulüm gördüler? 

Iyilikle zorbalık hep dövüşür/er birbirini yenmek için, 
Dağ ve ova, çöl ve sular kanlıdır zulmün oklarıyla. 

Hep lıaykmrsın Ciğerhun, zulüm can çekişiyor çağın yargısıyla. 
Ey millet inan bana, deli demeyin, deli demeyin! . . .  

Ikinci Divan "Sewra Azadi" Özgürlük Devrimi, 1954 
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EY KARKER BIBIN YEK 

Karkere Kurd tev lı karın. 
Dest bı dar u tevr u ber 
\Vek xebatkare cihan ew 
Tev dı cenge mer u şer 

Ev cılıan qada me ye. 
Ev cıhatı qada me ye. 

Her dıve bıbne yek 
\Vek bıra bın wek bıra. 

Ta kengi ko/e bın em? 
Pi dı bend u mı/ dı nir 
Tım lı betıda koledaran 
Wa bımenın destegir. 

Ev denıa azadi ye. 
Ev dema azadi ye. 

Ger bı kuştm wer bı hıştın. 
Yan xweşi u yan reşi, 

Her dıve em bıbne yek. 
Her dıve em bıbne yek. 

Wek bıra bın wek bıra. 
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EY İŞÇiLER BİRLEŞİNİZ 

Birlikte çalışıyor Kürt işçileri, 
Ellerinde sopa, kazma ve kürek/eri. 
Tüm dünya işçileri gibi çalışıyor, 
Hep beraber yiğitçe kavga veriyor! 

Bu dünyada meydan bizim. 
Bu dünyada meydan bizim. 

Hep beraber bir/eşiniz, 
Çünkü hepimiz kardeşiz. 

Ne güne değin köle kalacağız, 
Ellerimizde kelepçe, boyunda boyunduruk, 
Her zaman köle, böyle boyunları bükük, 
Elleri bağlı kalacağız? . .  

Bu çağ özgürlük çağıdır. 
Bu çağ özgürlük çağıdır. 

Ya ölmek, ya da dirilmek, 
Ya özgür olmak, ya da köle kalmak! 

Hep beraber birleşelim. 
Hep beraber birleşe/im. 

Birleşin, kardeş gibi. 
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Tev mırovın em bı carek. 
Gewr u sor u reş çıye? 
Sed tıf u sed tıf bı barın/ 
Zor u diktatari ye/ 

Ev seternkari çıye? 
Ev seternkari çıye? 

Ger bı kuştın wer bı lııştın. 
Yan xweşi u yan reşi/ 

Her dıve em bıbne yek. 
Her dıve em bıbııe ye k. 

\Vek bıra bın wek bıra. 

Diwana Selıemin/ Kime Ez/ 1 973-
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Bir kez hepimiz insan doğmuşuz. 
Beyaz, kızıl ve siyah ayırımı niye? 
Yüzlerce, yüzlerce tükürük yağsın 
Zulüm ve diktatör/erin pis yüzüne 

Bu zulüm neden? 
Bu zulüm neden? 

Ya ölmek, ya da dirilmek, 
Ya özgür olmak, ya da köle kalmak! 

Hep beraber bir/eşe/im. 
Hep beraber bir/eşe/im. 

Birleşelim, kardeş gibi. 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973-
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GVLA RO]HILAT IM 
Gula baxe bıhışta rojhılatım. 
Dı tarixa şeve rojım hılatım. 
]ı nav singa deme pıjkime ira, 
Dı tarixe fıreh hatım, Feratım. 
Hemi jimm, dıxwazım xweş vejinım, 
Hezar u nehsedi şin bunıe katım. 
Bıruskım, pır çırosk u hewr u tavan 
Bı hımhım tem, jı ezmane welatım, 
Lehime ez dı ser hev re dıborım. 
Dıxwazım nu bıkım rez u cıvatım. 
Bırusk u pet u ar u kevne sojım, 
]ı put u !at u lahut re şewatım. 
Dısojım te dıkım roni şeva reş 
Çıra kara ye ev kar u xebatın, 
Dı ve re de ez dıçım te seg dıqorın. 
Fıdakarım, lı ser reça felatım. 
Dıxwazım ez dı ser hev re bıfurım, 
Xebatım, şorıŞım, xweş keferatmı. 
Cıhan tev de weki pıngav u derya 
Tene je re weki cak u qenatım. 
Bı daxwazım ko serbesti dıxwazım serbılmdi. 
]ı mı/et re dı ve ş.:ıbate hatl1n. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973-
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DOGU'NUN GÜLÜYÜM 
Doğu cennet bağının gülüyüm. 
Güneşim, aydınfatttm gecenin karanlığını, 
Fışkırmışım çağın sinesinden! 
Ezelden geldim, adım Fırat. 
Hayat doluyum, daha da güzel yaşamak hakkım. 
Bin dokuz yüz/erin yeşeren bir ekiniyim. 
Yıldırım, parıldayan şimşek ve fırtına, 
Yurdumdan gelen görkemli bir ses getiriyorum. 
Coşkun sel gibi dalgalarla çağlar giderim. 
Toplumumu çağıdaş düzeye kavuşturmak isterim. 
Yıldırım, kıvılcım, ateş gibi yakarım. 
Yangınım put ve putperestler için. 
Hem yakar, hem aydın/atırım karanlık geceleri, 
Gözü görmeyenler için ışık, kavga ve savaşım. 
Bu yolda yürür, köpek/erin havlamasına aldırmadan, 
Fedakarım, kurtuluşun yolunu izler akarım, 
Kaynarım, kabına sığmadan çoşarım, 
Kavgayım, devrimim, güzel uğraşım, 
Göl ve deniz gibi dünyanın tümü için, 
Bir kanal gibi, bir yol gibiyim derim, 
Özgürlük ve bağımsızlık isterim! . .  
Yurdum için, halkım için doluyum, 
Bu özlemlerle yükümlüyüm . . .  

Üçüncü Divan, Kimim Ben, .1 973-
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KİME EZ? 

Kime ez? 
Kurde Kurdıstan 
Tev şoreş a volqan 

Tev dinametmı, 
Agır a pe tım. 

Somn wek etuıı, 
Agır gı!ra qepsuıı. 

Gava bıteqıın 
Dmya dıheji. 

Ev pet a agır 
Dıjmın dıkuji. 

Kime ez? 

Ez rojhılat, 
Tev bırc u kelat. 

Tev bajar a gund, 
Tev zınar a /at. 

]ı deste dıjmın: 
Dıjmıne xwinxwar, 
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KİMİM BEN 

Kimim ben? 
Kürdistanlı Kürt, 

Tümden devrim ve volkan, 
Dinarnit deposu gibi 

Ateş ve kıvılcımım. 
Kırmızıyım, yakut gibi, 
Ateş kapsu/e yaklaştı! 
P aılayacağım zaman 
Tüm dünya sallanır. 

Bu kıvılcım ve ateş 
Öldürecek düşmanı. 

Kimim ben? 

Ben gün doğusuyum. 
Tüm burç ve kale, 

Tüm şehir ve köy, 
Tüm kaya ve uçurum! 

Düşmanın elinden: 
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Xurt u koledar. 
]ı Rom, jı Fıreng, 
Dı rojen pır teng, 

Bı kuştın u ceng. 
Parası, parası 
Parası mın ev rojhılat 

Kime ez? 

Rojhılate nezik, 
Rojhılate navi, 

Ev bajar u gund, 
Ev bej u avi, 

Ket bın deste mın, 
Pi da ser dıjmm, 

Mın bı ceng u şer 
Zanin u hıner 

Pışta wi şıkand, 
Seri le gerandi 

Ez bum padişah, 
Xurt u serbılmd 

Ketın deste mın ta sinare Hmd. 
Kime ez? 

Kimi ez? 
Kurde serfiraz 

Dıjmıne dıjmın 
Doste Haştixwaz. 
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Kan döken düşmanın 
Zorbaca sömürenin. 

Rom 'dan, Frenk 'ten 
Çok dar günlerden 

Ölüm ve savaşla 

Korudu, korudu, 
Korudum gün doğusunu! . . .  

Kimim ben? 
Yakın doğu, 
Orta doğu . . .  

Bu  şehir ve köyler, 
Bu ova ve kırlar, 

Geçtiler düşmanın eline, 
Düşman hükmetti hepsine. 

Kavga ve savaşla, 
Bilgi ve ustalıkla 

Kırdım (lnun belini, 
Çevirdim onun başını! 

•. . 
Padişah oldum, 
Güçlenerek yüceldim, 

Büyüdüm Hint sınırına değin. 
Kimim ben? 

Kimim ben? 
Onurlu Kürdüm. 

Düşmanın düşmanı, 
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Ez xweş mırovım, 
Ne hırç u hovım! 

Le çıbkım be şer 
Dı;mın naçi der. 

Bav u kale mın 
Dı;in tev serbest, 

Naxwazım bı;im 
Ta e bed bındest. 

Kime ez? 

Dıve ez derkevım 
Dıimıne xwinxwar, 

uahe efyunkeş, 
]ontırke dı;war, 

Serbest bı;im ez 
Wek hevçı:ıxe xwe. 

Dılxweş bıxum ez, 
Rez u baxe xwe. 

Çekan hılgırım derkevım meydan, 
Reçek nu çekım ;ı boyi insan. 

Kime ez? 

Ezım e şıkand leşkere Reşar, 
Mın bı xwina xwe parasti ev  war. 

Dısinga dı;mın ez bume kelem, 
Xwe dan ber sıya mın Turk u Ecem. 

Lı ser sere mın 
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Barışseverlerin dostuyum. 
Uygar insanım, 
Ne ilke !im, ne de yabani! . . .  

Ne yapsam savaşsız olmuyor. 
Düşman memleketimden çıkmıyor. 

Benim atalarım 
Hep özgür yaşadılar. 
Köle olmak istemiyorum 
Sonsuza e ın . . . .  � d ğ" ' 

Kimim ben? 

A1utlaka barbar düşmanın 
Tümünü söküp atmalıyım, 

Afyon içen şahı, 
lrkçı olan faşist/eri . . .  

Özgür yaşamalıyım ben 
Çağırnın insanı gibi . . .  

Gönlümce içip yemeliyim 
Bağ ve bah;elerimin meyvesini. 

Silahlarımı kuşanıp, meydana çıkmalıyım, 
Yeni bir düzen kurmalıyım insanlar için. 

Kimim ben? 

Benim Reşarın askerlerini yenen ( 1) 
Kanımla korudum bu toprakları ben! 

Düşmanın göğsüne çalı oldum, 
Türkler ile Acemieri gölgernde korudum. 
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Smbıl u ku/ah/ 
Sere hespe mm 
Dtgtrt padişah! 

Ezım ew gernas/ 
Ew Selahıdin 

Bı pırs jı dımyat/ 
Bı pırs jı Hetin/ 

Kime ez? 

Ezım Erdeşir/ 
Ew Noşirewan/ 

Kesraye mezın. 
Be tae u eywan/ 

Doste kevnare 
Ko bune dıjmın/ 

Ser dı tewandm/ 
B er agıre mm. 

Ezım ew qelaş xurt u penlewan/ 
Xerae mm dıstand jı Hmd u Yewnan! 

Kime ez? 

Ezım ev gernas/ ezım ev merxas/ 
Beli ezım Kurd 

lro ez mame 
Bmdest u zıgurd! 

Ew tae u eywan 
T ev çun u rızin/ 
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Benim başımda 
Sünbüllü başlıkdı, 
Atımın yu/arını 
Padişahlar tutardıl 

O kahraman benimf 
O, Selahaddin E yü bi . . .  

Tari ht e varım ben de 
Adım ve şanımla! . . .  

Kimim ben? 
Erdeşir 'im ben 
O, Nüşirevan, 

O büyük Kesra. 
Taçsız ve saraysız, 
Eskinin dostları 
Şimdi düşman oldular 

Başlarını eğenler 
Ateşimin önünden. 

Benim işte o yiğit, güçlü pehlivan, 
Bana vergiler verirlerdi Yunan ile Hindistan. 

Kimim ben? 

Benim o kahraman, benim o cesur, 
Evet benim Kürt! 

Bugün kalmışım ben 
Boyunduruk altında ezilen. 

O tae ve saraylar 
Hep bitip çürüdü/er. 
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Dıjmm nav u deng 
T • d . f ı ev 1' mm ız m . . . .  

Xıstın laşe mm mikroben teres, 
Ta bum perişan, be nav u nekes. 

Kime ez? 
Ezım ew Kurde ser hışk u hesm, 
!ro ji dıjmm jı mm dıtırsin! . . .  

Bina barude 
Kete poze mm. 
Dıxwazım hawir, 
Bıteqım jı bm, 

Disa wek mera, 
Bıkevm çıya. 

Naxwazım bımrım, 
Dıxwazım bıgrım. 

Kurdıstana xwe 
Axa Midiya, 

Kime ez? 

Kawey hesmker bav u kale mm, 
Perçıqand sere zehake dıjmın. 

]ı gerdena Kurd 
Wi şıkand zencir, 

Sere me parası, 
]ı bırin u şur! 

Roja hat kuştın xwinmıje dılsoz, 
Goya dıbejm: -Ew roje nuroz . . .  
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Düşman, şan ve şöhretimi 
Çalıp, alıp götürdü. 

Saldılar canıma kemirgen mikropları, 
Beni yoksul kıldı/ar, perişan bıraktılar! 

Kimim ben? 
Benim o başı demir gibi olan Kürt! 
Benim halen düşmanların korktukları Kürt! 

Yine barutun kokusu 
Girdi burnuma. 
Coşmak isterim, 
Kokusundan patlayacağım. 

Yine erkekler gibi olun, 
Dağların yolunu tutun. 

Ölmek istemiyorum, 
Almak istiyorum 

Kürdistanı mı, 
Medler'in toprağını! 

Kimim ben? 

Demirci Kawa benim atam, 
Dehak 'ın başını parçlayan adam! 

Kürtler'in boynundaki zinciri 
Koparıp attı halkaları, 

Başımızı korudu 
Kılıç darbe/erinden. 

O zalim adam öldürüldüğü gün 
Derler ki: O gün Newroz 'dur. 
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Zıvıstan dıçi, 
Ew rojen ne xweş 

Parez dıbi Kurd, 
]ı dewe zergeş. 

\\'lesan dıbeji Zerdeşte rezan, 
Ehreman dışke Hınnız te meydan! 

Kime ez? 

Ezım e çekır ev cejn u nuroz, 
Dıve bıstenım, 

Wilo nemenım, 
Bıgnm tu! u doz 

Fermandar bım ez, 
Lı ser Kurdıstan, 

Bo nıın bımenm 
Ev bax u bustan. 

Ev şax u ev deşt, 
Rez u şinahi 
B!gı "tm deste xwe, 
Dı! xoş u şahi. 
Zan a u xwenda, 
Dezgevmıen xurt 
Vi wari bıgnn, 
Bıkm ronahi, 

Kime ez? 

Ezım ew Kardox Xaldewe kevnar, 
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Kış gider, 
O acılı günlerden 

Kürtler kurtulur 
O kan içen devden. 

Yol bilen, bilge insan Zerdeşt der ki: 
"Ehreman kırılır, Hürmüz meydana çıkar. " 

Kimim ben? 

Benim Newroz'u bayram yapan, 
Ona sahip olmalıyım, 

Böyle artık kalmamalı, 
Davaşa sahip çıkmalı! . .  

Devlet olmalıyım 
Kürdistan topraklarında! 

Benim için kalmalı 
Bu bağ ve bostanlar. 

Bu dağ ve bu ovaları, 
Bu bağ ve bu yeşillikleri 
Sevinç ve coşkuyla hepsini 
Yine elime geçirmeliyim. 

Bilgili ve okumuşlar 
Tüm kaynakları kullanmalı, 

Bu yurdu almaiı, 
Onun ışıktarla donatmalı. 

Kimim ben? 

Benim o Kardoh, eskiden kalan, 
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Ezım ew Mitan, Nayri a Sobar. 
Ezım ew Lo/o, 
Kardox a Kudi, 

Ezım Mad u Goş, 
Hori u Gudi. 

Ezım Kurmanc a Kelhor, Lor a Gor, 
Ezım, ez Kurdım lı jer a jor. 

Çend hezar salın 
Kurdıstana mm 

Perçe perçe ma 
Bındeste dıjmın! 

Kime ez? 

/ro jı Lor a Kelhor a Kurmanc 
]ı dest xwe berdan ew text a ew tae, 

Bune olperest, 
Bı tızbi u xışt. 
Ta dıjmın şıkand 
Lı me ser a pışt. 

Me dan bın lıngan dewlet a hebun, 
Bun dıjmıne hev perçe perçe bun. 

Ta ko Kurdıstan, 
Ta ko Kurdıstan 

]ar a perişan 
Kete bın destan! 

Kime ez? 
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Benim o Mitan, N ayri u Sobar, 
Benin o Lo/o, 
Kardoh ve Kudi, 

Benim Mad ve C oş, 
Hori ve Gudi. 

Benim Kurmanc ve Kelhor, Lor ve Gor (*) 
Benim� ben Kürdüm aşağıda ve yukarıda. 

Birkaç bin yıl 
Benim Kürdistan 'ım 

Parça, parça oldu 
Düşmanın elinden! 

Kimim ben? 

Bugün Lor, Kelhor ve Kurmanc'dan 
Taht ve taelarını ellerinden bırakan, 

Dindar oldular 
Tesbih ve şişler ile 

Düşman kırdı bunlarla 
Baş ve sırtımızı . . .  

Biz ayaklar altına aldık varlık ve devleti, 
Birbirimize düşman kesilerek bölündük. 

Ta ki Kürdistan 
Ta ki Kürdistan, 

Fakir ve perişan 
Boyunduruk altında kalan! 

Kimim ben? 
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Ezım ev mılet, ezım ejdeha, 
]ı xewa dili şıyar bum nıha. 

Dıxwazım wek mer 
Dıxwazım wek şer 

Sere xwe hı/dım, 
Çı ser bılındım. 

Bı cıhan carek 
Ez bıdım zanin, 

Reçika Markis, 
Reçika Lenin. 

Kure Guhderz u Ferhad u Rustem, 
Kure Salar u uergoh u Deysem. 

Bejın bılındım, 
Wek dew bılındım. 

Ez dest dırejım, 
Serbest dıbejım. 

Dıxwazım bı !ez 
Gavan bavejım! . .  

Kime ez? 

Ne xwinxwarım ez haşti xwazım ez, 
Serdare meye gernas u nebez. 

Em şer naxwazm, 
Dıven wekhevi, 

Em paşve naçın, 
D . d ., ıJmın ırevı . . . .  
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Benim o ulus, benim o güclü olan, 
Uyandım şimdi kölelik uykusundan. 

Erkekler gibi, 
... Aslanlar gibi 

Başımı kaldırırım, 
Yücelere yükselıirim. 

Dünyaya bir kez 
Öğreteyim ben 

Marksizmi, 
Leninizmi . . .  

Guhderzin oğlu, Ferhat ve  Rüstem, 
Salar'ın oğlu, Şergoh ve Deysem. 

Uzun boyluyum 
Kocaman dev gibi, 

Koliarım uzun, 
Korkusuzca konuşurum. 

Hızlıca isterim ki 
Adımlar atam! 

Kimim ben? 

Kan dökmeyi sevmem, barış severim, 
Önderimizdir ölümsüz olan kahraman! . .  

Biz savaş istemeyiz, 
Eşitlikten yanayız. 

Biz geriye çekilmeyiz. 
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]ı bo mırovan em tev dost u yar 
Bıji Kurdıstan, bımri koledar! 

Kime ez? 

-Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973-

(1) Kawey Hesınkar, Kawaye Hesınkar, Kawa: Meslegi demir­
cilik olan, Kürt halkını özgürlüge kavuşturan, ulusal newroz bay­
raınının önderi olan Kürt halk kahramanı. 
(2) Zehak, Dehak: Kawa (Kava) 'nın önderliginde Kürt halkının 
baş kaldırarak öldürüp özgürlüge kavuştuk/art zalim hükümda­
rm adı. 
(3) Kardox, Mitan, Nayri, Subar, Lo/o, Kudi, Mad, Goş, Hori, 
Gudi, Kurmanc, Kelhor, Lor, Gor, Kurd: Tarihte Kürtlere verilen 
ad. 
(4) Kürdistan 'da kurulan tarihi devlet ve beylik/erin günümüze 
kadar gelen çeşitli kaynaklarda kullamlan ad/art. 
(5)Reçıka Markis: Marksizm 
(6) Reçıka Lenin: Leninizm 
(7) Guhderz, Ferhad, Rustem (Zaloglu Rüstem), Salar, uergoh, 
Deyseın: Ad/an çeşitli tarihi kahramanlık desttm/arında kullanı­
lan ünlü Kürt kahramanlarından bazı/ar. 
(8) Reşar : Büyük haçlı seferlerinin başkomutanı Aslan Yürekli Ri­
şard. Anadolu 'yu geçerek Eyübi devletine saldırıp yeni/erek ordulan 
dagılan komutan. Eyübiler müslüman Kürt/erdi. Başında ise büyük 
Kürt kahramanı Selahaddin Eyübi bulunuyordu. 
(9) Erdeşir, Nüşirevan, Büyük Kesra, Kürt beyliklerinin tanınmış yö­
neticilerinden bazılannın ad/an. 
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Kaçan düşmanın kendisi. 

Tüm insanlar için dost ve kardeşiz her zaman, 
Kahrolsun sömürgecilik, yaşasın Kürdistan! . .  

Kimim ben? 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973 
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WEKHEVİ 

Dıven em rumet, gerdenazadi 
Serbest bıjin em dılxweş u şadi 
Ta kengi bmdest, ta kengi em jar? 
Bmdeste dıjmm-dıjnıme dıjwar? 
Şiyar bun çotar, şiyar bun reben 
Bızor me çırand, zencir u kepen 
S eren xwe hı/dan bı deng qerin 
Cihan me hejatıd jı Çin ta bı Çin 
Lı Kore bmer, kure tev agır 
Dıjmın şıkandın gernasen bakur 
Tipe Maw-Si-Ton& en xurt u cıwan 
Şıkand leşkere M es ter-Tıroman 
Tipen azadi, peşve dıçm her 
Sere xwe şıkand, ]enral - Marerser 
Ey Celal-Bayar, Mester Tıroman 
Xorten Kurdıstan we kmn qurban 
Raste te sıtand ey Celal - bayar 
Xwina xorten Kurd, sed mı/yon dolar? 
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EŞİTLİK 

Şeref ve şanla kurtuluşumuza kavşalım. 
Sevinç ve neşeyle özgür olalım. 
Ne güne değin bu boyunduruk, bu yoksulluk? 
Düşmanın azgın baskısında dalıa ne kadar? 
Uyandı/ar çiftçiler, uyandı/ar ezilenler, 
P arçatandı kuvvetimiz/e zincir ve pranga/ar! 
Başiarnı kaldırıp tüm gücüyle haykırıp, 
Dünyayı biz titrettik Çin 'den Çin 'e değin. 
Bak bir kez Kore 'ye her taraf ateş gih onlar 
Düşmanı yenip tepe/ediler Kuzey Koreli kahramanlar. 
Mao 'nun güçlü askeri birlikleri ( 1) 
Darmadağın etti Truman 'm askerini. (2) 
Her tarafta ilerliyor özgürlük birlikleri, 
General Makartur, kafasını yardı, yeni/di. (3) 
Ey Celal Bayar, ey Mister Truman!(4) 
Kürdistan gençlerini etttiniz kurban! (5) 
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Cotkar u karker şiyar bune tev 
Zorker şıkestm, kare waye rev 
Desten xwe dane lıev, em tev bune lıeval 
Çaven we bırjın, Celal u lqbal 
Ma ki 1ıaxwazi, bı lıeq azadi? 
Ma ki naxwazi, xweşi, dılşadi? 
Em tev 1111rovm, pısmam u dotmam 
Bı me 1texweş ten ev rıst u nizam 
Sere me dışke bı dar u qanıçi 
Bmdest u reben, pexwas u bırçi 
İdi bıtırsm va roja me lıat 
Bmıri koledar, bıji ev welat 
Bıji Kurdıstan, bıji serbesti 
Bmıri koledar, bmıri zordesti. 

Diwaııa Sehemin, Kime Ez, 1 973-
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Kürt gençleri kanına karşılık yüzmilyon dolar 
Doğru mudur aldığınız, ey Celal Bayar? 
Birlikte uyandı/ar çiftçiler ve işçiler, 
Zorbalar yeni/erek hep kaçtılar! 
Bizler elele vererek arkadaş olduk. 
Gözünüz çıksın sizin gibi zorbalarıni 
Kim istemez gerçek özgürlüğü? 
Kim istemez iyiyi ve sevinci? 
Akraba ve hısımız, tümden insanız, 
Bize ters gelir bu kötü düzen, 
Kafamız yarılır kamçı ve sopalarla 
Ezilen yoksullar, çıplak ve aç/ar. 
Gün bizim günümüz, onlar korksunlari 
Kahrolsun sömürgecilik, yaşasın vatan! 
Yaşasın özgürlük, yaşasın Kürdistan! 
Kahrolsun sömürgecilik; kahrolsun zorbalıki 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973-

(1) Maa'nun önderliğindejapon ve emperyalisdere karşı Çinli'lerin vermiş 
oldufe/an devrim mücadelesi. 
(2} Truman A.B.D 'nin //. Dünya Savaşı dönemindeki başkanı. 
(3} Mafearti, Truman 'ın başkanlığı döneminde ll. Dünya Savaşını yöneten 
Amerikan generali. 
(4)Celal Bayar, Kore savaşı döneminde T. C. 'nin reisicumhuru. 
(5) 100 milyon dolar, Kore savaşına gönderilen ve ölenler için ven"len Ameri-

kan yardımı; savaşta ölenlerin çoğu Kürt genci idi. 
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RENCBERE Bl R0MET 

Ka/ek heba lı bajer 
Kulfet lı ser bune deh. 
Dı/e mırov bı wana 
Dışewıti, wey guneh. 

Kure ka/o e mezm 
Dıbejme we Salar 
Tu kar tıenıa, nekırye 
Heta dawi bu cotar. 

Pışti ewqas zehmeti 
Bu ajıwe terektor. 
Kmc u nan u çıgare 
Nu derdıxi, ew bı zor. 

Geh ew lı cem axe ye, 
Geh ji lı cem çelebi 
Paşe hate cem yeki 
Dewlemend u He/ebi. 
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ŞEREFLi ÇİFTÇİ 

Bir ihtiyar vardı şehirde, 
On kadar da çocuğu. 
Insanın yüreği onlara 
Acıyordu irisan zavallıcıklara. 

lhtiyarın büyük oğlu Salar 'dı 
O her işi yapmış, çok çalışmış, 
Nerde bir iş bulsa oraya koşardı. 
En sonunda çifiçifiğe karar kıldı. 

Bunca zahmetten sonra sonunda 
Traktör sürücüsü de oldu. 
Elbise, ekmek ve sigarasmm parasını 
Güçlükler içerisinde zor bela çıkarıyordu. 

Bazen ağanın yanında, 
Bazen çelebinin, 
En sonunda yerleşti 
Bir Halepli'nin yanında. 
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Xew bı çavan nakevi, 
Ne bı roj u ne bı şev 
Dıki naki nıkari 
Nane kuflet bıdi hev. 

Dı gel çend hevalen xwe 
Lı cem Zora rawestan. 
Muçi wi bu sed kaxet 
Belki derxi mafe nan? 

Hero, hero, dıbejın 
]ı axe re, ka pera! 
Axa dıbe : "Ser çava 
Eze bıdım ser sera. " 

Pışti hatın mala xwe 
Dı/ bı derd u dı/ bı kul 
Salar, sunda mezın xwar. 
Idi naçım ser şuxul. 

Herse mehen payize 
Ma be kar u ma tıral 
Le jı tırsa bave xwe 
Nema bı roj dıçi mal. 
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Uyku gözlerine girmiyordu, 
Ne gece, ne de gündüz, 
Tüm uğraşı/ara rağmen 
Çıkaramıyordu nafakasını. 

Birkaç arkadaşıyla birlikte 
Zoro 'nun yanında girdi işe. 
Onun maaşı yüz liraydı, 
Belki nafakasını çıkaracaktti 

Hergün ağaya sorarak 
Ver paramızı artık, 
Ağa der: "Gözüm üstüne, 
Başım üstüne vereceğim. " 

Eli boş evlerine döndüler, 
Yürekleri yaralı oldular. 
Salar, büyük yemin içti 
Bir daha çalışmayacağınal 

Her üç sonbahar ayında 
işsiz kaldı, boş gezdi. 
Gündüz bazen orda, burda 
Eve gitmezdi baba korkusu ndan! . . .  
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Tım lı qehwe rudıni 
Geh vexwarın, geh qumar 
Heta deyne Qaweci 
Lı ser pışti bune bar. 

Kale bave nexweş ket 
Çav lı rıya Melkemot 
Xuşka bıçuk dtya we 
Şande qehwe jere got. 

Dı! bı kul u dt! bı xem 
]ıwerabu hate mal 
Lı cem bave xwe ritmşt 
Awır dane bave kal. 

He nu hate bira wi 
Ko bareki ptr mezın 
Bari vi kuflete hur 
]ı nu ket ser mı/e mm. 

Salar, çave xwe gerand 
Lı xani u lı diwer 
Kela dı/e wi rabu 
Dı çavan re hate jer. 
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Bazen oyun, bazen kumar 
Kahveeinin borcu çoğaldı, 
Hep borca içip oynadı, 
Yükü gittikçe ağrlaştı. 

İhtiyar baba hasta düştü, 
Gözü Ezrail'in yolundaydı. 
Ana, küçük kızını yolladı, 
Kalıvede büyük oğlanı çağırdı. 

Oğlan gönlü yaralı kalkıp 
Koştu hasta babasına, 
Yaklaştı başucuna, 
Baktı dikkatlice ona. 

Aniden hatırladı, 
Yükü oldukça ağırdı. 
Tüm küçük kardeşleri 
Artık o besleyecekti. 

Salar, göz gezdirdi eve, 
Baktı duvarlara aniden 
Gönlü kabardı, rengi sarardı, 
Gözlerindeki hüzün gittikçe arttı! 
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Eni bu qermiçok 
Herdu bırn gıhan hev, 
Dmya lı ber tari bu. 
Zu gotmek hate dev. 

Xwezi ko ez nebuma, 
Lı ve dmya pır teres 
Paşe lı xwe vegeraııd 
Go: "Ma te ne ge/o ez? " 

Sıba bave mm dımri 
Eze çawa veşerım? 
Rıwe dost u tıeyaraıı 
Eze çawaıı bmermı? 

Çawa vi kuflete ha 
Bı serbesti xwedikım? 
Rıwe xwe u rıwe waıı 
Lı nav xelke sıpikmı? 

Em ter tıaıı u dew tıaxun 
Dıxebıtııı roj u şev 
Xwedye qesra se tebeq 
Çawan zeran dıdın hev? 
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Alnı kırıştı, 
Kaşlan çatıldı, 
Dünyası karardı, o an 
Geldi ağzına bir lakırdı. 

Keşke olmasaydım, 
Bu kalleş dünyada. 
Sonra kendi kendine 
Dedi: "Sanki sadece ben mi? . .  " 

Yarın babam ölürse 
Onu nasıl gömeceğim? 
Dost ve düşmanın yüzüne 
Ben nasıl bakacağım? . .  

Bu kadar çok çocuğu 
Nasıl geçindireceğim? 
Yüzlerini nasıl ağartacağım 
El-aleme karşı aç bırakmadan? 

Gecesini gündüzüne katarak çalışırız, 
Doyasıya ayran ile ekmek yiyemeyiz_f 
Nasıl olur da üç katlı ev sahipleri 
Biriktirirler bu kadar servet ve altın/arı? 
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Salar, kete gomanan. 
Kale bave le neri, 
Le naxwazi kure xwe 
]ı nişka hılbıderi. 

Ka/o deste wi zu gırt 
Go: 11Xem mexwe kure mm, 

]ina nun tev wısa çu, 
Kes mzatıi sıre mm. ıı 

Xale te ye dıkandar 
Sıba her cem xale xwe 
Bere kefaıı bıdi te 
Le jı he/al mal xwe. 

Ape te ji xerate 
Pır sılaven mm leke. 
ıve tabuta mm be heq 
Ew jı kise xwe çeke. 

Ku re mm ev dmya ha 
Her wesaye, guh mede 
Ev kuf/ete hur u pır 
Rızqe wan ji lı xwede. 
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Salar, daldı düşüncelere, 
Ihtiyar babası ona baktı, 
Birden ürkütrnek istemedi, 
Biraz düşünsün de dedi . . .  

Sonra ihtivar elinden tuttu. 
Dedi: " Üzülme be oğul! . .  
Ömrü m hep bövle geçti, 
Derdimi kimse bilmedi! " 

Unutma dükkancı dayına 
Yarın var onun yanına, 
Biçsin bir güzel kefen 
Şöyle lıelalinden . . .  

Anıcan da marangozdur, 
Benden kedisine selam söyle, 
T abutu da o parasız, pulsuz 
Kendi kesesinden yaptırsın. 

Bu dünya böyledir oğul! 
Kulak asma sen ona. 
Küçüklere de aldırma, 
Onları bırak Allahıma! 
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Tene dıve şıyar bi, 
Xebatkar u dılovan 
Dıve ko qet netırsi 
Da ko bıbi pehlewan. 

Welate xwe bıparez 
BI serbesti weke mer 
Ev kevıren dere te 
Hemi dıbm dır u zer. 

Rast u dırıst bı re de 
Here weke bave xwe 
Qet lı ma/e feqiran 
Megerine çave xwe. 

Ge/ek lıene weki te. 
Desten xwe wm bıdm hev 
Şere semıa)ledaraıı 
Tev de bıkm, roj u şev. 

Hı şe Salar !rat e ser 
\Vi lı bave xwe ııeri 
Leven ka/d gıhan hev 
Zıman idi hew geri. 
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Yalnız emekçiler uyanma/ı, 
Cesurca da çalışma/ı. 
Gözünü kırpmadan 
Dava/arına sahip olmalı! 

Erkekler gibi özgürce 
Yurdunu güzel korursan 
Kapının önündeki taşların 
Tümü olur inci ve altın. 

Korkma, doğru yolda yürü, 
Baban gibi, doğru ve mert ol, 
Fakirin ma/ma hiç yan bakma, 
Onu koru kendi malın gibi . . .  

Senin gibi çok insan var, 
Onla birbirlerine el atsalar, 
Zenginlere karşı savaşsalar, 
Sömüreıılerin ödleri kopar! 

Salar, babasma şöyle baktı, 
Düşüncelerini bir noktada topladı. 
İhtiyarın dudakları yavaşca yapıştı, 
Dili de artık birbirine dolaştı!. . 
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Salar, sere xwe hejand 
Caven xwe wi zıwa kır, 
Go: Ev kale bave mın 
Çıma hat u çıma çu? 

Idi çare nemaye 
Çu cem xale dıkandar 
Kefen jı cem wi ani, 
Be gotm ü be bazar. 

T abut jı cem ape xwe 
Ani, ka/o veşartın. 
B ı  wan derd u ku/en xwe 
Salar, çend meh qedandm. 

Ro/d xale dey le kır. 
Go: "Ev kale bave mm 
Xalo, heqe cawe çı? 
Ha, kefene bave mm? 

Baş e, ser her du çavan, 
Xalo, eze bıdmı te 
Dı/ kul jı cem daye re, 
Bere xwe da ape xwe. 
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Salar, başını salladı, 
Yaşaran gözlerini kuru/adı. 
Acaba, bu yaşlı babam neden 
Gelip ve neden sesizce gitti? 

Artık hiç bir çare kalmamıştı. 
Kalktı, dükkancı dayısına gitti. 
Pazarlıksız olarak işi bitirdi, 
Kefeni alıp eve cabucak getirdi. 

Tabutu da amcasından getirdi, 
Böylece yaşlı ihtiyar gömüldü. 
O dertli haliyle birkaç ayı 
Öyle başı boş dolaşarak geçirdi. 

Birgün dayısı onu çağırdı, 
Dedi: "hani borcun nerede? " 
Ha, o babamm kefeni mi? 
Sahi onun fiyatı neydi? 

Peki, her iki gözüm üstüne, 
Onu sana tezelden ver�ceğim. 
Üzgün olarak dayısının yanından 
Kalkıp amcasına yöneldi ordan. 
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Apo go: "Ha, tu hati? 
Ser çavan be, bı razi. 
Xwedye textan heqe xwe 
Ev bu deh car dıxwazi! 

Apo, heqe ıexıen çı? 
E tabata bave mın? 
Beli deyne bave te, 
Dıve nıha bıdi mm. 

Salar, zebeşek kıri 
Dema taşte hate mal 
Zarok lı ser bune kom, 
Le mexabm derket kal. 

Tevan gırtın nane xwe, 
Pere xwarın tev qaşıl. 
Salar, lı wmı dmeri, 
Dı/e wi ma tıji kul. 

LI ser mm deyn bCme konı, 
Eze çıbkım, nine kar 
Ev zaroke cı bıxun? 
Heqe mme, intihar! 

178 



Amcası dedi: "Sen mi geldin? 
/yiki geldin, hoş gelesini 
En az on kez tahta sahilii benden 
Gelip ister parasını durmadan! . .  

.Amca, hangi tahta parasından bahsedersin? 
Yoksa sen o babamın tabutundan mı bahsedersin? 
Evet, evet babanını borcu, 
Şimdi ver bana sen onu. 

Salar, bir karpuz satın alarak 
Kahva/tt zamanı eve koşarak 
Çocukları etrafına topladı, 
O karpuz da ham çıktı . . .  

Herkes ekmeğine yapışmıştı, 
Birbirinden kabukları kapıştı. 
Salar, onlara şöyle bir baktı, 
Yaralı gönlünü bir kez daha yaktı! . .  

Üstümde artık borç birikti, 
Işsizlik de canıma yetti. 
Bu çocuklar ne yiyecekler, nitmeli? 
En iyisi mi gidip intihar etme/i!. . 
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Heta kengi eze van 
Kul u derdan hılentm? 
Ve kuflete hur a pır, 
Bı vi hali bıbemm? 

Eze xwe bavejım çem, 
Ne Bıli u ne gazın, 
Bere xal u ape mın 
Deyne xwe tım nexwazın. 

Hate ser qıraxa çem. 
Çav lı seri fıreh bim. 
Seri kete gomanan, 
Hınek hatın, hınek çun. 

P aş e hat ın b ira wi 
Ew gotmen have kal 
"Ge/ek hene weki te " 
Rabu bı /ez hate mal. 

Hate rıwe dıya xwe, 
Dev bı ken u dılovan 
Dıve deyne ap u xal 
Bı careke bıdım wan. 
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Hangi güne değin duracağım, 
Bu çekilmez dertleri taşıyacağım? 
Bu çocuklar hep böyle mi olacaklar? 
Daha ne kadar aç ve perişan kalacaklar? 

Gidip kendimi ırmağa atma/ı, 
O zaman ne şikayet, ne de deri/er, 
Ne dayı, ne amca artık gel demezler, 
Böylece borçlarını da istemezler. 

Irmağın kenarına yaklaştı derken, 
Gözleri büyüdü aniden! · 

Düşünmeye başladı hemen, 
Aklını başına topladı birden! 

Sonra aklına geldi, 
Babasının öğüdü. 
"Senin gibi çok insan var. " 
Kalkıp hemen eve döndü. 

Annesinin yüzünü öptü. 
Mutlu ve güler yüzlüydü! 
Amca ve dayımın borcunu 
Ödemeliyim onun tümünü. 
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Dıya pira kevnejın 
Bı awıran le neri, 
Go: "De here, kure mın, 
Here, Salar, aferin! "  

Wi zu destb 'dıya xwe 
Berdan, hate nav bajer. 
Pırsi, yeki dewlemend 
X wedi mal u gund u zer. 

Di u çu mekteba wi, 
Sı/av kır u je re got: 
"Ez dıxwazım bege mm· 
Beme cem te, herım cot. " 

Ewi kale delemend 
Bere xwe qet neda wi, 
B ere xwe ·w; nedaye 
Da ko bıxwi keda wi. 

Deste xwe da ser zengıl, 
Di ko xortek hate xwar. 
Go: " Vi xorti bışenın 
Bere lı gund bıki cot. 
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Ihtiyar kadın baktı oğluna, 
Şaşırdı onun o anki haline. 
Dedi: "Git oğul, uğurlar olsun, 
Aferin Salar, yolun açık olsun!" 

Çabucak bıraktı annesinin elini, 
Şehirin yolunu tuttu koşarak, 
Sordu mal ve para sahibi birini, 
Çalışıp kazanacaktı emeğini . . .  

Sordu, buldu böyle birini, 
Selam verdi, döktü derdini. 
"Yanında çalışmak isterim, 
Hem de güzel çift sürerim. " dedi. 

Yaşlı zengin adam 
Ona hiç bakmadan, 
Onu sömürmek için 
Dinledi, emrine hazırladı. 

Elini ziline götürdü, 
KArşıda bir genç gözüktü. 
Dedi: "Bu genci köye gönderin, 
Orada kendisine çift sürsün. " 
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Çend quruşek dane wi, 
Bı /ez derket, hate mal. 
Dane deste dıya xwe. 
Go: ll Ev deyne ap a xal. H 

Çu ser co te terektor, 
Şev a ro le bune yek. 
Be/e Salar, weke mer 
Kare xwe kır weke şer. 

Pışti nema dema kar, 
Ka/o idi berdaye 
Dewlemettde mal geni 
Mafe wi ji nedaye. · 

Gava derket jı cem wi 
Di ko weke xwe ye mal, 
D isan lı ber diwaran 
Ma betal u ma tıral. 

Dı gel çend heva/en xwe 
En ko kare wan nema 
Pışti şive hev gmın 
Tevde çune Sinema. 
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Birkaç kuruş verdiler ona, 
O hızla döndü kendi evine, 
Parayı koydu anasının avucuna. 
Dedi: "Olsun bu amca ve dayı borcuna. " 

Traktörle çift sürmeye gitti, 
Gecesini gündüzüne kattı. 
Salar, işi yapıyordu mertçe, 
Aslan gibi çalışıyordu yiğitçe. 

Çalışma mevsimi bitti, 
Zengin adam onu da 
Diğerleri gibi kovdu, 
Onu da başından savdı. 

Oradan ayrılıp eve geldi. 
Her şey bıraktığı gibiydi. 
Yine işsiz, güçsüz, perişandı, 
Duvar dibinde boş dolaşandı. 

Bir gün birkaç arkadaşıyla 
Akşam üstü buluştu onlarla. 
Hep birlikte yemekten sonra 
Birlikte sinemaya gittiler. 
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Bexte wan pır sıpi bu, 
Fılım, Sewra Oktobır 
Ew karkeren sinema 
H emi bune wek agır. 

Pışti ko hatın ma/e 
Lı hev gerin weke şer, 
Deste xwe dane hev 
Nu çekırın benda jer. 

H emi karker bu ne yek, 
Dest pe kımı sergeji 
Salar, dı nav wan de xweş 
Tım gotınan dıbeji. 

Dı ve karker bı bın ye k, 
Da em bıbın bı rşmet. 
Ve rısııke bıgorın, 
Em ji bıbın bı dewlet. 

Ev karker u cotar 
Dıve bıbın tev heval, 
Da bışkenın sere van 
Dewlemenden xwedi mal. 
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Şansları vardı onların 
Filmin adı "Büyük Oktobır"dı. 
Sinemada çalışan işçiler 
Tümü ateş kesti/er! . .  

Sonra eve döndüler, 
Aslanlar gibi birleştiler. · 
Elele vererek örgüt/endi/er. 
Temelde çalışmaya koyuldu/ar . . .  

Tüm işçiler birleşti, 
Birbirleriyle kenetlendi. 
Onlar arasında Salar'dı konuşan 
Onları güzel sözlerle coşturan. 

Işçiler mutlaka birleşmelif 
Hakkımıza er-geç kavuşma/ı. 
Bu çizgiden gidersek elbet 
Biz de oluruz bir devlet. 

Tüm işçiler ve çiftçiler 
Dost ve arkadaşça birleşmeliler. 
Sömüren/erin çarkını durdurma/ı, 
Zorbaların kafalarını kirmalı! . .  
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Geh bı dar u bı /edan 
Geh bı qir u bı ha/an. 
Le pır neçu, welat tev 
Rejim kete deste wan. 

]ı nu hatın guhertın, 
K ınce w an e ·bı qe/er, 
Ew gemara mı/e wan 
T ev bu ne sırme u zer. 

Bı rasti u paqıji 
Ew xebıtin roj u şev. 
He{Sar xıstm deste xwe, 
Tevda bune weke hev. 

Tevda ketın deste wan 
Mal u gung u hemi tışt. 
Welat xweş u ava bu, 
]ı tevan re bu bıhışt. 

Kesek nema jar u mest. 
Kesek nema dı/bırin. 
Ev çı/ salın lı ser hev 
Ev e, doza Cigerxwin. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973-
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Derken bazen sopayla, 
Bazen ba�ırma ve dö�üşle, 
Çok geçmeden böyle 
Geçirdiler yurdu ele. 

Onların yırtık, kirli giysileri 
Değiştirildi, verildi yeni/eri. 
Omuzlarmdaki kir ve pas yeri 
Alım sırmalada donandı gayrı. 

Gönüllüce ve hep yürekten onlar 
Gece, gündüz çalıştılar. 
Ele geçirdiler düzeni, 
Paylaştılar emek/erini. 

Onlarin eline geçti 
Mal, köy ve her şey! 
Memleket gelişerek donandı, 
Artık her ey onlarmdı! . .  
Fakir ve güçsüzler azaldı, 
Gönlü yaralı kimse kafmadı. 
Kırk yıl birbirine ekfeneli 
Işte size Ciğerhun 'un hali! . .  

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973-
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DIREVIJJf 

Revale heja megri çıya cıhe şera ne, 
Diwaren ramete jı sere xutte mera ne. 
Bılmdi ava buye bı xurti, kotek, zor 
Berje-r meçe, bındesti ye, fernıu, em herın jor! 
Eywana serbesti, ge/ek bı/md u ge/ek bala ye, 
Cıhe sere nıın u te tette tede tııha vala ye. 
Xencera mm zıngar gırtiye jı qereja bmdestı� 
Ne bı xwine bi kesek carek naghe serbesti. 
Lı newalen dı kur razi xewnhı xerab dıbeni, 
Cı lı ka gıdiya b ıd i seri xwe, xemnak dımeni. 
Zinhar, nebi jı doza xwe ve bi ta her u her sa�i, 
Ma ne şernıe, em sax u genıas u dıjmm bıxwm vi baxi? 

· · Diwana Sehemin, Kime Ez, 1973 
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KAÇlYORUM 

Değerli yoldaş ağlama, aslanlar yatağıdır dağlar, 
Kurtuluşun duvarları yiğitlerin kelleleriyle örülür . . 
Dayaktan, zorbalıktan kurtulup yücelmek gerek. 
Aşağı gitme köleliktir, buyur yücelere çıkalımi 
Özgürlük sarayına kavuşmak ise çok yücelerde, 
Benim ile senin kellen için yer var arda! 
Hançerim pas tutmuş köleliğin pisliğinden, 
Kurtuluş yoktur hiç kan dökülmeden! 
Derin vadilerde korkulu rüyalar görülür, 
Korkaklık örtüsü başa çekiise de nafı'le. . .  
Sakm davanda dönmeyesin yaşadığın süreyle, 
Ayıp değil mi biz sağken düşma'n yesin bağı tümüyle! 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973-
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HEYPALE 
Hey pa/e/ pa/e 
Das lımali betale. 
Paleya genme sore 
Patozan qore/ qore 
Pa/an hawirda dore/ 
Çave maldaran kore. 

Hey pa/e/ pa/e/ pa/e 
Das lı mali betale. 

Paleya genme şine/ 
Patozan tev çmine. 
Pa/e lı hawir cıvine 
Zarok lı mal bırçine. 

Hey pa/e/ pa/e/ pa/e 
Das lı mali betale. 
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EY PALE (1) 
Ey pa/e, ey pa/e 
Orak evde işsiz. 

Kırmızı buğdayı dererler, 
Ses çıkarıyor döğer-biçerler. 
Irgatlar toplandılar etrafına, 
Kördür zenginlerin gözleri . . .  

Ey pa/e, pa/e, pa/e 
Orak evde işsiz. 

Yeşil buğdayı dererler, 
Biçti tümünü döğer-biçerler. 
Etrafına toplandılar ırgatlar. 
Çoluk-çocuk ise evde aç bekler. 

Ey pa/e, pa/e, pa/e 
Orak evde işsiz. 

Sarı buğdayı dererler, 
Güzel derer döğer-biçerler. · 
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Paleya genme zere, 
Patozan xweş da bere. 
Pa/e çıbkın jı xwere, 
Kar nemaye jı w ere! . .  

Hey pa/e, pa/e, pa/e 
Das lı ma/e betale. 

Genme reşe tt/yani, 
Patozan tev hı/ani. 
Zarok lı mal bırçine 
Dık ın qerin : "Ka nan i! " 

Hey pa/e, pa/e, pa/e 
Das lı ma/e betale. 

Genıme sore qendare, 
Patoz hatın ser kare. 
Tıştek nema jı palara 
Dıve em bıgrın dare. 

Hey· pa/e, pa/e, pa/e 
Das lı ma/e betale. 

Dıve em hev bıbenın. 
Merani dest hı/enın. 
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Kendilerine, ne iş görse ırgatlar? 
5izlere artık iş kalmadı! 

Ey pa/e, pa/e, pa/e 
Orak evde işsiz. 

�smer buğdayı biçerler, 
rümünü kaldırdı döğer-biçerler. 
�ocukar evde aç bekler, yok yemek. 
lağırırlar: "Hani nerdedir ekmekl" 
Ey pa/e, pale, pale 
Orak evde işsiz. 

:ızıl buğdayı dererler, 
;e girişti döğer-biçerler. 
:almadı iş, artık boş ırgatlar, 
1rtık alalım elimize çalışsın sapalari 
Ey pale, pale, pale 
Orak evde işsiz. 

rtık birbirimizi görme/iyiz, 
'iğitçe silkinip isyan etmeliyiz. 
fal sahiplerinin başını kıralım, 
1öğer-biçerleri kendimize çalıştıralım. 
Ey pale, pa/e, pa/e 
Orak evde işsiz. 
rtık hep birlikte kalkalım, 
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Sere maldar bışkenın, 
Patoz jı mer dımenın. 

Hey pa/e, pa/e, pa/e 
Das lı ma/e betale. 

Dıve em tevda rabın, 
Zevi lı me bela bın. 
Zorker jı ser me rabın, 
Em tev weki bıra bın. 

Hey pa/e, pa/e, pa/e 
Das lı ma/e betale. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 97 
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�rlaları kendimize dağıtalım. 
Jrbaları üstümüzden kovalım, 
z tümümüz kardeş gibi olalım. 
Ey pa/e, pale,pale 
Orak evde işsiz. 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1 973 

Pa/e: Yazın orak ve tırpan la ekinleri belirli bir ücret ka� ılıgıtıda 
n köylü/ere verilen ad, ırgat. 
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.M:ARŞA XORTEN DEMUQRAT 

Em cıwanen welatın, haşıti tım dıve bo cihan 
Tev pılınge xebatın, kırne yek zor u zılmen gıran. 

Tevde xorte cıwanın, 
Serbılınde cihanın. 

Rabın bı ben 
Deng u qiren 

Awaze xweş 
Rabın ! . .  

L ı  her deri xoşxwan dıbejın cıwan 
Her xebat, her weha . . .  

Da cihan tev zanıbın em ejderha, 
Ejderha ! . .  

Em jı bir nakın tu cari, xwina gernase xwey ser bılınd. 
Em gıhan hevdi neçari, tev bırane xort u rınd 

Bo bılındi herne peş ! 
Xurt e rındi herne peş ! 

Şeren welat, 
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DEMOKRAT GENÇLER MARŞI 

Biz memleketin genç/eriyiz, dünya için barış isteriz. 
Zulüm ve zorbalığa karşı kaplanlar gibi çalışırız. 

Tümden genç delikanlılarız, 
Dünyanın açık alın/ı yiğit/eriyiz. 

Kalkın artık 
Naralar atarak 

Sesinizi yükselterek 
Kalkın! . .  

Her yerde gençler derler 
Çalışmak gerek, yine de çalışma/ı . . .  

Tümden dünya bilme/i ne kahraman olduğumuzu, 
Kahraman! . .  

Hiç bir zaman unutmayız dökülen kahramanlanmızın kanını, 
Tümden bizi bir araya getirenleri unutmayız, kardeşiz biz. 

Yükselrnek için ilerleyin! 
Kızlar, gençler ilerleyin! 
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Rabın xebat ! 
Tev ser bılınd 

Rabın ! . .  

Peşve na çın tu caran peşveçun her dıve bo xebat, 
Naşkenın tu sozan dıstırenın jı bona welat. 

Bıxne bın pe zorkeran, 
Bıdne ber pe şerkeran ! 

Xorten cıwan, 
Bıgrın cihan ! 

Saxbın bıra, 
Sax bın ! 

Lı her cılıi xoşxwan dıbijın cıwan, 
Her xebat her w e ha . . .  

Da cihan tev zambın em ejderha, 
Ejderha ! . .  

Em cıwanın ev cihan tevde qada me ye. 
Lı her cıhi xoşxwan dıbijın cıwan. 

Da cihan tev zambın em ejderha, 
Ejderha, ejderha ! . .  

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1973 
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Memleketin aslanları, 
Kalkın çalışın! 

Birlikte başınızı yükseltin 
Kalkın! . .  

Çalışmadan hiç bir zaman ilerlenmez, 
Memleket için marşlar söyleyiniz. 

Zorbalan ayaklarınız altında ezin, 
Savaş çığınkan/arı tekme/eyinf 

Genç delikanlı/ar, 
Geçirin dünyayı elinize! 

Çok yaşayın kardeşler, 
Çok yaşayın! 

Her yerde gençler derler, 
Çalışmak gerek, yine de çalışmalı . . .  

Tümden dünya bilmeli ne kahraman olduğumuzu, 
Kahraman! . . .  

Bu dünya tümden biz gençlerin emeği. 
Her yerde gençler derler, 

Tümden dünya bilmeli ne kahraman olduğumuzu, 
Kahraman, kahraman! . .  

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973-
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EM]l RE DERNAKEVIN 
. 

Em jı re dernakevm cendan bıbenm zılm u zor 
Lewleb u cerxa cihane, geh lı jirm geh lı jor. 
Le bıdm, do ra we ye ey kaledar u zorkeran, 
Ev piko/e em jı hawir we dıkın çaven we kor. 
Nive karker dar bı destın, edi her dem kefe rat, 
Va nezik buye dema me, kare dınya tım bı dor. 
Wın lı Çin u rojhılate mezekın, xweş mezekın. 
Tev dı ve ri de dıbazın wek pılmgan qore qor. 
Her çıqa zori bıkın, w ın me dajon ber bı peş. 
Pır nizike sewre rabi, leşgeri Kurdi u sor. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973 
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BİZ ŞAŞMAYIZ YOLUMUZDAN 

Ne kadar zulüm ve zorbalıle görsek de şaşmayız yolumuzdan, 
Dünyanın çarkı bazen aşağıda ve bazen da yukardadır. 
Ey sömürgeciler, ey zorbalar bugün sizin gününüzdür, 
Vurun, yıkın, yarın gün bizim günümüz olacak, 
Işçilerin yarısı artık işlerinin bilincinde, 
Günümüz yaklaştı, dünyanın çarkı sırayla. 
Bakın bir kez Çin 'e ve uzak-doğuya iyi bakın. 
Tümü bu yolda kaplanlar gibi yapıiyorfar akın. 
Bizi ne kadar ezseniz, bizi artık durduramazsınız. 
Kızıl Kürt Ordusunun devrimi çok yakındır, yakın . . .  

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1 973 

203 



Ey Xabur, Xabur, ey Xabur, Xabur !. . 
Wek daxwaza mın, pır dırej u kur. 
Ke(erata te, xum u lew, lew 
Nayen bira te, ne raztm, ne xew. 
Her dem dına/i, bı qirin, gazi 
Le kes nızani ka çı dıxwazi? 
Annanca te ye, xrti, peşveçun 
Cıhe te tenge, dıve firehbun. 
Pelmı dıdi xwe, qir u firyadi, 
Tu ji weki mın dıve azadi. 
Singa ve erde te çırand bı zor 
Nızanım çıra tu naçi berjor? 
Ev çende xurti, be daxwaz u vin 
Dıkevi singa Derya be evin. 
X wezka m ın bı te, be der d u be kul 
Dıji bı şadi, be meji u dıl. 
Tu ji weki mın, ger bıbuna Kurd, 
Ev xurtiya te dıbu kul u derd. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973 
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EY HABUR 

Ey Habur, Habur; ey Habur, Habur! ( 1) 
Benim uzun ve derin dileğim gibisi n . . .  
Bu iniitin/e gürültün uzun sürdü, 
Uyuma ve dinlemeyi sana unutturdu. 
Her zaman gümbürtüyle inilersin, 
Hiç kimse.bilmezki ne istersin! 
Amacın güçlenerek ilerlemek, 
Yerin dar, yatağını genişletmek gerek: 
Dalgalanarak çevrende yankılanırsın, 
Benim gibi "Özgürlük! " diye bağırırsıni 
Bu toprağın bağrını yırttın zorunla bilesin, 
Bilmemki neden yukarıya doğru akamazsın? · 

Bu kadar gücünü isteksizce boşa erdirirsin, 
Sevgini denizin bağrına hoşnutsuzca gömemezsin! 
!sterdimki seninle hiç bir derdimiz olmadan 
Coşkuyla birlikte yaşasaydık sonsuza değin . . .  
Sen de benim gibi bir Kürt olsaydın 
Hep dert ve tasalarla do/ard ın 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1973 

(1) Xabur (Cabur), Habur: Türkiye Kürdistan'ında çıkıp güneye dogru 
akan Fırat ve Dide nehirhri (Dide nehirinin feolu) ile birleşerek Basra Körfe­
zine dökülen bir akarsuyun adı. 
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LEHİYA SOR 

Ey lehiya sor, ey lehiya xun ! 
Ev deşt u newal, hemi te dagırt. 

Dema ku te xwar, bı peşk u dılop 
Lı jor çenaki, ne reç u ne şop. 

Le ko dıbi yek, her kes dı/ bı tırs 
Dıdi ber lıngan, çı hur u çı gırs. 

Lı ke tu rast be, dışkeni tavı/ 
Bajar u gundan, tev dı ki kavıl. 

Dıjmın dırevi, be çek u be dar, 
]ı ber te dışken, bı qir a hawar. 

Seyda ki ye, ko ev ders daye te ? 
Yekiti jı ku wer gıhaye te ? 
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KlZlL SEL 

Ey kızıl sel, güçlü sel 
Bu ova ve dereleri sen kap/adın. 

Damla ve sızıntılarla inince sen 
Balangıçta varlığını dahi hissetiremezsin. 

Bir de birleşlin mi yürek/ere korku salarsın, 
Küçük-büyük demeden teper, yıkar geçersin. 

Neye çarpsan hemen kırarsın, 
Şehir ve köyleri tümden yıkarsın. 

Düşman senin önünden feryatla kaçışır, 
Eli boş ve silahsız yerlere yıkılır. 
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Em ji herın cem, derse bıstenın, 
Desten hev bıgnn, hevdi bıbenın. 

Wek te bıbın yek, daxwaza me tev 
Dıjmm jı ber me zu dışke bı rev. 

Bı hev re iriş, bı qir u gazi 
Dı/ bı kul, bımrın ev borcewazi. 

Bıxın bın lıngan weke seri mar, 
Seri dewlemend, sere koledar. 

Ne wek te bebext, be ol u fersend, 
Dıjmıne mı/et, doste ·dewlemend. 

Te dane ber xwe, weza u reben, 
Bı kul te gorand, ew şadi u ken. 

Ev kelpiç u dar, ev text u şmk 
Kumışin serhev, bune wek pınk. 

Wek Ayzenhawır, wek Teymuri Leng 
Dı/e te pır hışk, tım dıxwazi şer. 

Bere ev sewi, jar u belengaz, 
Lı ber diwaran bıkın, gaze-gaz. 
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Hangi önderden böyle ders almışsın? 
Nereden bu birliğe u!aşmışsın? 

Biz de gidip onun yanmda ders alalım, 
.Elele tutuşup birbirimizi görelim. 

Arzumuz odurki senin gibi bir/eşe/im, 
Önümüzde düşmanı kırıp, ıepip geçelim. 

Burjuvazinin yüreğine korkuyu sa/alım, 
Naralar atarak birlikte saldıralı m. 

Zengin ve sömürgecilerin başlarını eğelim, 
Ayaklarımızın altmda yılanın başı gibi ezelim. 

Sen milletin düşmanı, zenginlerin dostusun, 
Hiç kimse senin gibi dinsiz, imansız olmasın. 

Bu yoksul ve ezilenleri önüne kattın, 
Sevinç ve gülmelerini kursaklarmda bıraktın. 

Bu kerpiç ve ağaçlar, bu tahta ve oluklar 
Üst üste yığılıp birer köprü oldular. 
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Kara dewlemend, dı ceng a dı şer 
Zıyan tım para co tar a karker . . .  

Bırınc u pembu, te dane ma/dar, 
Le te ta/an kır, karker a cotar. 

Bela te lı me, kara te lı wan, 
Tu ji lı ser me buyi pehlewan. 

Roja, ko dema me ji wek te hat, 
Em dest bıdın hev bı kar a xebat. 

Sere te ji wek sere xwedi mal 
]ı hev bela kın, bıkm tev qwal. 

Her cıhi bı te bıkm şihahi, 
Rıwe ve qade, bıkm ronahi. 

Kenge me ma/dar, hevale te kuşt 
Cıhan xweş bıkm, bı te wek bıhışt. 

Idi nahilın, ne şer a ne ceng. 
Bıbın wek bıra, em hemi be deng. 

]ı ber me rabın ev sinor u xet 
Berxwedar bıjin, em hemi mi/et. 
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Sen, Ayzınhover ve Timur/enk gibi katı yürekli (1) 
Neden anlamsız olarak savaş istersin sürekli? 

Bu fakir ve kimsesiz yetimler 
Duvar diplerinde bağırışırlar. 

Savaşlar ·her zaman zenginlere kar getiri" 
Çeker zararı hep işçi, köylü ve fakir . . .  

Sen verirsin pamuk ile pirinci zengine, 
Işçi ve köylüleri ise ta/an edercesine! . .  

Senin be/an bize, karın ise onlara, 
Başımıza musallat olmuşsun dönmüşsün pehlivan/ara! 

Bu günün onlara, yarın doğarsa bizim günümüz, 
Elele verdiğimizde işte o günü görürsünüz! 

Senin akışını zenginlerin başı gibi dağıtacağız, 
Seni kanallada donatıp toprağa akıtacağız . . .  

Her yer artık seninle yeşersin, 
Toprağın yüzü aydınlanarak gülsün. 
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Texın desten xwe hevsare hesın 
Candar hemi em hevdi bı nasın. 

Raseri xo ben, ku/ma lı ser xın, 
Tışten veşarti dı nav de derxın. 

ıve çaxe ava paqıj u de/al ! 
]ı bo her kesi dıbi mı/k u mal. 

Setem u zora te qet nameni, 
Te xurtemeran, hıngi bıbeni. 

Tu ji xweş dıbi, weke dı/e me 
Ku/en me dıçın, şen ten gu!e me. 

Şopa te dıbi tev be/or u cam, 
Dıbın xaliçe, ko/an u şeqam. 

Herkes ru bı ken, dı/ xoş u şadi, 
Be bend u zencir, gerdenazadi. 

H emi bı rumet, çı mer u çı jın 
Tene ceng xo bı xurti dı kın. 

Payiz, zıvıstan, bıhar u havin 
Bı te bı zerre her der bıkın şin. 
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Ne zaman arkadaş ın zenginleri öldürürsek, 
O an dünya cennet gibi daha da güzelleşecek 

Savaşlara artık olanak verilmeyecek, 
Herkes esenlikle, kardeşeesine yaşayacak. 

Bu taht ve sınırlar aradan kalkacak, 
Tüm uluslar birlikte özgürce yaşayacak. 

Böylece demire egemen olacağız ancak, 
Tüm canlılar birbirlerini tanıyacak. 

Toprağı sürüp iş/ete/im, 
Içinde saklı ne varsa çıkartalım. 

Işte o zaman herkese temiz ve güzel su, 
Sahip olur insan mal, mülk ve ambar dolusu! 

Böylece sitem ve zorbalık kalkacak, 
O zaman yiğitlik nedir anlaşılacak! 

Gönlümüzce güzelleşsin her yan donansın, 
Dertlerimiz bitsin, güllerimiz yeşersin . .  
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Nema tu kari bışkeni dara 
Qet kes nameni lı ber diwara. 

Nave zorkeran, jı dınya dıçi, 
Te ne tu xweş reng dımeni lı ci. 

Bes, jı bir meke ava Kurdistan! 
Lı ser singa mın, bıke gulıstan! 

Belki zu bımrım, ge/ek nemenım, 
We dema pır xweş wek te nebenım. 

Qet nebi, bera ev laşe ter kul 
]ı xwe şin bıki, hın sosın a gul. 

Bawer dıkım ez ey lehiya din! 
Te bı xuş heri, wek denge Ş erin. 

Dema xort u keç xweş rıstan bejın, 
E w gul a gıya, we xweş bıhejın. 

Ey lehiya din, ey ava şerin, 
Em a tu tev de veşartiyen jin. 

Qenci, neqenci weke roj a şev 
Çıma zordesti em bıkın lı hev? 
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Suyun cam gibi berrak arı olarak aks ın, 
Kolların bir halı gibi açılsın. 

Herkes gü/eç yüzlü, neşeli, günlü hoş olsun, 
Zincirsiz ve prangasız olarak özgürce yaşasın. 

Insanlar eşit, kadın ve erkek farkı olmasın, 
Tüm emekçiler kendileri için istekli çalışsın. 

Sonbahar, kış, ilkbahar ve yaz gelecek, 
Her yerde çekirdekler seninle yeşerecek. 

Ağaçları devirip, önüne katarak sürüklemeyeceksin, 
İnsanların evini yıkıp duvar dibinde bırakmayacaksın! 

Zorbaların adları dünyadan silinecek, 
Her yerde senin güzel rengin esescek. 

Ey Kürdistan suyu, unutma yürü ilerif 
Göğert göğsümde gül bahçeleri . . .  

Çok yaşamadan erken şayet ölürsem, 
O güzel anı yazık olur görmezsemt 
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Bımri zordesti, tev zor u setem, 
Bıji w ek h evi her gav u her dem. 

Ev mada msan pak u durbin, 
Çttna tıabm yek, ez bum Cigerxwin. 

Diwana Sehemin, Kime Ez, 1 973 
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Bari hiç olmazsa bu yaş tenin 
Faydası gül ve sümbülleri yeşertsin . . .  

Ey deli kızıl sel, inanıyorum ki akacaksın 
Şirin 'in sesi gibi güzel çağlayacaksıni 

Genç kız ve oğlanlar eaşturucu deyişler söyleseler, 
Daha güzel sallanır güller ve yemyeşil çimenler. 

Ey deli sel, ey tatlı güzel su! 
Ben ile sen yaşamın gizli sırrıyız! . . .  

Iyilik ve kötülük, gece ile gündüz gibi iz ize 
Neden zorbalık yapalım birbirimize? 

Kahrolsun zorbalık, ölsün zulmeden insan! 
Yaşasın eşitlik he zaman ve her an . . .  

Temiz, karekıerli uzağı gören ilerici insanlar 
Neden birleşemezler, ey yüreği yaralı Ciğerhun! 

Üçüncü Divan, Kimim Ben, 1 973-

(1vö2 1 ) Ayzınhover (Eisenhower, D. David) A.B.D'nin askeri komutanı 
ve 1952-1960 dönemi başkanlık yapmış önemli bir kişi. Timur-Leng (Ti­
murlenk, 1336-1405} Mogol hükümdan. 
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HAWAR HEWAR 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjmınan 
Qada me xwar. 

Hawar dıkım 
Gernas u mer 

Kurden dı şer 
De renge şer 

Eriş bıkın 
Tev wek pılıng 

]ı nav xwe der­
Xın wan bı ceng. 

Hawar hewar 
Hawar hev:,ar ! 

Van çuçıkan 
Genme me xwar. 

T alan b ırın 
Wan dexl u pez 

Çeper çırandın 
Ketne rez. 
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ÇAGRI 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen. 

Size sesfenirim 
Ey kahraman yiğitleri 

Savaşta dövüşen Künler, 
Aslanlar gibi saldırm, 

Kaplanlar gibi daldırm, 
Bu pis düşmanları içinizden atm. 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu kuşlardır 
Buğdayımızı yiyen! 

Yağma ettiler onlar, 
Bizim mal ve tahılı, 

Duvarı yıkarak 
Girdiler bağa. 
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Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjınman 
Oada me xwar ! 

Hawar dıkım 
Ranabi kes 

Şex e me/a 
o pir e qes 

Bı xaç a xışt 
o mızgevt a der 

Em xıstıne 
Tora neyer. 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van çuçıkan 
Dex/e me xwar. 

Sed cami u 
Der a kenışt 

Naqos u bang 
O tir u xışt 

Sed !ek ji 
Tipen Lemterew 

Bıker me nayen 
Tev derew. 
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Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 

Çağırırım herkese, 
Yerinden. kalkmaz hiç kimse, 

Şeyh ve molla/ar, 
Ve halkı dolandıranlar 

Yalan ve d olanlarla 
Bizleri almışlar ağa, 

Düşürmüşler tuzağa. 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 

Yüzlerce cami 
Ve kilise yapılan 

Insanları çağıran, 
Oklarla şişler, 

Yalan/ı ermişler 
Tümü de bizi kandıramaz 

O yafanlara kimseler kanmaz. 
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Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjmınan 
Qada me xwar! 

Bı dest tıvıng 
Em herne şer 

Bışki neyar 
Em bıdne ser. 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van qumbılan 
Genme me xwar. 

Şerme, kure 
Mitan u for 

Qada me bıgrin 
Em bı zor 

Navdare ko 
Genıase Kurd 

lro çıman 
Mayitı zigurd ? 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjmınan 
Qada me xwar! 
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Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 

Elde tüfekle 
Gidelim savaşa elele, 

Vuralım düşmanı yeni/e, 
Katalım önümüze bir hele . . .  

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu çekirgelerdir 
Buğdayımızı yiyenler. 

Ayıptır, bir bakın 
Mitan ve Lorların evlatları, 

Zorla da olsa uğraşın, 
Emeğimizi alın. 

Neden bugün böyle 
Kürt evlatları 

Kalsın züğürt! 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 
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Hawar dıkım 
Gund u eşir 

Bajari u 
Mir u gizir 

Dıjmın ne xur-
Te herne wa 

Eriş bıkın 
Sence ewa. 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjmınan 
Qada me xwar. 

Dıjmın bı zor 
O serbı/md 

]ı ber me gırtın 
Şar u gund 

Ne nan heye 
Ne war, ne ci 

Namus nema 
Ape Heci! 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 
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Çagırırım 
Köy/üye, 

Şehir/iye, 
Beyler/e beyzadeye, 

Düşmanlar kuvvetli degil, 
Korkmadan hücum edin, 

Siperlerini başlarına devirin. 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emegimizi yiyen! 

Düşman zorbalıkla, 
Hile ve aldatmayla 

Şehir ve köyleri 
Elimizden aldılar. 

Ne ekmek var, 
Ne yer, ne yurt, 

Namus kalmadı 
Ey Haci Amca! 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 
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Van dıjmınan 
Qada me xwar! 

Em tevde rabın 
.Mı/ bı mı/ 

Eriş bıkın 
Dıjmın jı dı/ 

Desten bı paki 
Bıdne hev 

Welat bıhe/ın 
Bo xwe tev. 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van dıjmınan 
Qada me xwar! 

Em tev bıra 
Ol, ya xwede 

Cote xwe 
Bıghe ser sede 

Em bınde pey 
Gernas u mer 

Tev herne dıjmın 
Renge şer. 

Hawar hewar 
Hawar he�ar ! 
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Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 

Hep beraber kalkın! 
Omuz omuza,aynı safta 

Saidırın düşmana, ileri 
Gönülden kenetleyin elleri. 

Onlar yurdumuzu böylece ancak 
Arkasına bakmadan bırakıp kaçacılk. 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu düşmanlardır · 

Emeğimizi yiyen! 

Din, ya da Allah 
Fark yok, hep kardeşiz. 

Çiftini sür birlikte, 
Çalışın beraber, 

Cesur ve mertçe, 
Aslan gibi yiğitçe 

Düşmana dalalın sertçe. 

Aman, yaman 
Aman, -yaman! 

Bu düşmanlardır 
Emeğimizi yiyen! 
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Van dıjmınan 
Qada me xwar! · 

Em pikve wek 
Şer u pılıng 

Lı ser çiyan 
· Em bıdne deng 

X w eş b ıd ne ser 
Pışte neyar 

Bışki u bımri 
Koledar! 

Hawar hewar 
Hawar hewar ! 

Van çuçikan 
Genmi me xww! 

Seyda ciger 
Tev buye xwin 

Disa lı mın 
Derbun bırin 

Bışki tımi 
Sermeyadar 

Dılxweş bıjin 
Em peyadar. 

Diwana 4 'a Ronak, 1 980 
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Biz hep birlikte diyelim, 
Aslan ve kaplan gibi 

Gür/eyeli m, 
Dağlarda! 

Hücum, hücum üstüne, 
Kıralım düşmanbelini. 

Kahrolsun, yıkı/sm 
Koparalım kölelik zincirini! 

Aman, yaman 
Aman, yaman! 

Bu kuşlardır 
Buğdayımızı yiyen! 

Seyda 'nın cigeri (1) 
Tümden dağlanmış 

Kanayan yara/arım 
Deşildi akıyor kan/arım. 

Yıkı/sm sömüren/er, 
Mutlu yaşayalım 

Sonsuza değin. 

Dördüncü Divan, Ronak, 1980-

(*) Seyda: Hürmete layıle kimse. 
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EZ NIZANIM ÇI BE]IM 

Heva/, ez bılurvanım, 
Denge saza hozanım, 
]ı we ez dılgıranım, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ez bı/ura Marksım, 
Denge rısta bekesım, 
]ı heviyan avısım, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ez daxwaza Xani me, 
Rewşa neqşe Mani me, 
Dı rıste de kani me, 

Ez nızanım çı bejım. 

Are dı/e Cıziri, 
Tava tora Heriri, 
Ez nujenım bı piri, 

Ez nızanım çı bejım. 
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BİLMEMKİ NE DİYEM 

Arkadaş kavalcıyım, 
Ozanın sazının sesiyim. 
Sanmayınki kırırk kalpliyim, 

Ben bilmemki ne diyem? 

Ben Marks'ın kavalıyım, 
Ezilenlerin feryadıyım. 
Umutlarla gebeyim! 

Ben bilmemki ne diyem? 

Ben Hani'nin dileğiyim, ( 1) 
Mani'nin resimlerinin deseniyim. (2) 
Düzenin bilinen tek kaynağıyım. 

Ben bilmemki ne diyem? 

Cızri'nin yüreğinin ateşi, {3) 
Heriri'nin dizeleriyle eşim, 
Bu ihtiyarlığımla çağdaşım. 

Ben bilmemki ne diyem? 
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Nakmı denge saza mın, 
Guh nadın awaza mm, 
Yan mzamm raza mm, 

Ez ııızanım çı bejım. 

Ez Musaye Hesarım, 
]ı we tevan dılsarım, 
Le ez bı we nıkarım, 

Ez nızanım çı bejım. 

Çıman hemi nabm yek, 
Leşker nakm lek bı /ek, 
Kanin ew bırcin belek, 

Ez nızanım çı bejım. 

Hırç ketme nava rez, 
Gur jı hawir tene pez, 
]ı xew rabm em bı /ez, 

Ez nızanım çı bejım. 

Çme ev el a eşir, 
Ne beg maye neji mir, 
]ı dıjmm re bun gizir. 

Ez nızanım çı bejım. 

Şexen bı cıbe a şaş, 
Xwe jt oli dane paş, 
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Sazımın sesini dinleyen yok, 
Feryatlarıma kulak asan yok, 
Ya da uykumdan anlayan yok, 

Ben bilmemki ned diyem? 

Ben Hasarlı Musayım, (4) 
Dediklerimin sahibiyim. · 

Siz anlamazsanız ne yapam? 
Ben bilmemki ne diyem? 

Neden hepisi birleşmez? 
Bölük, bölük düzülmez? 
Sarp kaleler oluşturmaz? 

Ben bilmemki ne diyem? 

Bağa ayılar dalmış, 
Sürüye kurtlar salmış, 
Artık tez uyanın! 

Ben bilmemki ne diyem? 

Nedir bu boy ve soy? 
Artık ne bey, ne de mir, 
Onlar düşmana olmuş vezir! 

Ben bilmemki ne diyem! 

Cübbeli şaşkın şeyhler 
Din yoluyla her şeyi, 
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H emi bu ne gornebaş, 
Ez nızanım çı bejım. 

Ey xorte ko jı nu te! 
Eko dınav zıke de, 
Yan ji dı pışta bave, 

Ez nızanım çı bejım. 

]ı bo we ez vi saze 
X w eş li dıdım bı gazi, 
Bı daxwaz u niyazi, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ev daxwaza me pır kur 
Musa, mın ew bıre Tur, 
lsa, mın ew kıre nur, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ez mıletım, ez mırov 
Sede, bista neman hov, 
Dıreşenım bo we tov, 

Ez nızanım çı bijım. 

]ı bo we mın ge/ek hışt, 
Hın diwan u hın nıvışt, 
Gol jı avi buye mışt, 

Ez nızanım çı bejım. 
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Mezar soyguncu/uğu dahi . . .  
Ben bilmemki ne  diye m? 

Ey yeniyetişen genç! 
Ey ana rahminde olan nesil! 
Ya da babanın teninde olanlar! 

Ben bilmemki size ne diyem? 

Bu sazı sizler için dillendireyim, 
Güzel çalıp, türküler söylemekteyim. 
!stek ve arzuyla coşturmaktayım. 

Ben bilmemki ned diyem? 

Bu derin isteğimizi, 
Ey Musa, onu Tur'a götürdüm/(5) 
Ey lsa, onu aydın/attım! 

Ben bilmemki ne diyem? 

Ben ulusum, ben de insanım dünyada, 
Kalmadı vahşi kimse yirminci yüzyılda. 
Sizler için savaşıyorum her yerde . . .  

Ben bilmemki ne diyem? 

Sizler için kitaplar dolusu şiirler, 
Okuyup bilinç/enesiniz birer, birer, 
Bilgiyle dolup taşasınız diye çalıştım. 

Ben bilmemki size daha ne diyem? 
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Sıvık çu bıhara mın, 
Zer bun peli dara mın, 
Dur dur dı çi yara mın, 

Ez nızanım çı bejım. 

Seri sıpi buye puş, 
Per şikesti Qerequş, 
Ez dınalım lı Meruş, 

Ez nızanım çı bejım. 

Perçe bune /ek bı /ek, 
Hemi bazen qerbelek, 
Kengi karın bıbın yek? 

Ez nızanım çı bejım. 
Dıpeyıvın pır qelew, 
]ı dıjmın re çe/ekew, 
Çaven seri dıxın xew, 

Ez nızanım çı bejım. 

Heta dı/ ranewesti, 
Ez nabejım bı sısti, 
Ker gıhaye ser hesti, 

Ez nızanım çı bejım. 

Xwendewaren kuren Kurd 
Em lı qada xwe zıgurd, 
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Baharım çabuk geçti/ 
Earardı ağacımın dalları/ 
Sevgi/im gittikçe uzaklaştı. 

Ben bilmemki ne diyem? 

Saçı beyaz olup ağardı/ 
Kartalın kanadı kırıldı/ 
Meruş 1ta inilerim ben! 

Ben bilmemki ne diyem? 

Tümü benekli atmaca/ar/ 
Sıra sıra bölünmüş/er/ 
Daha ne zaman birleşecekler? 

Ben bilmemki ne diyem? 

Sesli konuşurlar doğrusu/ 
Düşmana ise keklik yavrusu/ 
Daha ne zaman bitecek uykusu? 

Ben bilmemki ne diyem? 

Kölelik bitmeyene değin 
Sesim de kesilmeyecek/ 
Kemiğe dayandı bıçak/ 

Ben bilmemki ne diyem? 

Ey Kürt öğrenciler! 
Emeğinize sahip çıkın. 
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Besın kul u xem i derd, 
Ez nızanım çı bijım. 

Hemi destan bıdın hev, 
Xebat bıkın roj u şev, 
]ı dı/ dıbem, ne bes dev, 

Ez nızanım çı bijım. 

Weke hevın ev u ew, 
\fin guh medın tev derew, 
Mı/et şıyar bu jı xew, 

Ez nızanım çı bejım. 

Mı/et tene dıkari 
Xweş hılgıri vi bari, 
Rıste bıki hevpari, 

Ez nızanım çı bejım. 
Wın dıxwenın jı bo çı? 
Ma nabenın lı her ci, 
Cıhan ber bı peş dıçi, 

Ez nızanttn çı bejım. 

Dıjmın lı her ci u şop 
Xwedi tang u xwedi top, 
Lı me dıkın qope-qop, 

Ez nızanım çı bejım. 
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Dert ve gamlar bitsin! 
Ben bilmemki ne diyem? 

Tümünüz elele verin, 
Gece ve gündüz çalışın. 
Sözümü iyi dinleyin. 

Ben bi/memki ne diyem? 

Bu ve o benzer birbirine, 
Kulak asamayın ya/anlara! 
Halk uyandı artık uykudan 

Ben bi/memki ne diyem. 

Halkın ağır yükünü ancak 
Halkın kendisi kaldıracak! 
Kendi düzenini kendi kuracak. 

Ben bilmemki ne diyem? 

Siz neden okursunuz? 
Her yerde görmüyorsunuz, 
Dünyanın ilerlediğini? 

Ben bi/memki ne diyem? 

Düşman her yerde 
Tank ve top sahib� 
Inim, inim inietirler bizi, 

Ben bilmemki ne diyem? 
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Nabenın dıjmınen xwe, 
Her tışt bırın jı bo xwe, 
Lı mın sor bu kıloxe, 

Ez nızanım çı bejım. 

Dıbın destan hezar sal, 
Dane dıjmın qad u mal, 
Berdın şopa bav u kal! 

Ez nızanım çı bejım. 

Bav u ka/en me nezan 
Pez berdane be şıvan. 
Xani bubu bılurvan! 

Ez nızanım çı bejım. 

Ne ez xanım, ne Xani, 
Ne Zerdeşt, ne Mani, 
Lı xwe kır bargırani, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ne gernasım, ne egid, 
Ez Şexmusım, be mırid, 
Le dılewkım wek berid, 

Ez nızanım çı bejım. 

Dı rıste de çı merdım, 
Dı/ bı kul u bı derdım. 
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Kendi düşmanlarını görmezler, 
Her şeyi alıp onlar götürdüler, 
Pişmiş kelleye çevirdiler! ' 

Ben bilmemki daha ne diyem? 

Bırakın bu geleneği yeter! 
Düşman boyunduruğunda 
Emeğini kaptırmış, geçirmişsin asır/ar. 

Ben bilmemki daha ne diyem? 

Senden öncekiler iyi düşünmemiş, 
Sürüyü çobansız salmış, 
Hani'de kavalcısı olmuş, (6) 

Bilmemki ne diyem? 

Ne ben hanım, ne de Hani, 
Ne Zerduşt, ne de Mat�i, (7) 
Zaman kurtuluş zamanı. 

Bilmemki daha ne diyem? 

Ne kahramanım, ne de yiğit, 
Müritsiz bir Şehmus 'um. (8) 
Barut gibi patlamaya hazırım. 

Bilmemki daha ne diyem? 

Doğru söz söylemekte ustayım, 
Dertli ve gönülden yaralıyım, 
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X w ina şehiden Kurdım, 
Ez nızanım çı bejım. 

Raniken xuşk u dıya, 
Ez axina sewiya, 
Ez gazmen jınbiya, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ez hiviyen gırtıyan, 
]ana dı/en bırçiyan, 
Serma laşen beciyan, 

Ez nızanım çı bejım. 

Ez dıxana napalım, 
X w ina singa de/alım, 
Hawarım, nalenalım, 

Ez mzanun çı bejım. 

Ez denge wan hejaran, 
Ketım şax a zınaran, 
Ez ew bene sedaran, 

Ez nızanım çı bejım. 

Heq bı zore dı jine 
Ez dılbıje evine, 
Çı te jı ve gırine? 

Ez nızanım çı bejım. 
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Kürt şehitlerinin kanıyım, 
Bilmemki daha ne diyem? 

Bacı ve anaların nuruyum, 
Öksüz/erin dinmeyen feryadıyım. 
Çilekeş, dul kadınların sitemiyim. 

Bilmemki daha ne diyem? 

Tutukluların umuduyum, 
Açiarın yürek sancısıyım. 
Çıplak parmakların sızısıyım. 

Bilmemki daha ne diyem? 

Napalların atıldığı sahayım, 
Mert yüreklerden fışkıran kanımf 
Feryatlarla in/er yaralı canım. 

Bilmemki daha ne diyem? 

Ben o fakirierin sesiyim. 
Dağlarda kayalarda inilerimf 
Darağaçlardaki iptir halimf 

Bilmemki daha ne diyem? 

Hak, zorlukla yaşar! 
Sevginin tutkusuyum, 
Ağlamaktan ne çıkar? 

Bilmemki daha ne diyem? 
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Keko, ez Cigerxwinım, 
Dı/ bı kul u bırinım, 
Van ayetan dıxwinım, 

Ez nızanım çı bejım. 

Diwana 4 'a, Ronak, 1 980 

244 



Kardeş! Ben bir ciğeri kaniıyı m, 
Hem de yürekten yaralıyım! 
Bu dertleri yine de okumalıyım. 
Bilmemki daha ne diyem? 

Dördüncü Divan, Ronak, 1 980-

(1) Hani (Ahmede Xani, 1591, 1652) Büyüle Kürt şair v� yazarı. ) 
-

(2) Mani: M ani inanemın leurucusu olan ünlü Iran/ı ressam. 
(J)Cızri (Me/eye Cıziri, 1407,1481) Büyüle Kürt şairi. 
(4)Hasarlı Musa, Cigerhun 'un adı, Hasarlı olan Musa, Cigerhun. 
(5)Musa: Hazreti Musa. 
(6)Tur: Tur dagı, dini efsanelerde geçtın dagın adı. 
(7) Zerdüşt: Milattan öna 7. yüzyılda Iran'da ateşe tapma ilieeleri dogrultu­
sundalei dinin leurucusunun adı. Bu dinin leitabı ise "Zend-Avesta" adını ta­
şımaktadır. 
(8) Şehmus: Kürtler arasında saygm/ıle leazanmış bir dini lider. Türbesi ziya­
ret olarale halen ziyaret edilmeletedir. Burada aynı zamanda Cigerhun'un 
adı olarale geçmektedir. 
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EM ŞER NAXWAZIN 
LE EW TE BER DERE ME 

Rojek jı xew şıyar bCm, 
Ez lı hes pe şıwar bum. 

Çume heta ber çıya, 
Hesp sıpane gundiya. 

Peya pede berjor bum, 
Heta seri pede çum. 

Dı ber mın de qelem zer, 
Zıman tuje weke ker. 

Le nızanım çıye şer, 
Hev dıkujın ev beşer? 

Be şeşar u be tıvıng 
Ne xencer u ne ku/ıng. 

Runıştime ser Iate, 
Pel dıxışın, ku ba te. 

Mın ber daye ezmana, 
Ez ketıme gomana. 

Ev çıyayen pır bılınd 
Ke rakırne wılo rınd? 

Çıne ev newaten kur? 
Kine ev hov u tılur? 

Çıdkın dı nav ve jine? 
Çı nasdıkın bı dine? 
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SAVAŞ iSTEMiYORUZ 

Bir gün uykudan uyandım, 
Ata bindim kuşandım. 

Atı köylü/ere emanet ettim, ) Dağların yamacına tırmandım. 
Yürüdüm yukarı doğru dağa, 
Çıktım yüksekteki doruğa. 

Önümde duruyor altın kalem, 
Dil ise bıçak gibi keskin. 

Bilmiyorum nedendir savaşan, 
Öldürürler bu kadar çok insan! 

T abancasız, tüfeksiz, 
Bıçaksız, silahsız. 

Oturdum kayanın üstüne, 
Rüzgar esiyor, yapraklar titreşiyordu. 

Gökyüzüne baka kalmışım, 
Düşünceler alemine dalmışım. 

Bu yüce dağları ta ezel, 
Kimler yüceltmiş böyle güzel? 

Nedir bu derin dere/er? 
Kimlerdir vahşi olanlar? 

Yaşamlarınca ne yaparlar? 
Bu delilikten ne anlarlar? 

Dalıp, düş'ündüm derinlere, 
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Dı gomanan de çum dur, 
H eta gıham cıhen kur. 

Dengek hate guhe mın, 
Denge meşe, vıne-vın. 

Mın di zermeşa hıngıv, 
Hawir dıki gıve-gıv. 

Çave xwe mın berda re 
Mın di ka/ek pede te. 

Reşkaleki hejayi 
Dı rextan de peçayi. 

Pere cewdıke ave 
Le ne daye ber tave! 

Pi bı ka/ık, ser bı kum, 
Go : Selamun eleykum. 

Mın go: Eleyke selamun 
Were rune ez xulam! 

Go: Ez nıkarım runım, 
Nıha ez be mıkunım. 

Mıngo: Kale, wılo zu 
Ve sıpide dıçi ku? 

Go: Şorışe,dıçım şer 
Ne wek te"taxım dıber! 

Xortek buye bırindar, 
Mın hıştıye lı pesar. 

Bı lub-lub u bı lav-lav 
]ı mın dıvet tasek av. 

Mın anıye ev cewdık 
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Epeyce ulaştım uzaklara! . .  
Vızıldayan bir arı sesi 
Geldi kulağıma, bozdu sessizliği. 

Gördüm sarı bal arısını, 
Telaş/ı, çalışkan vızıltısını. 

Uzakta bir yol gözüküyordu, 
Yolda bir ihtiyar geliyordu. 

Saygı değer bir ihtiyardı, 
Her şeyiyle donanmıştı. 

Beraberinde su matarası, 
Onu koruyordu güneşten. 

Giyimli, başı külah/ı idi, 
Selamun eleykum bana dedi. 

Ben dedim: Eleyke selam, 
Gel yanıma otur efendim. 

Dedi: Ben oturanıam, 
Şimdi zamanım tamam . . .  

Ben dedim: Neden acele ediyorsun, 
Bu hızla nereye koşarak gidiyorsun? 

Dedi: Devrimdir, savaşa gidiyorum, 
Senin gibi takım elbiseyle oturmuyorum! 

Savaşta bir genç yaralanmştı, 
O, onu arka yamaçta bırakmıştı. 

Bana çok yalvararak 
Su istiyordu bir bardak. 

Getirmişint ona bu suyu, 
Ona vereceğim ona bunu. 
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Eze bıdme ıe hındık. 
Rabe were bıbene, 
Tevli te em sıse ne. 

Eger xwedeneki, mır 
Tu tıvınga wi hılgır. 

Bı dıjmın re bıkın şer, 
Geh eriş u geh veger. 

Dı/e mın bu weke ar, 
Ez rabum daketım xwar. 

Kete re u mı da pey, 
Dıki qir u heye-hey! . .  

Metırse vame hatım, 
Weke bırc u kelatım. 

Mın di xortek bırindar 
Bı zıkxışke weke mar 

]ı ber me ew dırevi, 
Nave dıber me kevi. 

]ı wi weye em dıjmın 
Em hatıne bıkujın. 

Çawa denge kale kır 
Lıng bı jer de dırej kır. 

Me zu xwe gıhande cem, 
X w in lı ha wir bu ye çe m. 

Gula singa ge/ek sor 
Me ew rakır bıre jor. 

Hawir me kırın çeper, 
Paşe runıştın lı ber. 
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Istersen, kalk görelim, 
Seninle birlikte üç olalım! 
Eğer ölürse o, sen kal, 
Onun tüfeğini eline al. 

Durmadan düşmanla savaşın, 
Bazen çekilin, bazen savaşın. 

Ateş gibi yandı yüreğim, 
Kalkıp aşağıya tekrar indim. 

O önde, ben arkada 
Yürüyordu heybet ve telaşlaf 

Korkma işte ben geldim, 
Kale gibi sağlamım. 

Yaralı bir genci gördüm, 
Yılan gibi sürünüyordu. 

Önümüzden kaçıyordu, 
Sonra yerinde durdu. 

O 'sanıyordu düşman geliyor, 
Bir an önce saklanmak istiyor. 

Ihtiyar ona bağrdı, 
O sesi iyi tanıdı. 

Çabucak yanına koştuk, 
Kanı akıp gidiyordu. 

Göğsündeki karanfil kıpkızıl, 
Onu alıp yukarı götürdük. 

Önce güzelce yerleştirdik, 
Sonra yanına oturduk. 

Giysilerini tekrar açtı, 
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Şal u şapen wi vekır, 
Bırin jı nu dennan kır. 

Hmgi kıre lave-lav 
Me zu daye hmek av. 

Çawa ava xwe vexwar, 
Çav lı seri çune xwar! 

Gele k nema, pır neçu, 
Disa çave wi vebu. 

Bırin çawa ye dektor? 
Ne dektorım, li pıspor 

Hati lı çı dıgeri? 
Dıve berxa bıkıri! 

Na, pıspore mera me, 
Neçirvane şera me. 

Dıvem bejını jı tere, 
Ev çı cenge, çı şere? · 

Disa çaven xwe danhev, 
!di hew dıgeri dev. 

Mm go: Hey wax! Wele nur 
Dı/e mm tev bu agır. 

Hmek ava germ u şor 
Dı çavan de bu kı/or. 

Be rj er dı bu zo bı zo, 
Mm dı dı/e xwe de go: 

Çıman hat u çıman çu? 
Le ki zani dıçi ku? 

Disa çave xwe vekır 
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Yarasını ilaç/adı sardı. 
Inleyip durdu tekrar, 
Çabucak su verdik azar, azar. 

Suyu içtiği zaman 
Gözleri kaydı hemen! 

Aradan çok geçmeden 
Gözleri açıldı yeniden. 

Yara nasıldır doktor? 
An/arım, doktor değilim. 

Gelip ne arıyorsun? 
Ne satın almak istiyorsun? 

Yiğitleri tanıyan uzmanım, 
Mesleğim, aslan av/ayanım. 

Bu ne kavga ve savaştır, 
Sana anlatmak isterim. 

Yine gözlerini kapadı, 
Dili birbirine dolaştı. 

Dedim: Eyvah artık öldü, 
Yüreğim ateş gibi oldu. 

Biraz sıcak ve tuzlu su 
Gözlerinden akıp süzüldü. 

Aşağı doğru çift çift akıyordu, 
Ben ise kalbirnde diyordum: 
Neden geldi, neden gidiyor? 
Kim bilir yolu nereye düşüyor? 

Yine bir kez daha gözlerini açtı, 
Tatlı birkaç söz ağzından aktı: 
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Çend gotınen wek şekır: 
Ey Seydaye qelem zer! 
Rast, nızani çıye şer. 

Bawer nakım ez betıi, 
Belki bı mm dıkeni! 

Şer destkera maledar, 
Dawer jere koledar. 

Tetıe cotar u karker 
Dı bm ezing jı bo şer. 

Rudınm ber masa xwe 
Zeran dıxm qasa xwe. 

Em ten kuştın weke şer 
Le ew dıbm xwedi zer. 

]ı berko em nezanın, 
Ve daxwaze mzanm. 

Em lı jer u ew lı jor 
Tene ser me xem u zor. 

Zıyan bo me, kar bo wan, 
Ew paşa u em şıvan. 

Şt;r tevde berdiberdan, 
Hemi şewat u ta/an. 

Tıji maleweratıi 
Bırçibun u xezani. 

Le dıjmmen me yen hov 
Bawer nakın wek mırov. 

Lı T aran u Anqera 
Me nabenm wek bıra. 
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Ey altın kalem/ı 2)eyda! 
Savaş nedir bilmez misin? 

Efendim buna inanmıyorum, 
Belki de bana gülüyorsuni 

Savaş zenginlerin kazancı, 
Sömürgecilerin düzenidir. 

Yalnız çiftçi ve işçiler 
Savaşta zarar görür ezilir/er. 

Zenginler masalarının önüne otururlar, 
Durmadan kasa/arına altın doldurur/ar. 

Aslanlar gibi biz öldürülürüz, 
Fakat altınları onlar kazanır. 

Çünkü biz bilinçsiziz, 
Bu isteği bilmeyiz. 

Biz aşağıda, onlar hep yukarda, 
Üstümüzde zorbalık ve baskı . .  

Zarar bizim için, kar ise onlara, 
Onlar ağa ve paşa, biz de çoban. 

Savaş yıkım ve felakettir, 
Hep yangın ve ta/andır. 

Her tarafta servet ayaklar altında, 
Tüm insanlar aç, yoksul ve perişan! 

Bizim vahşi düşmanlarımız 
insan gibi bir şeye inanmaz. 

Tah ran ve Ankara hükümetler 
Bizi kardeş gibi görmezler. 

Ne Bağdad'ta, ne de Şam 'da 
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Ne lı Bexda, ne lı Şam, 
Em nabejın cim u lam. 

Ger çı bı hev nexeweşın, 
Tev jı mere zıkreşın. 

Dıven ko me bıherın 
Dınav xwe de veşerın. 

E wan 99 hırık, 
E me yeke qun vırık. 

We ji dıbın jı bo xwe 
Lı me sor bu kıloxe. 

Kengi mafe �we bıven, 
E w dıkujın tım şıven. 
· Dema dıbejm wana 

Me redıkın zmdana. 
Heta dıbm bemefer, 
Nu dıgel wan dıkm şer. 

Zanm ko şer ne başe, 
Heçi şerxwaze, şaye. 

Le ev zor u ev setem 
Tazi u Turk u Ecem. 

Lı me bıkm heta key? 
Lı ser me bm Şah u keyf 

Em ji weki wan mırov 
Ne xwinxwarm, neji hov. 

Nema dıven bındesti 
Em dıxwazın serbesti. 

Welat nadın me be ser 

256 



En ufak bir ses yok bizde. 
Onlar birbirlerini sevmeseler de 
Bize karşı hareket ederler birlikte. 

Bizi aralarında eritmek isterler, 
Varlığımızı ortadan siler/er. 

Her şeyin doksan dokuzu onlara, 
Sadece bize yüzde birin en pisi. 

Onu da alırlar elimizden, 
Farkımız kalmaz kelleden! 

Ne zaman hakkımızı istesek 
Onlar gösterir bize dirseki 

Hak için ağzını açanı 
Boylar hemen o zindanı. 

Her olanak bitince 
Sıra gelir savaşa! 

Savaş iyi değildir, 
O l . . d ' ' , onu seven er ıçın ır . . . .  

!şte o zorbalık ve sömürü bize, 
Arap, Türk ve Farslardan gelir. 

Ne zamana değin böyle bizi ezecekler? 
Üstümüzde kral ve padişah kesilecek/er? 

Ne kan içici, ne de vahşiyiz, 
Onlar gibi biz de insanız. 

Kahrolsun kölelik! 
Yaşasın özgürlük! 

Yurdumuzu kolayca vermez/er, 
Alacağız onu bizleri öldürsefer de! 
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Em ji dımrın der bı der. 
Me ger tev bene kuştın, 
Welat nadın dest dıjmın. 

Em bırane mısılman, 
Le drjmıne me nezan. 

Şovinen kevneperest 
Weke nazi u faşist. 

Tev xwinxwer a hırç u hov, 
Tene şere me bı tov. 

Balafir u tang u top 
Hawir dr kın qope-qop. 

Carna paşde dırevın, · 

Carna pey wan dıkevın. 
Belengazın tev zrgurd 
Eger bımrım bıji Kurd! 

Dema soro wılo got 
Dt! u hınav lı mın sot. 

Agır berda dı/e mın, 
Kmn keşi kule mın. 

Reş u tari bu zevi 
!di zıman hew lıvi. 

Gorna wi me kır şıker, 
Paçek xıste sere der. 

Le nıvisi bı destan 
Canbezare Kurdrstan. 

Mın rahıjte tıvınge 
Da ko em herne cenge. 
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Tümümüzü öldürse/er de her yerde 
Düşmandan alacağız yurdumuzu ilerde. 

Bizler tümden müslüman kardeşiz, 
Düşmanınız bunu anlamaz, bilgisiz. 

Onlar gerici şövenistlerdir, 
Naziler gibi faşisttir. 

Onlar tümden vahşi ve kan dükücüdürler, 
Saldırıdar bize korkmadan öldürür/er. 

Uçak, tank ve toptarla 
Onlar bize saldırırlar. 

Bazen geri çekiliriz, 
Bazen de üzerlerine dalarız. 

Ezilen emekçileriz inan! 
Ölürsek yaşasın Kürdistan! 

Soro 'nun böyle konuştuğu andı, 
Işte o zaman yüreğim yandı! 

Yüreğimi ateş saldı, 
Yaralarımı yine dağ/adı. 

Tarla gittikçe karardı, 
Dili artık kımıldadı. 

Onu kayalar arasına gömdük artık, 
Başuçundaki deneğe de çaput sardık. 

Üstüne e/yazısı ile yazıldı, 
"Kürdistan şehidi" diye anıldı. 

Tüfeğini elime aldım, 
Haydi savaşa gidelim! 

Ihtiyar bana dikkatlice baktı, 
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Kalo bala xwe da mm. 
Go: Gerdıki bıya mm! 

Here rune seraye, 
Tu bı keri şer naye. 

Kalo, kale pır şepal 
Bı şev ez anime mal. 

Dı! bı xem a kul a şin 
]ı dı! bkume Cigerxwin! 

Diwana 4 'a, Ronak, 1 980 
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Dedi: Eğer beni dinlersen, 
Git sarayda otur sen, 
Savaş zordur, savaşamazsınıf 

Ihtiyar, çok çevikçe idi, 
Alıp, beni eve gece getirdi. 

Gönlü gam/ı, yaslı ve yaralıyım, 
Gönülden olmuşum Ciğerhun! 

Dördüncü Divan, Ronak, 1 980-
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WELATPERESTİ 

Payebılındi, · · 

Welatperesti! 
Çeken qelsaııe: 
]ari u mesti . . .  

Zana u jirım, 
Bındeste dıjmın. 

c Çıqas dıjware 
Evreng bındestil 

Destan vemalın, 
Dakevın meydan! 

Eger dıxwazın 
Bıgrın serbesti. 

Ey gernasen Kurd! 
Rab ın weke şer . . .  

]ı xwe bavejın: 
X w ari u sısti! 

Weke Erdeşer 
Bıjin serbılınd. 

Cenga azadi 
Nabi rawesti. 
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YURTSEVERLİK 
En yüce mertebedir 
Yurtseverlik! 

Kötü birer silahtır 
Uyuşukluk ve tembel/ik . . .  

Bilgili ve zekiyim, 
Lakin düşmanın esiriyim. 

Ne kadar da kötü 
Köle olarak yaşamak! 

Sıvayın kolları 
Doldurun meydanları! 

Eğer susamışsanız örgürlüğe, 
!şte orda, koşun alın. 

Ey Kürt kahraman/arı! 
Aslanlar gibi kalkın. 

Üstünüzden atın: 
Tembellik ve miskinliği! 

Erdeşer gibi ( 1) 
Onurlu yaşayın. 

Özgürlük savaşı 
Sürecek sona değin. 

Tüm gücünüz/e çalışın, 
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Xebat jı bome 
Dıvet bı xurti 

Dilpak Cı zana 
Ge/ek bı rısti. 

ıvelat xweş buke 
Xwina me qelen, 

Naxi ber singe 
Buke 11exwesti. 

Metırse ko Kurd 
Pır paşde maye. 

Kesi nedi goşt 
Be çerın u hesti. 

QCınax bı qiıtıax 
Dıçi ser Çl}'e. 

Raste dı ve re 
Ge/ek dıwesti. 

\Vefat ta kengi 
ıVı/o perçe bi? 

Em tev dı nav de 
]ar Cı şıkesti. 

Cigerxwin iro 
Gel t'" şıyare, 

Bese metırse, 
K A  'h h '1 er gı a estı . . . .  

Diwana 4 'a, Ronak, 1 980 
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O çalışma hepimiz için. 
Temiz ve bilgili olun, 
Adalet ve düzenle do/un . . .  

Memleket güzel bir gelindir, 
Kanımız ise onun bedelidir! 

Gelin istemezse, çaba boşuna, 
Kimseyi almaz kendi koynuna. 

Korkma ki Kürtler 
Geri kalmıştır diye. 

Hiç kimse görmedi eti 
Kemiksiz ve derisizi 

Merhale, merhale insan 
Ancak çıkar dağ başına. 

Doğrudur, bu volda yürüyen 
Insan elbet yorulur. 

Memleket ne zamana değin 
Böyle parça parça olacak? 

Bu parçalar içinde hep 
Boynu bükük mü yaşanacak? 

Ey Ciğerhun, bugün 
Halk çok uyanmışttr! 

Yeter, artık hiç korkma, 
Bıçak kemiğe dayandı ama! . .  

Dördüncü Divan; Ronak, 1 980-

(1) Erdeşer, Erdeşir: "Onbinlerin dönüşü" döneminde adı geçen adil ve bü­
y·'il!: bir hükümdar. 
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ÇIBKIM BI RO]İ 0 NIMEJ 
T azime, bırçi me, mela! 
Çıbkım bı roji a nımej? 
Kombun lı mm derd u bela, 

Çıbkım jı ve rişa dırej? 

Te ez kırım ko/e ne yar, 
Te ez jı bani bırme xwar. 
Bmdeste dıjmm mest u jar, 

Derman çıye ka wer bıbej? 

Kurtan lı mı! ez bume ker, 
Bare neyaran tım lı ser 
Pışta mme, ah u keser, 

Bir u mıji tev bun qerej! 

Banga te ya sar u rıji 
Qet agır€ dı/ nakuji. 
Ev kar bı battge napıji, 

Ey ri dıreje din u gej! 

Mm ev nıvışten pel gemar, 
Xweş xwendme her yek ducar. 
Zanım dı wan de nine kar, 

Ez ve dıbejım he jı mej. 
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ORUÇ VE NAMAZ iLE NE YAP AM 
Ey molla aç ve çıplağım! 
Ne yaparn oruç ve namazı? 
Dert ve tasalar çoğaldı, 

Ne yaparn bu koca uzun saka/ı? 

Sen beni düşman kölesi yaptın, 
Sen beni yerden yere çaldmi 
Düşman boyunduruğunda bıraktın. 

Kurtuluş nedir, sen onu Söyle? 

Sırtına pa/an vurulan, 
Düşman yükünü taşıyan, 
Infiyen hayvan gibiyim. 

Her şey kirfendi gayri! . . .  

Senin soğuk ve katıksız nefesin 
Bu kor gibi yanan gönlümü söndüremez. 
Fakat bu iş böyle de artık yürümez, 

Ey uzun sakallı bunak molla! 

O senin çevirdiğin eski yapraklarını 
Ikişer defa okudum yeniden her birini, 
Onlarda iş yok, söyle işin gerçeğini! 

Çoktan beri açık/arım bunların her birini. 
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Bıbın xwedi top u tıvın� 
Herdem lı kar bın wek pılıng. 
Roja bıbi hawar u ceng 

Merane xweş/ xwine bı rej! 

Hevbang u hevsaze te me, 
Hevxwendın u raze te me, 
Ez dost u dıxwaze te me/ 

Tenur me dada, nan bıpej! 

Be cime ez, be kınc u nan 
Awir weza u be dıran, 
Lı ber peze we bum şıvan. 

Heji nızani, heji, heji . . .  

Mm dotıye/ mm xweş meyand/ 
Mın xweş nıxwamt u xweş kı/and, 
Mın ew kıre rim u he/and/ 

Dıjmın jı bo mın hışt dewej. 

Qesr u sera a qad u rez, 
Mal u sewal u dexl u pez, 
Herçi bı don u goşt u bez 

Bo xo bırın bo mın kelej. 

Diwana 4 'a/ Ronak/ 1 980 
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Top ve tüfek sahibi olun, 
Kaplanlar gibi çalışın. 
Kurtuluş naraları savurun, 

Korkmadan yiğitçe kan dökün. 

Aynı sestir sesim, sesin/e 
Aynıdır okuduğum, okuduğunla. 
Dost ve yoldaşım ben seninle. 

Fırını biz yaktık, sen ekmek pişir! 

Yersiz, ekmeksiz ve çıplağım, 
Zayıf; cılız ve dişsizim ama, 
Davarınıza yine de ben çobanım. 

Daha bilmezsen ben ne diye m . . .  

Ben sağdm, ben maya/adım, 
Onu elden ele ben eledim. 
Yağ edip meydana getirdim. 

Yine de düşmana yaranamadım. 

Köşkler saray/ar, emek/er, bağlar, 
Servet, mal ve mülk, tahıl ve davar, 
Yağy et, don ve her ne varsa onlar 

Çarığı bana bırakp, gerisini alıp götürdüler. 
Dördüncü Divan, Ronak, 1 980-
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HO HO ŞIVANOJ 

Ho, ho şıvano, hoho şıvano, 
Dı/ bı ku/o, bı kovanot 

Tu pez berde pışta sure 
Dest baveje ser bı/itre. 

Belki mı/et jı xew rabi, 
Dıkım, nakım şıyar nabit 

Lı paş maye har u germe, 
Ne wek peze te rCt nerme. 

Bıroj pede dıve raze, 
Qet guh nadi ber ve saze. 

iVIırov gıhane ser heyve, 
Bawer nakım jı mın peyve. 

Weki loke dıçi dı re 
Hevsar bı kuttane kere. 

Kore, lı pey koran dıçi 
Reber mela, şex u heci. 

Hoho şıvano, hoho şıvano, 
Dı! bı ku/o, bı kovanot 
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EY ÇOBAN 

Ey çoban, hey çoban 
Gnlü yaralı, hüzünlü çoban! 

Sen davarı saldın alana, 
Şimdi de el at kavalına. 

Belki sen halkı uyandırırsın, 
Ben ne yapsam da uyanarnazi 

Geride kaldı kuduran sıcaklar tümü, 
Senin davarın gibi yumuşak değil yüzü. 

Uyuması gerek gün boyunca 
Bu sazımı hiç dinlemeyince. 

Insanlar aya ulaştı, 
Benden öte inanamam. 

Deve gibi yolda yürür, sürünür, 
Yu/arı eşeğin palanına bağlanır. 

Kör, körerin arkasından yürür, 
Tıpkı molla, şeyh ve haci gibi. 

Hey çoban, hey çoban, 
Gönlü yaralı, hüzünlü çoban! 
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Peze xwe zu berde ço/e, 
· Kaşo bıgre were ho/e. 

Goke bıdın em ber şega 
Derxın jı nav xo van bega. 

E w reber u dosten neyar 1 

Çend sa/e van ma/e me xwar. 

Bun rebere mı/et hemi, 
Nanin delave, wan gemi. 

Zıman u qad hıştın beyar, 
Peşkeş kırın deste neyar. 

Bı ol u el xıstın dı xew 
Heta ku em bun çelekew. 

Heta ku riber bi Elo, 
We xwarına Kurd bi çı/o! 

Hoho şıvano, hoho şıvano! 
Em bendeyi denge te man. 

Denge bıluri pır xweşe, 
Pe xweş dıbın can u !eşe. 

Gıvgıv bıke her dem lı gund; 
Bine sema tev gewr u rınd. 

Lev sor u dem gul ben sema 
Derxın jı dı! derd u xema. 
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Davarını çabuk ovaya bırak, 
Değneğini al eline koşarak! 

Önümüze alıp katalım, ileri, 
içimizden çıkaralım bu bey/eri. 

Onlar düşmanların dost ve yandaşı, 
Onlardır emek ve malımızın paydaşı. 

Yıllardır onlardır milleti ezen, 
Gemiyi limana bir türlü getirmeyen. 

Dil ve emeği cılız bırakanlar 
Düşmanın eline onu sunan/ardır. 

Din ve aşiret/e bizi uyutaıtlar 
Bizi keklik yavrusu gibi koyan/ardır. 

Hindi kılavuz olduğu sürece ancak 
Kürtlerin yiyeceği de yaprak olacak! 

Hey çoban, hey çoban, 
Ha gayret, sesini yükselt. 

Kavalın sesi çok güzel, 
İnsan onunla mest olur. 

Öyle güzel çalki köyde in/esin, 
Tüm güzeller gelip oynasın. 

Kırmızı dudaklı, gül yanaklılar coşsun, 
Gönüllerinde ne derı -ve gam varsa boşaltsın. 
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Perda reş u xemri u (ot 
Ra km jı ser xwe ben bı lot. 

Lexe tu saza ceng u şer 
Da xott jı hawir be ne der. 

Bıgrm bı huravej u top 
Eriş bıkm ew qope-qop. 

Bışki jı ber wmı tım neyar, 
Mı/et jı xew rabıt şıyar. 

Holıo şıvan, hoho şıvan, 
Ey dil bı eş u derd u jan! 

\\7ek te şıvamm ey heval, 
Bı/ur şıkesti, tıine mal! 

1 ro qeleın awaz u saz 
Ez bume wek nivborcewaz. 

Tem u dıçmı ez roj u şev, 
Qatatı dı hejmerım bı dev. 

Ne pez heye, neji bı/ur, 
Bı dev dıkım ez lu re-/Ur. 

Le kes dı van roj u şevan 
Cu/ı nadi ber denge şıvan. 

Zanmı sıyaset tev derew, 
Dıve ku Kurd rabm jı xew. 

Destan bıdm top u tıvmg 
Lı ser çıyan qerin u deng. 
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Üzerlerindeki mor menekşe ve siyah çarşafı atın, 
Kaldırın kara örtüyü, oynayın, coşkuya coşku katın! 

Çal kahramanlık ve savaş türkülerini 
Gençler meydana çıksın görsün kendilerini. 

Tutsunlar eline makine/i tüfek ve topla, 
Hücum etsinler korkusuzca naralarla. 

Önlerinde düşman bozguna uğrasın, 
Millet uyansın uykudan, dirilisn. 

Hey, çoban, hey çoban, dertli çoban, 
Gönlü dert sızı ve acı dolu olan! 

Senin gibi ben de çobanım, ey yoldaş, 
Kırıldı kavalım, yok evde o, arkadaş! 

Bugün kalem, şiir ve sözle 
Bir yurtseverim beni dinle. 

Gelir giderim gece ve gündüz, 
Ağız ile sayarım zamanı, o anı! . .  

Benim ne sürü, ne de kavalım var, 
Sadece ağzımda "lüre-lür"sesi çıkar! 

Hiç kimse bu gece ve gündüzlerde 
Kulak vermiyor çoban sesine. 

Politikanın yalanlarla dolu olduğunu bilirim, 
Kürtler uykudan uyansın diye sesimi yükseltirim. 

El atın artık top ve tü{eğe, 
Dağlarda sesiniz yükselsin göğe. 
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]ı nav welet derxın neyar, 
Qada me namenıt beyar. 

Hoho şıvan, hoho şıvan! 
Kurd bendeye denge te man. 

Lexe lı ber Iate bı/ur, 
Hışyar bıke lıov u tılur. 

Bıb u weritı ttiyen qelew 
Da Kurd şıyar bııı tev jı xew. 

Guh bıdne ve saze jı dı! 
Xweş tıasbıkın raze jı dı/. 

Ka çı dibeji ev bı/ur? 
Daxwaz çıqasi kur u dur? 

Dılsoze saz, tev derd u xem, 
Şani dıdi zor u setem. 

Tev kuştııı u ta/an u şin 
Çetıdan dı nav de te evin? 

Saza teye cerge me sot, 
Xortan dıçelqhıi bı lot. 

Xumxum dıki renge çema 
Bısk u kezi pe ten sema. 

Denge pılure bır bı tin 
Cerg u hınav mm kınıe xwin. 

Diwatıa 4 'a, Ronak, 1 980 
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Düşmanı memleketten çıkarın, 
Emeğimizi onlardan kurtarın. 

Hey çoban, hey çoban, 
Ha gayret, sesini yükselt! 

Kayanın dibinde kavalını çalasın, 
Dertli sesinle her yer uyansıni 

Kuvvetli parmakların gidip gelsin, 
Kürtlerin tümü uykudan ta ki uyansıni 

Bu gönülden gelen sesi iyi dinleyin, -
Onu güzel tanıyın, ona gönülden bağlayın. 

Dinleyin hele ne diyor bu kaval, 
Anlamı derindir, bakmayın aval-avalf 

Sadıktır saz, o dert ve kederle doludur, 
Zorbalığa, haksızlığa karşı insanı uyandırır. 

Tümden ölüm, talaıı ve yas tutma, ağlama, 
Sevgi ile yaşayan kaç kişidir ki, unutuma. 

Sazın ciğerlerimizi dağladı, 
Gençleri çoşturarak ayağa kaldırdı! 

Nehirler gibi sesin gümbürdüyor, 
Onun önünde güzeller halay çekiyor. 

Artık kavalın ahengi hareketli oldu, 
O ses, ciğerimle içimi kana boğdu. 

Dördüncü Divan, Ronak, 1980-
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]I TIRSA ZANA 
XWEDE BIRNE EZMANA 

Demek ez derketi bum, 
Belki jı derb keti bum. 

Dırevıyam gwıd bı gund, 
· 

Xwe vedışart weke kund. 
Me/ak heba lı bajer, 
Bı qerej u xwedi xer. 

Bı xani u xwedi mal, 
Bı dıkan u bı pertal. 

Yani ne bırçi, ne ter 
Mala wi bu şevbıwer. 

Ge/ek caran dıçum cem, 
Dırevandın kul u xem. 

Dıpeyivin jı kevnar 
Hem jı aş u jı bajar. 
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İNSANLAR TANRlDAN KORKMUŞ O'NU 
GÖKYÜZÜNE GÖTÜRJVlÜŞ 

Bir zamanlar ben de çıkmıştım, 
Belki de bir darbeyle düşmüştüm. 

Köy, köy durmadan kaçıyordum, 
Baykuş gibi kendimi saklıyordum. 

Şehirde bir din adamı vardı, 
Hayır sahibi ve varlıklıydı. 

Evi, mülkü yerindeydi, 
Dükkanı dobdoluydu . . .  

Yani durumu kısaca iyi idi, 
Evi konuklarla hep doluydu. 

Çoğu kez ben de ona konuktum, 
Dert ve tasaları ona anlatırdım. 

Çok eşki zamanları konuşurduk, 
Şehirden tut, değirmeni anlatıyorduk. 
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Doste mme nımejker 
Tızbi, siwak tım lı ber. 

Nımejker u rojigır 
Doza Kurditi dıkır. 

Eger derew, eger rast 
Xwe jı çavan dıparest. 

Bawer dıkır mal bı din 
Te komkırm, te cıviıı. 

Mm jı wi re tım dıgot : 
Bese te mala xwe sot! 

Çı nımcj u roji ne? 
Çı siwak u tızbi ne? 

Hemi çirok u derew 
Mej dıjmm re dıxm xew. 

Le ew bı mm dıkeni, 
Tene dıgot: Ezbeni! 

Tu pır qenci, Cigerxwin : 
Teııe iriş meke din! 

Roji, nmıej pır başm, 
Be zıyanm, beleşm. 

Raste, derew, em dıkm 
Dı/e xwe pe xweş dıkm. 

Çend sal dı we nave çun, 
Zu wmda kır ew hebun. 

Weke mm ma be qerij 
Berda wi roji,. nımej. 

Dı ser mere borin sal, 
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Hayır sahibi olan benim dostumdu, 
Önündeki tesbihi habire çekiyordul 

Hem namaz, hem de oruç tutan, 
Kürt sorunuydu hep anlatan. 

Eğer doğru, eğer ya/andı, 
O, kendini gözden sakındırırdı. 

O inanırdı ancak din ile mal 
Bir araya getirifirdi herhal?. . 

Ben, ona hep söyleyip durdum, 
Yeter artık, din ile evini yaktml 

Nedir oruç ve nedir namaz? 
Nedir ıesbih ve nedir kürdan. 

Hepisi de yalan ile do/andır, 
Bunlar düşman için halkı uyutandır. 

Beni aldattığını iyi bitirdim, 
Sadece bana derdi: Efendim! . . .  

Çok iyisin, Ciğerlıun: 
Sadece saldırma, iyidir din! 

Oruç ve namaz da çok iyidir, 
Insana zararı yok, bedavadır. 

Doğru, yalan onu biz yapıyoruz, 
Gönlümüzü onunla avutuyoruz. 

Aradan birkaç yıl geçmişti, · 

Elindeki mal ve mülkü kaybetmişti. 
O da benim gibi kalmıştı parasız, 
Bırakmıştı orucu, kalmıştı namazsız. 

Üzerimizden yıllar geçti, 
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]ı zındane hatım mal. 
Roke hate mala mın, 
Pala xwe da pala mm. 

Dem roji bu remezan, 
Bı roji bun tev nezan. 

Dınav wan de em gawır 
\Veke dır u cewahır. 

Dema xwarm hat ber mın, 
Go: Ka kevçi bıdm mm! 

\Veke gure bırçi, har 
Me herdıwan xwamı xwar. 

Mm go : Seyad! Go: De bej 
Ka ew roji u nmıej? 

Lı mm neri u keni! 
Go : Nezan bum, ezbeni! 

Peket {�/sefa xwe got, 
Dı! u cıger lı mm sot. 

Ma ajote sersede, 
Heta gıhan bal xwede. 

Go: Mıroven pır zana 
X wed e b mı e ezmana. 

Le teng nekıretı qefes, 
Da neghene desten kes. 

Eger lı vır bıhışta, 
Me ye ew zu bıkuşta! . .  

Bere xwede xurın u dar 
Me dışkand u me dıxwar. 
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Hapisten çıkıp eve geldim. 
Birgün o geldi yanıma, 
Evimde sırtını verdi sırtıma. 

Aylardan oruç ayı ramazan, 
Cahiller tutuyordu her zaman. 

Onlara göre biz gavurduk, 
Fakat inci ve cevher gibiydik. 

Bir de önüme yemek geldi ansı;:ın, 
Dedi: Bana da bir kaşık getirinf 

Aç kurt gibi saldırdı, 
Ikimiz yedik, yemek tükendi. 

Ben dedim: Seyda! Dedi: Söyle! 
Nerde kaldı oruç ve namaz böyle. 

Bana baktı ve güldü, 
Dedi: Cahildim o zaman. 

Konuşarak düşüncesini sürdürdü, baktı, 
Yürek ve ciğerimi bir kez daha yaktı! 

Atıp, tutup daha da koşturduk, 
Allahın yanına kadar Çoştuk! 

Dedi: Çok bilgili insanlar 
Allahı gökyüzüne götürenler de onlar! . .  

Gök küresini dar tutmamışlar, 
Hiç kimse eliyle ona deymemiş. 

Eğer tutsaydılar O 'nu aşağıda, yerde, 
!nsanlar çabucak O 'nu öldürürdü herhalde!.. 

Allahın her nimetini ve meyvesini, 
Kırarak yiyiyorduk her çeşidini. 
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Le jirekan ew bır jor, 
Dı dest wi de maye zor. 

Ve gotına pır mezm 
Agır berad dı/e mm. 

Mın go : Seyda, afferin! 
Nıha buye durebiıı. 

Go : Pışti bume xezaıı 
Bume pezaıı u rezaıı. 

Mın go : Seyda, aferim, 
Tu rast buye weke mn. 

Rumet nebi, çıye din? 
Tu ji buye Çıgerxwin! 

Diwaııa 4 'a, Roııak, 1 980 
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Akıllılar O 'nu yukarıya çıkarmış/ar, 
O 'nun elinde kaldı tüm yetkiler . . .  

Bu büyük doğru söz 
Yüreğime saldı köz! . .  

Ben dedim: Seyda, sen çok yaşayasıni 
Sen artık uzağı gören bir insansın . . .  

Dedi: Öğrendim doğruyu, yoksul düşerken, 
Artık gerçeği gören ve yol gösterenim ben. 

Ben dedim: Çok yaşayasın Seyda, 
Mızrak gibi doğrusun bu yolda!. . 

Saygınlık olmasa, nedir ki din? 
Sen de olmuşsun gayri Ciğerlıun! 

Dördüncü Divan, Ronak, 1980-
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EV DINYA PIR XWEŞE 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dmya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mm, 
Ru wek gula geş e. 

Dev lıketım sorgu! 
Ser dıhejm sunbıl, 

Xurxur jı avi te, 
Hılm u sırra be te. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dmya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mm, 
Ru wek gula geş e. 

Deste yar bı destım, 
Ez serxweş u mestmı! 

Kupık dev u livın 
lVIize herdu sevın. 

Pala xwe da ser tiıın, 
Be fehet u şemım, 

286 



BU DÜNYA ÇOK GÜZEL 

Çok güzel, çok güzel 
Bu dünya çok güzelf 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 

Ağzı güleçtir kırmızı gülün, 
Başı eğiktti sümbülün. 

Horhor sudan gelir, 
Serin bir nefes getirir. 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 

Dost elinden elim, 
Sevinçten kendimden geçerim. 

Güzel olan şu ağız ve dudak, 
Öyle iki elmaya benziyor, bak! 

Çekinip utanmadan 
Sırtını bana dayadı. 
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Ge/ek xweşe ev jin. 
Em bCme wek Mem u Zin. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dmya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mm, 
Ru wek gula geş e. 

Em zava u bukın, 
Pcwan lı me çukm. 

Pal dane ser şini, 
Kesek me nabini. 

Hawir me zewıarm, 
Perda pel Ct darııı. 

Guldeste evine, 
Daxwaza ve jine. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dmya pır xweşe! 

Yar f.la[ daye ser m. n, 
Ru wek gula geş e. 

Lev jı gulin- sorm, 
Maça1ı pev dıgorın, 

Leven hev dımıjm, 
Tina dı/ dıkujın! 
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Tarifi yok bu yaşamın, 
Olduk sanki Memo ile Zin. (1) 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 

Biz damat ve ge/iniz. 
Bize küçük gelir yerimiz. 

Yeşilliğe seriliriz tez, 
Bizi hiç kimseler görmez. 

Etrafımız kayalarla çevrili, 
:Ağaç ve yapraklardan perdeli, 

Sevginin gül demedi, 
Bu yaşamın istemi olmalı. 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 

Dudak/ar kımızı gü/den, 
Öpücükler birbirine sunulurken 

Güzel dudaklar öpülürken, 
Özlem giderilir gönülden. 
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Dema em dıghetı hev, 
Roni dıdi ev şev. 

Xec a Sıyamedın, 
Pır cıwan a rındın. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dınya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mın, 
Ra wek gula geş e. 

Serbest a azadın, 
Em dılxweş a şadm. 

Be gt!i a gazın, 
Bı dı! hev dıxwazın. 

Guldesten evine 
Pe/en derya jine, 

Em gıhan serbesti 
Sed tıf lı bmdesti. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dmya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mm, 
Ra wek gula ge ş e. 
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Biz birbirine kavuşurken, 
Gece aydınlanır birden. 

H ec ve Siyabend gibi (2} 
Genç ve güzellik çağında! 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 
Smını bana yas/ar. 

Bağımsız ve özgürüz, 
Hem mutlu, hem sevinç/iyiz. 

Ne dertli, ne de gamlıyız, 
Birbirimize gönülden bağlıyız. 

Sevginin gül demedi, 
Yaşam deryasının dalgaları 

Bizi kavuşturacak özgürlüğe. 
Yüz defa lanet olsun köleliğe! 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 
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Em saza hebune, 
Doza peydebune, 

Denge saza rındi, 
Rewşa serbılındi. 

Herkes dost a yarın, 
Çıra gunehkarın? 

Tev dılbıj a jirin, 
X wed i h ış a bi rm. 

Pır xweşe, pır xweşe, 
Ev dınya pır xweşe! 

Yar pal daye ser mm, 
Ra wek gula geş e. 

Ne bes Cıgerxwimm, 
Hemi Cıgerxwinım! 

Ne bes dı! bırinım, 
Hemi dılbırinım! . .  

Diwana 4 'a, Ronak, 1 980 
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Biz, varlığın kendisi, 
Doğuşun davası, 

Güzelliğin sesi, 
Yücenin yücesiyiz. 

Herk-es dost .ve sevgili, 
.. Neden günah sayılsın? 

Hepisi zeki ve gönülden bağlı, 
Hem düşünce sahibi hem de bilgili. 

Çok güzel, çok güzel, 
Bu dünya çok güzel. 

Gül yüzlü güzel yar 
Sırtını bana yas/ar. 

Yalnız Ciğerhun değilim, 
Tümden ciğeri de dağlıyım! 

Sadece gönlü kırık değil, 
Büsbütün yürekten de yaralıyım! 

Dördüncü Divan, Ronak, 1980-

(1) M em u Zin: Memo ile Zin (Ahmede Xani, 1591-1652) Büyük Kürt ya­
zarı Ahmede Xani'nin 1690'da yazmaya başlayıp 1695 yılında biıirmiş ol­
duğu ünlü yapıtın adıdır. M em ve Zin, aynı zamanda romanda geçen kah. 
ramanların da adıdır. 
(2) X ec u Siyabend: H ec u Siyabend, T an"hi bilinmeyen konusu çok eskilere 
dayanan bir Kürt efsanesinin adı ve efsan de geçen kadın ve erkefe feahra­
man/arrn ad/an. 
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PARTİZANİ 

Bıbe partizanek bı rıst u dırıst, 
Dıgel partizanan here dest bı dest. 

]ı mıletre re xweş vekın renge şer, 
Eger xurtmeri bıbe wek sıter. 

Tu roni bıde karker u gundiya, 
Tu xweşke dı/e b av u xuşk u diya. 

Tıvınge tu bıgre gırede tu rext, 
Hemı ser çıya, yanjı text, yan jı bext! . .  

Bıbe parti u hem bıbe partizan, 
Eger serbılındi dıxwazi, bızan. 

Nıkari bıbi serbılınd, navgıran, 
Heta ko dı şerde nebi wek beran! 
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PARTİZANLIK 

Disiplinli ve dürüst bir partizan ol, 
Yürü partizanlarla aynı safta kol-kala. 

Açın yolu halka aslanlar misali, 
Yiğitlik adı yücelsin yıldızlar gibi 

Bilinçfendir işçi ve köylüyü, halk i/er/esin, 
Sen, ana ve babanın, kardeşin gönlündes in. 

Tut tüfeği, bağla kendine fışekliği, 
Çıkın dağlara, ölürsen şehit, kalırsan gazi. 

Hem partili, hem de partizan ol, 
Bil ki yücenin yücesi tek yol 

Unutma en büyük nam, şöhret ve yücelik 
Yurt için savaşta koçlar gibi şehit/ik. 
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Lı ser van çıyan ko neki qir u cen� 
Bı  iriş u hawar u ha/an u deng. 

Tu nabi serefraz u azad u Kurd, 
Lı çolan tu dmıri weki Yezdigurd. 

Bı dıjmınre çendan bıbi dost u yar, 
Dıbi reneber u koleye koledar. 

Çıqas şerm u pise wilo dı/ bı tırs, 
Dıbi koleye Turk u Tazi u Fırs. 

Kure Keyqubat u kure Erdeşir, 
Çı şenne wılo ko te ser daye jir. 

Here ser çıya le bı top u tıvm� 
Şere dıjmıne Kurd bıke wek pılıng. 

Te dıjmın derani dıbi xweş mezın, 
Bı li/ tene peş te kemerzir u jın. 

Lı Eywana Kesra dıbi şehreyar, 
Xwedi rıst u destur u ferman u dar. 

Dı bi payedar u xwedi mer u pışt, 
W e Iate xwe yekser dı ki wek bıhışt. 
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Bu dağlar üzerinde naralar atılmadıkça, 
Coşkuyla, korkmadan düşmana saldırmadıkça 

Ne Kürtler özgür olur, ne de sen kahraman, 
Yezdigurt gibi çöllerde ölürsün anlamsız. 

Her kim ki düşmana dost olursa girer ağa, 
Olur ona kul, köle, girer boyunduruğa. 

Ne kadar ayıp ise, o kadar da pistir korkaklık, 
Sonra da Türk, Fars ve Arab'a yaparsın kölelik! 

Keykubat ve Erdeşer 'in torunusun, (1) 
Ayıptır senin baş eğip, öyle duruşun! 

Git dağlara, top ve tüfeğini al yanına, 
Kaplanlar gibi saldır kendi düşman/arına. 

Eğer çıkarırsan düşmanı çok yücelirsin, 
Dönüp gelirsen yolda güzellerle karşılanırsıni 

Devlet kapısında yüce makamlarda oturursun, 
Hem sözle, hem de düzende sorumlu tutulursun. 

Arkanda bir çok yiğit dost destekler seni, 
Donatırsın yurdunu baştan başa cennet gibi . . .  
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Dıbi wek çıra geş dı nev rojhılat, 
Bı te geş dıbın tev çıya u kelat. 

Dıve bir u bawer bı bi wekhevi, 
X w edi par u pışk bın bı mal u zevi. 

Eger wek dıbejım bıki, yan bıbi 
Dere zirzemine lı mın de vebi. 

Bı paye bıbın em hemi serbtlınd, 
Lı we de bınerın hemi şox u rınd. 

Dı xan u serande bıjin dılxweşi, 
]ı nav me bıqeşti, heri çavreşi. 

Diwana 5 'a, Zend-Avısta, 1 98 1  
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Ortadoff,u 'da sen de olursun yüce devlet, 
Seninle donanır kaleler daff, gibi elbet. 

Her yana düşünce, eşitlik dağılsın, 
Tar la ve malda herkes hakkını alsın. 

Eğer söylediğimi yaparsan, ya da olası, 
O zaman bana da açılır dünyanın kapısı. 

O zaman tümümüz yüce/ir, başımız olur dik, 
Analar sizlerle öğünürken biz de sevinirdik. 

Han ve saraylarda mutlu yaşamayı iyi bilin, 
Tüm kıskançlıklar bitsin, kötülügünsonu gelisn! 

Dördüncü Divan, Ronak, 1 980-

(*) Keykubat ve Erdeşer: lki büyük ünlü hükümdarın ad/an. 
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ŞORIŞGERİ 

Dızanım dı dı/de tu şorışgeri, 
Dı ve rede nemri tu je nageri. 

Bıbe canfıdayek bı nav u bı den& 
Dıgel dıjmıne Kurd bı iriş u ceng. 

Tu rextan gırede bı be nıjdevan, 
Bı kom u bı leşker weki Erdewan. 

Bı top u tıvıngan herın ser çıya, 
Tu bıstine tola jın u sewiya. 

Tu iriş bıke d1jmme hırç u hov, 
]ı bo gırtiyan ji bıbe xweşmırov. 

Heçi ko bırin bun tu derman bıke, 
Bı wanre bı qurban u heyran bıke. 
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DEVRİMCİLİK 

Bilirim seni, yürekten devrimcisin, 
Bu yolda bir daha geri dönemezsin! 

Şan ve şöhret sahibi ol bir fedayi, 
Kürt düşmaniarına karşı yap saldırıyıİ 

Bağla, kuşan silahlarını ol bir akıncı, 
Erdevan ve onun askeri gibi güçlü olun. 

Top ve tüfek ile gidin dağlar üstüne, 
Kadın ve öksüz/erin öcünü al, görev bil kendine. 

Vahşi zorba düşmana hücum et, aman verme ona, 
Kurtar tutsaklan sa/dır, savaş onlar adına. 

Her kim ki yara alırsa tedavi et, 
Ulaştır yardımı, durma ha gayret. 

301 



Bı dilanre her dem tu qenci bıke, 
Bı wanre bı bı hışki it renci meke. 

Tu eriş bıke ser heçi şer dıkın, 
Bı xurti jı qada xwe wan derbıkın. 

Lı dıjmın bısoje tu sene it çeper, 
Bıke ko nema karıbın bene şer. 

Dı erxede sıngo lı sine bıde, 
H emi mal it can tev dı cenge bıde. 

Weki qehlewatıan sıvık herne şeri 
Ku dıjmın şıkest win sıvık bıdne ser. 

Bı peşde tu bajo jı dıjmın metırs, 
Heçi hate kuştın lı wan qet mepırs. 

Bıla tım pelaxtın lı bira te bi, 
-Bı sozen neyaran nebi ewle bi. 

Hemi mal it dewlet lı cem wi hene, 
Ku dıjnıın şıkestın hemi en teııe. 

Tu deste xwe maveje pertat it mal, 
]ı bona we tev de bımenın, heval. 
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Yardım et her zaman düşkün/ere, 
Onlara acı, kötü söz söyleme. 

Saldır üzerine haksız yere savaşan/ara, 
Al hakkını sakın verme haksız olanlara. 

Düşmana aman verme, yap akın, 
Bir daha savaşa gelmesinler sakın! . . .  

Göğüs göğüse çarpış, canını e t  siper, 
Mal ve canını esirgeme devrime ver. 

Pehlivanlar gibi çevikçe hızlı gidin, 
Yeni/ip kaçan düşmanı kova/ayın. 

ller/e, korkma sür düşmanın üstüne, 
Hiç bir şey sormaksızın dal üzerine. 

Yufka yürekli olma düşmanı ezerken,. 
Güvenip kanma onlara konuşurlarken. 

Onlar servet ve devlet sahibidir, 
Tümden yenilene değin takip edin. 

Elini atma mal ve mülke yersiz, 
Dostların kaçmasın, kalmayasın kimsesiz. 
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Ş ı kestın dı şerde jı bona te kar, 
Ne ya te, be/am zanıbe ya neyar. 

Eger ko te dıjmın şıkandın bı zor, 
Dımenın jı bo we hemi tor a zor. 

Tu zani lı herder çıne ceng a şer, 
Bı peşde çıwine, bı paşde veger. 

Bı tektik bı paşde, bı peşde here, 
Ku dıjmın şıkandın nıvışke şere. 

Tene zanıbe şer hemi xap a rip, 
Menere ku dıjmın xwdedi tang a tip. 

Eger mı/etek xweş bıve serxwebun, 
Gerek xweş bıreji dı ve rede xun . .  

Eger Kurd şıyarbın, bıven şerkınn, 
Dı nav herdu çaven xwe deynın mırın. 

Çıqas leşkere dıjmına ben lı /ek, 
Nıkarın xwe bıgrın lı ber we demek. 

Mebeje ku dıjmın pıre, bejımar, 
Dehe canfıda bın, dıkarın hezar. 
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On/an yenmek senin için kardır! 
Düşmana ise büyük bir zarardır. 

Eğer düşmanı zorla söküp atarsanız, 
Geride kalan tüm serverin sahibisiniz. 

Her yerde savaşın ne olduğunu bilirsin, 
Önce ilerle anlaş, sonra çekilerek banş! 

Yeri gelirse çekil, baze.n de gerekirse ilerle; 
Ki düşmanı yenersen kutlayasın tüm sevirtcinle. 

Bil ki savaş hile ve aldatma ile doludur, 
Düşınanın el{ndeki tüm olanaklan da dqşün. 

Eğer tam bağımsız bir ulus o.Jacaks�n, 
Helald ir bu yolda dökülen al kan. 

Bu iş ile Kür:tler özgür olacak/arsa 
Ölüm her iki kaş arasına varsın gelsin! 

Ne kadar düşman askeri gelirse gelsin, 
Bu inanç sende oldukça tümünü de yenersin. 

Deme ki düşman çoktur, sayısızdır tıSkeri 
On kişi kendini feda etse öldürür' binleri. 
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Tucar nakeli xweş gırara pıra, 
Pıriti ne kare dı şerde, bıra! 

X w edi baweri bi, lı xwe e w le bi, 
Bere dıjmıne te jı te zede bi. 

]ınışkave /exe,bıke qir e deng, 
]ı hawirve eriş bıke ser bı ceng. 

Tıjike dı/e dıjmıne xwe jı tırs, 
Eger keme yan zedeye, je metırs. 

Bı şev çittre ko heri ser neyar, 
Lı paş we bere tım hebın tıobedar. 

Eger ko heri ser neyaran bı şev,. 
]ı wire tu re nine, tenhaye rev! 

Dı şerde dıve ko weki cın bıbi, 
Du hekan lı hevdi yeke kun bıbi. 

Şıkestın jı dıjmınre herdem bıxwaz, 
]ı ber dıjmıne xo mekın gaze-gazi 

Eger ko şıkestın xwe bıkne du bır, 
Hınık şer bıkın le bı kin u bı gır. 
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Çok kişiye pişirilen pilav tatlı olmaz/ 
Savaşta yorgun düşmekle hedefe ulaşılmaz. 

Inanç sahibi ol/ güven tam kendine/ 
Düşmanın çokluğuna bakma inan iradenet 

Aniden vur/ çek narayı yer/ gök in/esin/ 
Ansızın saldır üstüne düşman titresin. 

Düşman yüreğini korkuyla do/dur/ yap akın/ 
Az veya çok onlardan hiç korkma sakın. 

Geceleri daha iyidir düşmana saldırsan, 
Koruyun kendinizi, bırakın nöbet tutan. 

Eğer gece düşman üstüne dalsak, 
Onun tek kurtuluşu ise kaçmak. 

Savaşta cin gibi çarp, çevik sıyrıl/ 
Vuruşturu/an iki yumurtadan biri kırılır! 

Yenilgiyi her zaman düşman için iste sen/ 
Geri çekilme sakın düşmanın önünden! . .  

Eğer yeniise de iki kısım olun çekilin/ 
Biri çekilirken/ diğeri durmayın savaşın. 
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Hınek ji bı paşde herın li sıvık, 
Lı ciki xwe bıgrın bılınd u be/ık. 

]ı nu şer bıkın da hevalin lı paş, 
Bıkarın xelasbın, nebın çewt u şaş. 

Cıhe xwe sıvık bermedın bo neyar, 
Bı xurti şeri wi bıkın hoşıyar. 

Be/am bine bira xwe tım peşveçun, 
Eger ko dıxwazi jı dı! serxwebun. 

Bızane hevali defa!, şerkırın, 
Lı cem serfırazan hebun u mınn. 

Eger sax btmini dıji serxwedar, 
Eger hati kuştın dıbi payedar. 

Bızan Sf!:rxwebuna we jina weye, 
Be/am payedari bı xwina weye. 

Diwana 5 'a, Zend-Avısta, 1 98 1  
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Çekilirken de yavaş ve taktikle çekilin, 
Bir yüksek yerde yine toplanarak güçlenin. 

Yeniden hücum edin, halkınız için savaşın, 
Onlar kurtulsun, yanlış yola girmesin. 

Yerinizi kapıırmayın düşmana, 
Yiğitçe savaşın yenilmeyin ona. 

Durmayın ilerleyin, daha da ilerleyin, 
Bağımsızlığı her zaman gönülden isteyin. 

Ey güzel yoldaş! Uğraş, bilerek savaş! 
Ölüm-kalım nedir ki sizin gibi kahramaniaraf 

Sağ kalırsan eğer egemen güçlere karşı dayan, 
Şayet ölürsen de yerin en yüce mekan, buna inan!.. 

Bil ki bağımsızlığınız her şeyiniz, tüm yaşamınız, 
Sonsuza değin ölümsüzleşen ise dökülen kanlarınızf . .  

Dördüncü Divan, Zend-Avasta, 1 981-
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ZIMAN 0 BİNKIRINA ZIMAN 

Vejene zımane xwe ey xwendevan, 
Nebuye mı/et hiç kesek be zıman. 

Zımane me xoş u xeroş u cıwan 
Eger baş hızani tu naki zıyan. 

Tu Kurmanciya xwe jı bira neki, 
E ger baş nızani dıve zedeki. 

Elifba u diwan u rıstan bıxwin, 
Heta ko weki mm nebi dı/ bı xwin. 

Bınere zımane te çend dewlemend, 
Lı bajer, tu carek x�e bıghene gund. 
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DiL VE DİLİ ÖGRETME 

Ey okuyucu, dilini öğren, araştır, 
Dilsiz hiç bir halk millet olmamiştır. 

Güzel, arı, temizdin bizim dilimiz, 
!yi öğrenirsen hiç zarar etmezsini 

Kürtçeni unutma, ona ihtiyacın var, 
Eğer az biliyorsan onu geliştir tekrar. 

Alfabeyi, divan ve düzeni iyi öğrenin/ 
Benim gibi yüreği kan doluncaya değin. 

Bak diline o kadar zenginili ği göresin, 
Şehirden köye gidince onu daha iyi öğrenirsin. 
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Bıbi.ne çı şerine ev reng zıman, 
Çı payebılınd u çı rilmetgıran. 

Bı pırsen xwe nazık, bı dengan sıvık, 
Ne pırsek bıyani bi nabi gırık. 

Tu paqıjke zari xwe şirin bıke, 
Bı Kurdi tu baxiv u qerin bıke. 

Tu bınvise, çike hezaran nıvışt. 
Nıvıştxan , lı herder jı wan bıbne mışt. 

Wi bıghitte riza zımanen mezın, 
Bı nosin u rıstın, bı kiş u wezın. 

Zımani bıyani dıxweni çıra, 
Zımane xwe carek naxweni, bıra? 

Sedan sal, hezaran zımani meye, 
Weki me dı bın desti dıjmındeye. 

Çı gernas u mire dı meydani ceng. 
Ne şur u ne mertal, ne top u tıfeng. 

X w e pa rast jı dqmın w eki pehlewan, 
Ge/ek afırandın wi pırsin cıwan. 
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Gör ne tatlıdır güzel dilimizin anlatımı, 
Paha biçilmez zenginliğiyledir onun tanımı. 

Ince ve hafif anlatımları güzel sesleriyle 
T anırsın onu yabancı sözlerden uzak konuşmasıyla! 

Temizle dilini, onu güzelleştir, 
Kürtçe konuş ve onunla bağır-çağır! . . .  

Onunla yaz binlerce yapıtı hazırlayın, 
Dolsun kütüphaneler ağzına değin . . .  

Ulaştır dilini büyük diller seviyesine, 
Düzenli yaz, kulak ver onun ahengine! 

Hep başkalarının dilini okur yazarsın, 
Neden bir kez de kendi dilini okumazsın? . .  

Yüzlerce yıldır bizim dilimiz 
Bizim gibi el alıında sahipsiz. 

O ne kahramadır ki savaş meydanlarında 
Ne kılıcı, ne de top ve tüfeği vardır yanındal 

Kendini korudu düşmandan pehlivanlar gibi 
Bir çok değer biçilmez yapıt geride bıraktı. 
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Me ger li xuyane hmek toz u jeng, 
Ne gunhe wiye; em şıya�bun dereng. 

Eger ko hebuna me Fırdewsıyek, 
Weyan Xaniyek, yan ji Kercosiyek. 

Zımane me xweştır dı bu jı Fansi, 
Be/am buye nane ceh u garısi. 

Lı aliki Lor u lı aliki Gor, 
Lı a/iki Kurmanc u Kelhor u Sor. 

Weki me ge/ek perçene tev lı jer, 
Kesi guh nedaye lı mızgeft u der. 

Mırişo bı T azi me T azi dık ın, 
Dı rojede penc car me gazi dı kın. 

Lı mızgefte Tazi dıbejın mela, 
Bınerın çı deng te jı derin fila. 

Bı Tazi dıxwenın weki Taziyan, 
Dıjin em bı hovi, çıye ew jıyan? 

Bt çirok u helbeste u fo/kı/or, 
Bt paye ztmane me xweş çuye jor. 
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Elbet onun da vardır bazı noksanlık/arı, 
Suç onun degil, biz çok geç uyandık. 

Eger olsaydı bizim de bir Firdevsi'miz (1) 
Ya da Kerçosi gibi bir ünlü sanatkarımız. 

Daha da güzel olurdu Farsçadan dilimiz, · 
Ne yazık ki arpa ve darı ekmegi olmuş! 

Bir tarafta Lor, diger tarafta Gor, (2) 
Bir yanda Kurmancça, Kelhorca ve Soranca {3) 

Bizim gibi, o da parça parça olmuş1 duruyor, 
Ne cam 'i de, ne de kilis ed e onunla vaaz verilmiyor! 

Bizi her gün Arapça çagırıp soyanlar 
Günde beş kez de aynı sözü tekrarlar . . .  

Mollalar cam 'ide Arapça konuşur/ar, 
Kilisede seslenir molla gibi fe/la/ar. 

Arapça okur/tu; Araplar gibi, 
Nedir ki bu yaşam onların ki gibi? 

Öykü, şiir ve fo/klor ise sesimiz 
Bunları duyurur, yüceltir dilimiz. 
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Dı rostede carek mebe beleese, 
]ı bo payedari Hesari bese. 

Cıziri u Xani, çı gernase ew 
Weki Dıcle u Zab u Arase ew. 

Sıyahpoş u Na/i u Bati bıbin, 
Tu Mıksi u Nuri u Haci bıxwin. 

Tu rısten evan Şehsıwaran bıkeş, 
Bı daxwaz u pırsen qelew çune peş. 

Bı /even gulan wan şıkandın şıker, 
Ku hıngi bımenın, bıxwenın jı ber. 

Lı buka cıwani kırın xeml u xez, 
Lı meydane to re bezin pır bı hez. 

Bı xema xwe dır sıftıne wan ge/ek, 
Bı saza xwe awaz gıhandın fe/ek. 

Kı yaqut u elmaz u mırcan bı rıst, 
Bı hunan rıstın cıvandın dınst. 

]ı buka zımanre ku peşkeşkırın, 
Zı'mane meye xweş bı peşve bırın. 
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Toplumda bir kez olmayasın kimsesiz nefer, 
Yücelrnek için olan zararlar artık yeter! 

Cizre/i ve Hanili ne kahramandılar, 
Onlar Dicle, Zap ve Aras gibi ölümsüz/er! 

Sıyahpoş, Na/i ve Bati'yi gör, (4) 
Sen, Miksi, Nuri ve Haci'yi oku. (5) 

O ölümsüz/erin yolundan sen yürü, 
Onlar kendilerine yaraşırcasına yaşamış! 

Onlar ki gül d udaklar ile şeker kıran, 
Onlar ki ha�en ölümsüzlüğü paylaştıran I . .  

Güzel, genç gelini giyindirip süslediler, 
Onu ölümsüzlük meydanında koşturdu/ar. 

Yedi kat göğe değin sazlarıyla seslerini 
Dert, tasa ve kederlerini ulaştırdılar. 

Yakut, e/mas ve itJ.cileri dizen, 

' 

On/an ince dokuyup bir araya birleştiren 

Dilin gelinine on/an sundular, 
Tatlı dilimizi daha da geliştirdi/er. 
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Nı ha ji hınek nu bı peşve dıçın, 
]In u mer u kal u cıwan u keçın 

Bı tiren jı bire duran qul dıkın, 
Bı xwedane xaman gulan ş ıl dıkın. 

Bı awır cewahır dıkın pa'repar, 
Ko mı/et bı wan awıran bu şıyar. 

Sere xo xew rake, şerm u fehet, 
Mexeyde çı bejım lı bejna me tit. 

Zır.;ane xwe her dem bıxwine jı dı!, 
We re da bı hevre herın mı/ bı mı!. 

Lı aliki desten xwe baven tıvmg, 
Me hele zımane te ji bı gri zeng. 

Meger ko zımanek tıe her tışte le 
Mı! et be zıman wek grrara kefe, 

Zımane me xoşe ne sade qerej, 
Eger yek nızani tu jere bıbej 

Eger rast hozani, ey bırewer! 
Rıya rast ev  ez dıben pede wer. 
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Şimdi de yenileri onu yüceltiyor, 
Kadın, erkek, genç ve ihtiyarlar! . .  

O klar ile uzakları de/erler, 
Hünerleriyle gül yetiştirir/er. 

Bakışlarıyla cevahiri eritirler, 
Halkı uyandıran da o bakış/ar. 

Uyan uykudani yeter artık ayıptır kalk, 
Darı/ma sakın ne desem de bize artık hak. 

Dilini her zaman gönülden oku, 
Yürüyün o yolda birlikte. 

Bir yandan da elinizi atın tüfeğe, 
Diğer yandan da dilin pas tuimasın. 

Şüphesiz dil her şey sayılmaz, 
Dilsiz de hiç bir millet olmaz. 

Dilimiz tatlı, hem de çok zengin, 
Eğer biri bilmiyorsa ona an/atın. 

Ey 4ostlar eğer doğruysa ozanlık 
Doğru yol odur, yürüyün hep birlik. 
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Tu rezan u hozan u hem xwendevan, 
Çıman wer dıxwazi bımeni nezan. 

Eger mın dırejkır lı te pırsıyar, 
Dıxwezım tu şıyarbi ey xwendewar! 

Dızanım ko xwendın çıraye çıra, 
Çıma xwe lı me geş naki eş bıra!. .  

Diwana 5 'a, Zend-Avısta, 1 981  

320 



Sen hem yol bilen, hem ozan ve yazan, 
Neden öyle istersin bir türlü anlayamam. 

Eğer konuyu senin için çok uzatmışsam, 
Ey okuyucu uyan, seni bir uyandırabilsem! . .  

Biliyorum okumak meşaledir, meşale, 
Ey kardeş, neden ışığını bize de vermez? 

Beşinci Divan, Zend-Avasta, 1981 

(1) Firdevsi (939-1020} 60.000 beyit/ik "Mesnevi" adlı yapıtı ile ün� 
lü Fars şairi. 
(2) Lor, Gor: Tarihi süreç içerisinde Kürt bey/ik/eri. 
(3) Kurmancça, Kelhorca, Soranca: Kürt lehçelerinin ad/an. 
(4) Sıyahpoş, Nal� Bati: On/ü Kürt şairleri. 
(5) Miks� Nuri, Haci: Bazı Kürt şairlerinin kısa/tılmış ad/an. Orne­
gin Haci (Haci Qadire Koyij olabilir. 
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HETTA KENGİ DI XEWDA Bİ? 

Bese mılet lı te şerme, 
Hetta kengi dı xewda bi? 

Dı bın desten neyarande 
Hejar u dil u kole bi? 

Bıhar va te çıya xweş bun, 
Weke şeran herın şer em. 

Çıma wer jar u xemgin bi, 
Hetta kengi tu ranabi. 

Bınerın wın lı Engola, 
Weku şeran ketın çola! 

Sere te hışk weki pola, 
Dı bın deste neyara bi! 

Seri hıldi, tu gernasi, 
E ger rab i tu merxasi . . .  

Ge/o raste dıve bımri! 
Dı nav dıjmınde wınde bi. 

]ı dıjmınre dıbi rencber, 
Bı paşde mayi be reber. 

]ı bo dıjmın dıbi şevger, 
Bese idi weha nabi!. . 
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NE ZAMANA DEGIN ım<:UDA 
KALlNACAKTIR 

Yeter ey millet, ayıptır sana, 
Hep böyle uykulu daha ne zaman? 

Düşman boyunduruğu altında 
Fakir, hakir ve köle olacaksın? 

Bahar geldi dağlar güzelleşt� 
Aslanlar gibi savaşmanın vakti yaklaştı. 

Neden öyle zayıf ve üzüntülü olasın? 
Ne zamana değin hep;öyle kalacaksın? 

Bir kez Angola 'ya bakın, 
Aslanlar gibi yaptılar akın! 

Çelik gibi sert olan başın 
Düşmana hep eğik mi olacak? 

Isyan et, sen bir kahramansın, 
Bir silkin hele, sen de göreceksin! . .  

Acaba doğru mudur ki sen ölesin? 
Düşmanın içinde kayıp mı olacaksın? 

Düşmana çiftçi oldun, 
Geride hep öndersiz durdun. 

Düşman için uyur-gezer oldun, 
Yeter böyle yaşantı olmaz olsun! 
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Were carek jı xew ne be! 
Weke gernas ii şera be! 

X we pekbine bı hevra be! 
Dıven hışyar ii zana bi. 

Bese wın re bıdın zana, 
Bıdın pezan ii hozana. 

]ı bo çı wer lı pey şopa 
Beg ii şeyxa ii axa bi? 

Çı ol ii el ii malbatın, 
Even di qey hemi tatın? 

Hemi yek dar ii yek katın, 
Bıbın yek da, ku dı! şabi. 

Bı: Tang ii top ii !ek mı/et, 
Tu gavan peşde baveje! 

Hetta kengi lı benda van 
Nıvışte: Şeyx ii seyda bi? 

Tu guh med van beg ii axa, 
Xwe rapeçe lı ser şaxa. 

]ı dıjmın bıgre va baxa, 
Tu de serdar ii paşa bi! 

Cıgerxwinım dıxwazım ko 
]ı bo te rast bıbejım ez. 

Tu guhdere lı denge mın, 
Neke saza lı ber ga bi? 

Diwana 5 'a, Şefaq, 1 982 
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Gel, uyan uykudan olasın aslan, 
Bir kez de aslanlar gibi kahraman! 

Toparlan, bir/eş! 
Bilinç/enerek uyan! 

Yeter gayrı, yol verin bilene, 
Bir de inanın azanların sözüne. 

Neden, bey, şeyh ve ağaların 
Arkasında hep öyle yürüyeceksin? 

Ne din, ne aşiret, ne de soy-sop, diğeri 
Tümü de aynı kökten gelirler her biri . . .  

Tümü de bir ağaç ve tek kök, biliniz, 
. Bir olunca daha da sevineceksiniz. 
T anklı, toplu büyük bir millet, 
Adımlarını ileri at kendini yücelt! 

Ne zamana değin onları gözleyeceksin, 
Şeyh ve dindarlan hep bekleyeceksin? 

Kulak asma bey ve· ağa/ara, 
Kuşan ver kendini dağlara! 

Düşmandan al bu dağ/an, 
Içinde yaşa, çatlat bey ve paşa/arı. 

Ciğerhun 'um isterim sana doğruyu diye m, 
Senin için doğru olan yolu gösterem. 

Iyi kulak ver, dinle sesimi, . 
Öküze söylenen söze dönmesin! 

/ 
Altıncı Divan, Şafak, 1982 
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PORT (J ŞİRET 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Em bun çera hırç u gura, 
Bu n alı fe ga u k e ra! . .  

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Heval bıbın tev Markısi, 
Bawer mebın bı hiç kesi. 

Bı peşde gernas u şıyar, · · 

Eriş bıkın senca neyar. 
Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Wın kom bıkın zer u pera, 
Zu çebıkın serleşkera. 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Kurd perçe-perçe çend keri, 
Doza xwe nabm ta seri. 
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PORT VE ŞİRET 

Hele gel hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Biz yem olduk ayı ve kurt/ara, 
Ot olduk, öküz ve eşek/ere. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Arkadaşlar tümden olsunlar Marksist, 
Onlardan başka da kimseye inanmayın. 

Önde, bilinçli ve kahraman, 
Saidırın kaçsın düşman. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Toplayın altın ve paraları 
Çabuk kurun orduları. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Kürtler olmuş parça, parça 
Bu nedenle varamıyorlar amaca. 
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Ko/e dı bın deste neyar, 
Çawa bıbım je hevidar? 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Dıven şıyarbın hey heval! 
Bıdın dı ve re can u mal. 

Lı ser çıyan şepal u şer, 
Eriş bı kın lı jor u jer. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Eger wesan çend perçebın, 
De tım dı bın zoredebın . . 

Ger em nebın yek perçe ar, 
Guh 1ıadi denge mm neyar. · 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Le Markısi nabi dubın, 
Gernas dı bınde radıbın. 

Destan bıdın hev bıbne yek, 
Eriş bıkın dıjmın bı çek. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşleere. 

Bıbın fıdakaren welat, 
]ı xwe bıkın şerm u fehhet. 

Eriş bıkın dıjmın bı şer, 
Gava şıkest wın bıdne ser. 
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Düşman boyunduruğunda köle, 
Nas.ıl ümit beklenir böyle? 

Hele gel, hele gel bana, 
Açıkça söyliyem sana. 

Mutlaka arkadaşlar bilinçlenme/i, 
Bu yolda can ve mallarını vermelif 

Dağlarda erkek ve dişi aslanlar gibi olun, 
Yukarda, aşağıda hiç kokmadan düşmana saldırıni 

Hele geı hele gel bana! 
Açıkça söyiyem sana. 

Eğer böyle kaç parça kalsalar 
Her zaman böyle boyundurukta olurlar! 

Eğer bir tek ateş olmazsak 
Düşman bize hiç asmaz kulak. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Marksistler arkada durmaz, 
Ka/tr amanlar altta kalmaz. 

Birleşin, ve'rin el-ele, 
Saidırın düşmana iüfekle . 

. Hele. gel, hele gel bana! 
Açıkça söy/iyem sana. 

Memleketin fedakarları olun, 
Kendinizi ayıp/ayarak utanın! . .  

Düşmana saidırın savaşla, 
Yenildiği zaman takibe başlaf 
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Hela werı, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

HerWek Viyetnam. şer bıkın, 
Dıjmın jı hev ker-ker bıkın. 

Dosten me ne tev Markısi, 
Turk u Ereb u Farısi. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Revsar medın dest borcewaz, 
Mebın çera hı. ç u beraz. 

Cotar u herçi dest qırej, 
Em tev bırane hhe jı mej. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Welat bıxwazın rast u çep, 
Turk e Ecem, Kurd u Ereb. 

Destan hemi em bıdne hev, 
Le nebtene bejın bı dev. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Her yek dı nav qada xweda, 
Dest bıdne hev jar u geda. 

Herçi heva/en koledar, 
]ı bo me ew herdem neyar. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 
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Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Vietnam gibi savaşın 
Edin düşmanı darma-da�ın. 

Türk, Arap ve Farslardan olan 
Tüm Marksistler bizim dostumuz 

Hele gei, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Burjuvaziye yu/arı kaptırmayın, 
Ayı ve domuzlara yem olmayın. 

Çiftçiler ve tüm emekçiler 
Ezelden beri kardeşiz bizler. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana 

Vatan için solda olanlar 
Türk, Acem, Kürt ve Araplar. 
Elele verelim, teker teker 

Yalnız de�il hep beraber. 
Hele gel, hele gel bana, 
Açıkça söyliyem sana. 

Her biri kendi eme�iyle geçineler, 
Kardeş gibi yaşayın fakir ve sefil/er. 

Her kim ki sömürgeiden yana, 
Bize o her zaman için düşman. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

331 



Çe nd sa/e ev qir u hewar, 
Carek jı xew nabın şıyar. 

!ro şıyarbune jı xew, 
Disa dıbın wek çelekew. 

Hela were, hel+ı were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Şah u beg u axa neyar, 
Dost u heva/en koledar. 

Şex u melayen sexteci, 
Em kırne "sofi" u "heci". 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Dest bıdne hev tev mer u jın, 
Xort u keç u bıçuk, mezın. 

Em �ev jı ve berpırsıyar, 
Besın jı xew rabın - şıyar. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Cıhan heji bun dubend, 
W an dane mı/ gurz u kemed. 

Bendek lı jor u yek lı jer, 
Bendek bı xwin u yek bı zer. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Şer şere, jın bi yan ji mer, 
Navhe tevan danine şer. 
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KAç yıldır devam eden bu bagırışlar, 
Bir kez de uyanıverseler uykudan. 

Artık uyandılar uykudan, 
Ve yine de keklik yavrusu gibi! . .  

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Şah, bey, agalar hep 
Sömürgecilerden yana. 

Şeyh ve sahte molla/ar, 
Bizi "sofu" ve "hacı "yapmışlar. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Erkek ve kadın demeden hep bir/eşiniz, 
Küçük-büyük, oglan-kız ayırımı yapmaksızın. 

Bundan sorumluyuz hepimiz, 
Yeterki bir kez silkininizi 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Dünya ikiye bölüne/i 
Ezilen/ere vuruldu agır zincirler. 

Bir sınır yukarda, biri aşagıda, 
Bir sınır kanlı, biri altından. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Aslan as/andır, dişi ya da erkek 
Tümünün adına aslan konulmuş demek. 
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Gava ku te denghe pılın� 
Deste me naçi ser tıvıng 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Xuşke tu ji hinbe şera, 
Zu nasbıke derb u bera. 

Wek mer tu kari şer bıki, 
Dıjmın jı hev ker-ker b ıki. 

Hela were, hela were. 
]ı bo te bejım eşkere. 

Benda me gernas, xurtem 
Le tev nezan u tev neker 

Be zer dıbın deste neyar, 
Ta kengi em na bın şıyar? 

· Hela were, kaka were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Heval şıyarbe, re bızan, 
Durkev jı testen van dızan. 

Hela were, hela were. 
· ]ı bo te bejım eşkere. 

Cotar u karker, xwendewar, 
Tev bıbtıe yek em dost u yar. 

Gernasi kari şer bıki, 
Dıjmın jı hev ker-ker bıki. 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 
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Kaplanın sesi geldiğinde 
Elimiz tüfeğe gitmez! 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Ey kız kardeş, sen de öğren savaşı! 
Iyi öğren vuruşu, dalışı ve saldınşı! 

Erkek gibi sen de savaşırsın, 
Düşmanı param-parça dığıtırsın. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Saflanmızda kahraman yiğit/er, 
Bir çoğu yeni ve deneyimsizdir. 

Düşmana hizmet edenler çalışır parasız, 
Bu ne zamana kadar sürecek, uyanmıyacak mıyız? 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Arkadaş uyan, gidişatı öğren, 
Kurtul bir kez hırsızların elinden! 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Çiftçi, işçi ve öğrenci 
Birleşsek o/sak devrimci. 

Kahramanca savaş! 
Dağıt düşmanı kardaş! 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 
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Ev perçebun nejber xwe te, 
Gaye zexel na çi xete . . .  

Bare gıran, ker naçi ber, 
Seyda jı ber xun bu cı ger. 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Kurden jı Zagros u Keper, 
Çawa bıtırsın ew jı şer? 

Guh medne van şix u bega, 
Çavsor dı bın wek conega! 

Hela were, hela were! 
]ı bo te bejım eşkere. 

Hawir bıbonn wek heran, 
Pikol bı kın lı her deran. 

Tırse bıxın cerge neyar, 
Hem xunvexar u koledar. 

Hela were, hela were! 
Seyda cı ger xun bu bıra .. . 
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Bu parçalanmanın sebebi var, 
Tembel öküz çifte verir zarar! 

Agır yükle eşek gitmez, 
Yürek bu yüzden oldu kan. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Zagros ve Keperli Kürtler 
Savaşta korkar mı hiç onlar? 
Azgın boğlar gibi gözlerine kan bürünen, 
Bu bey ve şeyh/ere kulak asmayın tümden. 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Koçlar gibi geçip gidin, 
Varsın yer gök in/esin! 

Düşmanın ciğerine korku salın, 
Kan emicilerin yüregi patfasıni 

Hele gel, hele gel bana! 
Açıkça söyliyem sana. 

Altıncı Divan, Şafak, 1982 
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LEYLA ŞEHİD 

Şer, şere, mere yan jıne, 
Nişan bı dest, Leyla mıne. 
Polaye dı/ wek asıne! . .  

Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Leyla mıne, Leyla welat, 
We dı/ lı mm kır ar u pet! 
Mızgin lı Kurd roja me tet, 
Dıjmın jı tırsan ma ye şit! . . 
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ŞERİT LEYLA (1) 

Aslan as/andır, erkek veya dişi 
Işte size bir örnek, benim Leyla 'm. 
Yüreği çelik gibi! . .  

Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Leyla benimdir, Leyla memleket 
O yüreğime ateş verdi, yaktı felaket! 
Kürtlere müjde, güneşimiz doğuyor, 
Korkudan düşman çılgına dönüyor! . .  
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Leyla çıye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Sıtir jı ezman hate xwar, 
Zer bun lı mın bax u bı har. 
Rabın jı xew ey xwendewar! 
Tev mir u jın bıbne şıyar. 

Leyla çıye? 
Leyla jıne. 

Leyla
· 
mıne, 

Leyla mıne . . .  

Daser te  teca Erdeşer, 
Nave te dınvisım bı zer. 
]ın nu dıbın wek şer u mer. 

Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Leyla keça Mit u Meda, 
Cani xwe da dı her me da. 
Bıjin heçi ko canfıda, 
X w eş bın jı te jar u geda. 
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Leyla nedir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, . 
Leyla benimdir . . .  

Gökten bir yıldız aktı, 
Bağ ve baharım sarardı, beni yaktı. 
Ey okuyucular! Uyanın uykudan, kalkın! 
Kadın ve erkek birlikte bilnçlenin. 

Leyla kimdir? 
Leyla kadındır.. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Başında Erdeşir'in tacı takıldı, 
Adın altın harflerle yazıldı. 
Sen kadının aslan gibi olduğunu kanıtiadıni 

Leyla nedir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Leyla, Med ve Mitanlardan kalan (2) 
Bizim için canını verdi korkmadan. 
Çok yaşasın, ölümsüz kahraman! 
Ezilen fakirlerdir senin adını anan. 
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Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Leyla de/al u pır çe/en� 
Leyla cıwan u şox u şeng. 
X w e day e kuştın w ek pılen� 
Şere lı nav Kurd daye deng. 

Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Leyla çıraxa şevreşe, 
We m lı Kurdan kır geşe. 
Kuştın bı me Kurdan xweşe. 
Zordari idi nameşe!.. 

Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Bı we lı Kurd ron buye şev, 
]ın bune wek Leyla me tev. 
!di nema hejaye rev. 
Ey Kurd de destan bıdne hev! 
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Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Leyla, zarif ve güzelin güzeli, 
Leyla genç, kudretli ve neşeli. 
Kaplanlar gibi kendini şehit edeli 
Kürtler arasında ün saldı, adı yayıldı. 

Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Leyla karanlık gecenin ışığı, 
Kürtlerin yüzünü güldüren neşe, 
Memleket için ne güzeldir ölmek, 
Zorbalık artık yürümeyecek! . .  

Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Gecenin karanlığı O 'nunla Kürtlere aydınlandı. 
Tüm kadınlanmız sanki Leyla olup can/andı! 
Kurtuluş tek yoldur, başka çare kalmadı. 
Ey Kürtler verin artık elele, birleşin! . .  
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Leyla kiye? 
Leyla jme. 

Leyla mme, 
Leyla mme . . .  

Dıvem lı pey te bem eji,, 
Çıbkım bı ve jina rıji? 
Xwine nereji napıji, 
Leyla bıji, Leyla bıji! . .  

Leyla çıye? 
Leyla jme. 

Leyla mme, 
Leyla mme . . .  

Pır şerme ey xorten cıwan! 
Keç bine kuştın pehlewan, 
Wın ji temaşa km lı wan. 
Rumet çıye ey xwendewan? 

Leyla çıye? 
Leyla jme. 

Leyla mme, 
Leyla mme . . .  

Eriş bıkm rengi Zıya, 
Zu derkevm jorin çıya. 
Bıgrın lı her dıjmm rıya. 
Ka: Hor u Mit u Midiya? 
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Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Senin atkandan gelmeli, 
Böyle yaşanmayı neylemeli? 
Kan dökülmeden bu iş gitmez başa, 
Leyla çok yaşa, Leyla çok yaş af . .  

Leyla nedir? 
-

Leyla kadındır. 
Leyla benimdir, 

Leyla benimdir . . .  

Çok ayıp, ey genç delikanlı/ar! 
Kızlar pehlivanlar gibi ölürken 
Onlara bakarak yerinden 
Durmak hiç yakışır mı? 

Leyla kimdir? · 

Leyla kadındır. 
Leyla benimdir, 

Leyla benimdir . . .  

Akın edin hiç korkmadan, 
Çabuk çıkın, datlara dayan, 
Yolları kapat, gelmesin düşman! 
Nerde: Hor, Midiya ve Mitan? (3) 
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Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  

Leyla bıji, sed aferin, 
]ı bo me buye ol u din. 
D isa · lı m ın. derbun bı ri n, 
Hetta cı ger mm buye xwin! 

Leyla kiye? 
Leyla jıne. 

Leyla mıne, 
Leyla mıne . . .  
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Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir ... 

Çok yaşa Leyla! Yüz defa aferin, 
Sen bizim için oldun iman ve din. 
Yiıe yaralanm deşildi, 
Ci�erim yanarak kanadı! 

Leyla kimdir? 
Leyla kadındır. 

Leyla benimdir, 
Leyla benimdir . . .  

Altıncı Divan, Şafak, 1 982 

(1}Şehit Leyla: Leyla KAsım (Qasım) üniversite ögrencisi iken 
Irak 'taki faşist hükümete karşı Kürt özgürlük savaşçılanyla dayanış­
mada bulunuyor gerekçesi ile idam edilen büyük Kürt kadın şehit. 
(2} Med ve Miran: Kürtler'in bugün yaşadıkları bölgede kurulan 
Kürt kökenli devletlerin adı. 
(3} Hor, Midiya, Miran: Kürt kökenli devletlerden bazılannın ad/an. 
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KEKO EZ BILOR.VANIM 

Keko ez bılurvanım, 
Bı her tışti dızanım. 

Çıyan tenım govende, 
Berxe mijo dı bende. 

Hırç u hov u dar u her, 
Lotan dıdın tev lı her. 

Ev masiyen Derya Reş 
Bı bı/ura mı serxweş! 

Welat tıji bun jı deng, 
Ten dilq,ne şox u şeng. 

Keko ez bılurvanım, 
Ez şıvan u gavanım. 
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KARDEŞ BEN KA V ALCIYIM' 

Keko ( 1) ben kavalcıyım, 
Her şeyi ben bilirim. 

Dağları oyun meydanına indiririm, 
Süt emen kuzuyu emzikten getiririmf 

Yabani ayı ve ağaç ve çalılar 
Birbirlerine tekme atarlar. 

O karadenizdeki balıklar 
Kavalımla sarhoş olurlar. 

Sesiyle memleket doldu, 
Tüm canlılar oyuna koyuldu!. . 

Keko, ben kavalcıyım, 
Sığırtmaç ve çobanım. 
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Runıştime bın dare, 
Dıdım pesne bıhare. 

Denge saza mın zize, 
Darbı/ura mın gwize. 

Ez pıf dıkım bılure, 
Dı! agıre dıkure! 

Şıyarbune rast u çep, 
Turk u Taçik u Ereb. 

Vexwariye me ev durd, 
]ı bo şıyar bıkım Kurd. 

Le ez çıbkım ranabi? 
Nızanım we çawabi? 

Nızanım kere yan ji k er! 
Ez bı gurzan teme ser. 

Seri hışke wek kevır, 
Dıve bışke bı bıvır. 

Dıve gurzan deynım ser, 
Yatt ji jere bejım her. 

Dıjmın dewe xinvexwar, 
Welat kırye �ar u mar. 

Hırç ketıye nava rez, 
Lı mın buye /ez u bez. 

Dıkım hawar u gazi, 
Bı vi dengi, vi sezi. 

Kes guh nadi saza mın, 
Qir-qir u gaz-gaza mın. 

Kurdno hemi bıbne yek, 
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Ağaç altına oturmuşum, 
Baharı över dururum. 

Benim çalışım dert/id ir, 
Kavalım cevizden yapı/ıdır. 

Ben kavalı üfürürüm, 
Gönül ateşi püskürürüm! . .  

Doğru yolda uyananlara derim, 
Türk, Tacik ve Araplar'a seslenirim. 

lçmişiz biz de solun suyundan, 
Kürtleri uyandırmak için uykudan! 

Ne yapsam, uyanmaz! 
Bilmem ki nasıl davratısam? . .  

Bilmem ki sağır mıdırlar? 
Giderim üstüne tokmaklarlaf 

Başları serttir, taş gibi, 
Balta ile uyandırma/ıl 

Ya tokmaklar üstüne koymalıyım, 
Ya da ona gerçeği anlatmalıyım! 

Düşman dev gibi kanları içti, 
Yakıp, yıktı yüce memleketi! 

Sanki bir ayı bağa girmiş 
Bana öyle bir hız gelmiş! 

Bağırır ve çağırırım, 
Tüm gücümü kullanırım. 

Benim sesimi kimseler duymaz, 
Bağırıp, çağırmama aldıran olmaz! 

Ey Kürtler, hep birleşinizi 
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Dest bavejın gurz u çek. 
Wenn şere hırç u dew, 
Bıparezın mal u mew. 

]ı vi bexte mıne reş, 
Ez nexweş u ew nexweş. 

Be xwedine rez u mal, 
Eze çı b kım pir u kal. 

Reze mıne jı kerkuş, 
Dıjmın xwar u maye puş. 

Dıkım qenn u gazi, 
Dı/e mın wer dıxwazi. 

Ez pewanım, bılurvanım, 
Ne merkujım, dılovanım! 

Bı guv-guv u bı na/in, 
Kurd ranabi Cıger-Xwin!. . 
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Tüm silahlarınıza el atınız! 
Gelin canavarların savaşına, 
Korkmayın çıkın karşılarınal 

Bu kara yazgımdan dolayı, başta 
Bir ben hasta ve bir o hasta!. . 

Bag ve bahçeler sahipsizdir, 
Sanki onlara bakanlar ihtiyardır! 

Benim güzel, üzüm bağı 
Düşman yedi, kaldı yaprağı! . .  

Bağırır, çağırır dururum, 
Yüreğimin ateşini söndürürüm! . .  

Ben ölçüyü bilen kavalcıyım, 
Katil değil, tatlı, yumuşak huy/uyum. 

Bu kadar inilti ve feryadımla, 
Kürtler kalmıyor, ey Ciğerhun! . .  

Altıncı Divan, Şafak, 1982 

{1) Kek: Büyük kardeş. 
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MIROVNAJJ1E 

Mala xwe barkır koçeki jı gund, 
Dostek dı navde ru geşe wek fmd. 

Dı çi, her dıçi, şunek be dawi, 
Eme tev herın, barkın mina wi. 

Zengıl ledıdi jı xew şıyarbın, 
Karwan bı re ket, rabın, de rabın! . .  

Ev jina em te, ne  pır dıreje, 
Le mırove hov mıji, qereje. 

Nızani axe ew hov u nezan, 
Neh mehan maye dı nava pızan. 
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İNSANA ÖVGÜ 

Bir yolcu evini köyden göçtü, 
Bir dost var içinde güler yüzlü. 

Gidiyor, hep gidiyor sonsuz yere, 
Onun gibi hepimiz gün gelir gideriz kabire! 

Çan çalınıyor, uyanın uykudan, 
Kalkın uyanın yola düştü kervan! 

Bu yaşam o kadar uzun değil, 
Insanoğlu gelip geçiçidir bunu bil. 

O, ana rahminde dokuz ay kalan, 
Bilmezki nedir toprak insan! 
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Dıbejın: X wede e w je je derani, 
Le xyvede kıye? Ew ji nızani. 

Candareki hur lı ber mıkrıskop, 
Le ko mezın bu dıki qope-qop. 

Dıbi dırınde merkuj u xwinxwer, 
Eriş dıbın hev bı kuştın a şer. 

Em hev dıkujın, em hev dımıjın, 
Goştxwer u şervani hemi mer u jın. 

Nızanın rojek hemi dıbın ax, 
Hovın, çı bejım, sed ax u sed ax. 

Çıman dıbm hov, çıman dıkm şer, 
Çı ko nezanın ev renge beşer. 

Wi çekırm ev hemi bax u rez, 
Wi avakırın şengal u kepez. 

Wi dane serhev ev şar u xani, 
Wi hasın fırand, gıhande bani. 

]ı zanina wi evqas peşveçun, 
Xıstın bın destani hatın u hebun. 
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Derler ki : Tanrı onu ardan çıkardı/ 
Fakat Tanrı kimdir? O da bilmez. :. 

Başta ancak mikroskopla görünen canlı 
Büyüdüğünde hareketli ve heyecanlı. 

Olur adam öldüren/ kan emen/ 
Saldırır/ar birbirlerini öldürmek için. 

Birbirini hem öldürür/ hem de sömürürüz/ 
Kadın ve erkek tümden savaşçı ve öldürücü. 

Bilmezler ki tümü de bir gün toprak olacaklar/ 
Yüz kez yazık/ ne yazık ki yaradılışta kabadırlari 

Neden vahşi/ niçin savaşır/ar? 
Çünkü insanlığı iyi kavramaziari 

Tüm bu dağ ve bağları yapanlar/ 
Onların tümüne de yön verirler. 

O yaptı üst üste ev ve şehirleri 
Ulaştırdı gökyüzüne (ır/attığı demiri! . .  

Onun bilgisiyle bu kadar i/er/eni/di/ 
Her şey onunla kontrol altına alındı. 
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Em bun seroken cıhan bı carek, 
Nıkamn deynım jere jımarek. 

Xıstın desten xwe wi ev bej u av, 
Gıranbıha kır wi zer u dırav. 

Wi kır bı rumet, zatıin u tarix, 
Tene dı singa xwe çıkandın mix. 

Kareba derxıs;ın, nemaye şevreş, 
Ev cıhan hemi bı wi maye xweş. 

Gewhere yekta jı hev da ali, 
Dıxwazi bımri, bı hev dı ali. 

Alavin kuştın wi çekırın pır, 
Roja bıbi şer, tev dıbın agır. 

Heryek dıbeji: Dıvem, ku sırt bım, 
Cenga sıyem be dıvem, ku xurt bım. 

Bese ey hove nezan, koledar! 
B ıla destura cıhan nebi dar! 

Em tev bırane, ne hırç u ne hov, 
Bı zanin u bir em bu ne mırhov. 
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Bir kez oluduk dünyayı yöneten, 
Artık buna bir şey diyemem. 

Su ve toprağı işleten insan, 
Altın ve parayı değerlendirdi her an. 

Bilgi ve tarihi o donattı, 
Gökyüzüne çivileri de çaktı. 

Elektiriği icat etti, karanlığı yakıı, 
Bu dünyayı baştan başa donattı. 

Cevheri işleterek ayırdı birbirinden, 
Ölmek istiyor yaptığı tehlikeden! . .  

Ölüm aletlerini oldukça fazla yaptı, 
Savaş olursa kendi canını kendisi yaktı. 

Her biri derki: Sırtta ben olmalıyım, 
Üçüncü dünya savaşını ben kazanmalıyım. 

Yeter, ey kendini bilmez insan! 
Sen ki dünyayı kendine daralıani 

Vahşi değiliz, hepimiz kardeşiz, 
Bilgi ve yaratmayla insan olmuşuz. 
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Em bıbın morıv-tev dost u heval, 
Eger em bımrın, çı hejaye mal. 

Eriş bıkın xo, gurzmı lı ser xın, 
Çı tede mabi, bı zor wi derxın. 

Mırov bı carek bıbın dewlemend, 
Çıne ev  sinor? Çıne ev merben? 

Hemi bıbın yek, tev dest bıdın hev, 
Duri şer herın em, bı dı! u bı dev. 

Cıhan xweş bıkın, bıkın wek bıhışt, 
Bıbın ma/en me, bı hevre her tışt. 

Bıla şer nebıni ne şevreş, ne zor, 
Cıhane bıgrın, çı jer u çı jor. 

Gerdan-azad bın, hemi jın u mer, 
Ger lı gund bıjin, yan ji lı bajer. 

Lı ser Merixe em bı kın şadi, 
Çıqas xoşe ev gerdan-azadi. 

E w !even şirin dıvem bımıjım, 
Tina dı/e xwe bı wan bıkujım. 
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Kardeş ve dost olarak yaşamalıyız, 
Ölürsek hiç bir şeyi değerlendiremeyiz. 

Savaşmayı bırakın, yaşamaya bakın! 
Kötüyü kaldırın, yerine iyiyi ekin. 

Bir kez tüm insanlar zengin olsalar, 
Nedir bu sömürü, nedir bu sınırlar? 

Tümünüz birleşin, elele verinf 
Gönülden birleşin, savaştan uzaklaşın. 

Dünyayı cennet yapın, onu güzelleştirin, 
Tüm evlerde her şey olsun herkesinf 

Ne zorba/ık, ne karanlık, savaşlar olmasın, 
Fark gözetmeksizin tüm dünyayı güzel donatın. 

Eğer köyde, eğer şehirde her kim olursa olsun, 
hem kadın, hem erkek ezilenler özgürlüğe kavuşsun! 

Merihin üstünde buluşup eğlenelim, 
Özgürlüğün ne kadar güzel olduğunu görelim. 

O. tatlı dudakları doya doya öpmeliyim, 
Gönlümdeki ateşi onlarla söndürmeliyim. 
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Rojek we bımrın, herın bıbın ax, 
lı ber ve roje, hey wax a hey wax! 

Cı han şerine, pır xweşe ev  jin, 
Dıven jin u vin, em dıven evin. 

Le karım çıbkım? Kar buye karwan, 
Wi ev xweşi tev jı kere berdan. 

Karwan lı pey hev, em dıçın yek-ser, 
Çıqas dıjware, çuna be veger! 

Ta ko jindarım, dıvem dılşadi, 
Dıvem serbesti, Gerdan-azadi. 

Bıjim bı dılşadi a evin, 
Mırov bı carek nebın cıger-xwin. 

Diwana 7 'a Hevi, 1 983 
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Bir gün olur, ölür toprak olurlar, 
Gecinden gelsin, eyvah, eyvahlar olsun. 

Dünya güzeldir, çok güzeldir bu yaşam, 
Derler yaşam ve arzu, biz deriz sevgi! . .  

Ne yapabilirim, iş bir kez olmuş kervan, 
O, güzelim ne varsa gözden çıkaran. 

Arka arkaya diziimiş kervan, tek, tek 
Ne kadar güçtür dönüşü olmayan yola gitmek! 

Sağ olduğum sürece ümitli olurum, 
Ancak uğraş ile boyunduruktan kurtulurum 

Sevinç ve sevgiyle yaşamalıyım, 
!nsanlar bir kez olmaya Ciğerhun! . .  

Yedinci Divan, Hevi "Ümit "  1983 
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]I XEWRABIN 

Geli Kurdan jı xew rabın/ 
Bes wer dı bın destande bın! 

]ı bo ku em serbest bıjin/ 
]ı cengera amade bın! 

Duri/ beg u axan herın/ 
Ma wın lı wan qet nanerın? 

Hetta bı kengi wer nezan/ 
Bı pey beg u axande bın? 

Hetta nı ha em rast dıçun/ 
Idi werın em çep herıni 

Desten xwe bıdne çepgıran/ 
Le pır lı xwe muqate bın! 
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UYKUDAN UYANlN 

Ey Kürtler, uyanın uykudan, uyanınız! 
Hep el altında öyle köle mi kalacaksınız? 

Özgür yaşamamız için 
Savaşıma hazır olun! 

Bey ve ağalardan uzak durun, 
Onlara hiç mi bakmıyorsunuz? 

Ne zamana değin öyle bilgisiz, 
Ağa ve bey/erin peşi sıra gideceksiniz? 

Şimdiye değin hep sağdan gittik, 
Bir kez de gelin soldan gidelim! . .  

Ellerinizi solcu/ara verin, 
Verin ama çok da dikkat edin . . .  
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Korten de/al u xoildevan, 
Çetan gıredın - partizan, 

Da şer bıkın em wek beran, 
Herdem dı nev çıyande bın. 

Tevger bıkın bı can u mal, 
Bı hevre tev dost u heval, 

Peşde herın em, mah u sal, 
Le wek bıran; dıls.de bın. 

Dest bıdne Turken peşketi, 
Çı serxeti, çı bın xeti, 

Guh med ne en jı reketi, 
Dıvet, ku wın pır zane bın. 

Bı hevre em tev dost u yar, 
Eriş bı kın senca neyar, 

Zmıa u gernas u şiyar, 
Le tım dıvet, ko em hebın. 

Şiyar nebın, nabın mırov, 
Tım de bımenın, hırç u hov, 

To ve xwe bavejın bı tov, 
Lı dıjmınan ewle mebın. 
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Değerli gençler, öğrenciler! 
Paritazan savaşına çeteler kurun. 

Savaşalım koçlar gibi her yan dolsun, 
Dağlar her zaman bizim yerimiz olsun! 

Can ve malınızdan korkmadan eylem yapın, 
Arkadaş ve yoldaş olarak candan savaşın. 

Ay ve yıl demeden her zaman i/er/iyelim, 
Birbirinize kardeş gibi candan davrarın. 

Ilerici Türklerle elele verin, 
Birlikte savaşın, sınır tanlinaksızın. 

Kulak asmayın yoldan çıkan/ara, 
Bilginizle ders verin onlara. 

Hep birlikte omuz omuza kardeşçesine 
Saldıralım korkmadan düşman siperine. 

Bilgili, bilinçli yiğit" olarak 
Her zaman var olmalıyız savaşarak. 

Bilinçlenmeden insan kurtulmaz, 
Düşmana karşı ise hiç durmaz. 

Hiç korkmadan tohumunuzu atın, 
Düşmana asla güvenmeyin sakın! 
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za werne bajaren mezın, 
za bıdne xwendın; mer a jın, 

Zana bıbın em hın bı hın, 
Bo çı dı nav gundande bın? 

Wın dar medın: Şex u mela, 
Axa lı mıllet bun bela, 

Yani lı Kurd buye xela, 
Ta kengi em aware bın? 

Tım bo neyaran karkerin, 
Bındeste dıjmın rencbenn, 

Be dewletın, be serwerın, 
Carek bı xwe em şa nebın? 

Herdem dı xewde, be xebat, 
Be yekti u be keferat, . 

Em de çı/o bıgrın welat, 
Ko em jı xew qet ranebın. 

Bıgrın bı dest, top u tıvıng, 
Lı ser çiyan ha/an u deng, 

Eriş bıkın em herne ceng, 
Bı tip a kom u mjde bın. 

Em kurd a Turk dest bıdne hev, 
Em şer bıkın bı roj u şev, 
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Büyük şehirlere çabuk gelin, 
Erkek ve kadınları okula gönderin. 

Bilinç/enelim gurup, gurup 
Neden köylerde boş oturup, 

Siz güvenmeyin sizi soyanlara, 
Şeyh, molla ve ağa gibi olanlara. 

Kürtlere olmuş yokluk, kıtlık, 
Ne kadar sürecek bu yoksulluk? 

Her zaman zenginlere çalıştılar, 
Köle gibi düşmanın çiftçisi oldular. 

Hem devletsiz, hem başkansız, 
Kendi kendimize sevinemiyecek miyiz? 

Her zaman uykuda kalıp, çalışmadan, 
Kurtuluş yok, birlik, beraberlik olmadan. 

Böyle çalışma ile memleket özgü� olur mu? 
Uyanıp, silkinmeden hiç kurtulur mu. 

Alın elinize top ve tüfekleri, 
Dağlarda yüseltin özgürlük türkü/eri. 

H ücum edin, biz gidelim savaşa, 
Akın edin bölük, bölük korkmadan. 

Kürt, Türk demeden hep beraber 
Gece, gündüz çalışalım, olalım seferber! . .  
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Dıjmın bı paşde tım bırev, 
Seri lı wan vala nebın. 

Da zambın em mılletın, 
Sezaye tip u dewletın, 

em ji seza u babetın, 
Ne şerme wek begzade bın! 

Aşe me tım be çerx u ger, 
1 ro cı ger xwin bu jı b er, 

Na/in u hawar u na/in u keser, 
Ta kengi w er em bende bın? 

Diwana 7 'a, Hevi, 1 983 
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Düşman kaçsın hep gerisin geri, 
Başlarını ayıkurmayın gelmesin ileri. 

Ta �i/sin/er ki biz de m illetiz, 
Devlet olmaya da layıkız biz. 

Biz de varız uluslar topluluğunda 
Beyzadeler gibi bu ayrıcalık neden? 

Bizim çarksız ve dönmeyen değirmenimize 
Ciğerleri dağianan düştü yine önünüze. 

Bağırtı ve çağırtıyla, inilti ve sızıltıyla 
Ne zamana kadar köle olacağız hep böyle? 

Yedinci Divan, Hevi "Ümlt " 1 983-
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EZMIROVIM 

Markısime dıxwazım, 
Lı her deri dıbazım, 
Kubime-serfirazım, 

Beri her tışti Kurdım. 

Sofıyatım birewer, 
Emrikime dıvem şer, 
Asyewime bı tevger, 

Beri her tışti Kurdım. 

Lı Efriqya dıkım şer, 
Lı Ewrapa dıkım ger, 
Ez mırovım lı her der, 

Beri her tışti Kurdım. 

Vıyetnama gernasım, 
Hmdime be kırasım, 
Ez bırçime, pe-xwasım, 

Beri her tışti Kurdım. 

Gernasım, mı/ jı po la, 
Nema dıbttn, ez kala, 
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BEN İNSAN/M 

Her yerde koşuyorum, 
Marksizmi istiyorum. 
Çalışır, başarırım, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Sovyetim, iyilikten yana, 
Amerikayım, derim savaş! 
Hareketli Asya 'yı m, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Afrika 'da savaşırım 
Avrupa 'da dolaşırım. 
Insanım ben her yerde, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Vietnam 'da kahramanım, 
Hintliyim, çırıl çıplak! 
Aç ve yalın ayak/ıyım, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Çelik omuz/u kahramanım, 
Köleli�e amansız düşmanım. 
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Dıçım şere Engola, 
Beri her tışti Kurdım. 

Dıjmıne koledarım, 
Ne razama, şıyarım, 
Bı dıjmın ez dıkarım, · . 

Beri her tışti Kurdım. 

Ez dıjmıne kevnarım, 
fe hatime, dıjwarım, 
Ez mırovım, ne harım, 

Beri her tışti Kurdım. 

Ez karkerım dest qerej 
Dewe reşım, çim dırej, 
Sere dıjmın dıkım gej, 

Beri her tışti Kurdım. 

Ez cotarım dıçım cot, 
Bı dest mın tım dar u rot, 
Pi çıri u seri qot, 

Beri her tışti Kurdım. 

Heçi axa, heçi şex, 
Bıgre dare xwe, tım lex, 
Sere dıjmın bıpellex, 

Beri her tışti Kurdım. 
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Angola 'da savaşanım. 
Her şeyden önce Kürdüm. 

Sömürgecilerin düşmanıyım, 
Onlara karşı uyanık, bilinçliyim, 
Düşmanı mutlaka yenmeliyim, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Ben gericiligin düşmanıyım, 
Kendime güvenir, bilinçliyim, 
Saldırgan deffA iyi niyetliyim. 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Ben eli nasırlı işfiyim, 
Hem haklı, hem güçlüyüm, 
Beni soyanların düşmanıyım, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Ben çifiçiyim, çifte giderim, 
Elimde her zainan agaç ve sırık, 
Başı açık ve elbisesi yırtık, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Aga ve şeyhler nedir ki 
Al sopanı öyle bir vur ki, 
Ez başını seni soyan/an 

Her şeyden önce Kürdüm. 
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Qada mıne, be cime, 
Dexla mıne, bırçime, 
Ez sofime, heccime, 

Beri her tışti Kurdım. 

Petrol dıçi deste ke, 
Çı hılıenım, dıdım ge, 
Kara mın çu dı ber be, 

Beri her tışti Kurdım. 

Hetta ku em nebın yek, 
Dest navejın dar u çek, 
Eme b:jin wek parsek, 

Beri her tışti Kurdım. 

Dıvet, ko em şıyar bın, 
]ı cengere lı kar bın, 
Tım dıjmme neyar bın, 

Beri her tışti Kurdım. 

Naven keVIıeperesti, 
Ez dıxwazım serbesti, 
Ma ki dıe bındesti? 

Beri her tışti Kurdım. 

Dıvem bıgrım ez welat, 
Ez dızanım, ko fe/at, 

376 



Emek benim, fakat yerim, yurdum yok, 
Tahıl benim, aç olan da yine benim, 
Ben imanlıyım, ayrıca hac etmişim, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Petro/üm nereye gider, kim alır? 
Ne kaldırsam el götürür, el sömürür, 
Emeğimi rüzgar önüne katar götürür, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Biz bir araya gelip birleşmezsek, 
Elimizi silahımıza atmazsak, 
Dilenciler gibi yaşar dururuz, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Bilinçlenip kendimize gelme/iyiz, 
Savaşımda yerimizi almalıyız, 
Biz düşmanın düşmanıyız, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Bir yana bırak gericiliği, 
Ben isterim özgürlüğü 
Kim ister köleliği? 

Her şeyden önce Kürdüt:n. 

Memleketi almalıyım, 
Kurtuluşu bilmeliyim, 
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Dosraniye Sofıyat, 
Beri her tışti Kurdım. 

Ev destura kevnare, 
Tev qerej u gemare, 
We em hıştın jı pare, 

Beri her tışti Kurdım. 

Hetta karker u cotkar, 
Birewer u xwendekar, 
Hemi nebın em şıyar, 

Beri her tışti Kurdım. 

Em nıkarın herın peş, 
Kes nadi me dora eş, 
We me bıxun gur u meş, 

Beri her tışti Kurdım. 

Qata jor u qata jer, 
Dest qeler u xwedi zer, 
Zıke bırçi, zıke ter, 

Beri her tışti Kurdım. 

lro buye dubendi, 
"Beg u axa " u "gundi" 
Em nabın yek bı rındi, 

Beri her tışti Kurdım. 
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Sovyetler 'in dostuyum, 
Her şeyden önce Kürdüm. 

Bu eski köhne düzen, 
Her yana pisliği dökülen, 
Odur bizi geride bırakan, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

/şçi,ve köylüler, 
Aydınlar, öğrenciler 
Hepisi birden uyansalar, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Böyle ilerleyemeyiz, 
Sırayı değirmende alamayız, 
Bizi kurt ve sinekler kapar, 

Her şeyden önce. Kürdüm. 

Sömüren ve sömürülen/er, 
Eli kirli, parası çok olanlar, 
Aç karın, karınları tok olanlar, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Bugün oldu iki/ik, 
"Bey ve ağa/ar" ve "köylüler" 
Bu şartlarla birleşemeyiz, 

Her şeyden önce Kürdüm. 
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Gerek bı bın: P artizan, 
Benda reben-pır xızan, 
Em re nedın van dızan, 

Beri her tışti Kurdım. 

Ka lı kuye bere me? 
Ki bune rebere me? 
Ka ÇI hate sere me? 

Beri her tışti Kurdım. 

Bıxın desten xwe hevsar, 
Xwedi dewlet, xwedi dar, 
Yefşe nedın koledar, 

Beri her tışti Kurdım. 

Le ez Kurdım Markısi, 
Kara xwe nadım kesi, 
Naxum nane bı tısi, 

Beri her tışti Kurdım. 

Ez Kurdeki dılbırin, 
Lı nav di nan bume din, 
Hetta cıger me kır xwin, 

Beri her tışti Kurdım. 
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Mutlaka partizan olmalılar, 
Birleşme/i aç ve perişan/ar, 
Hırsıziara yol vermeyiz, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Hani nereyedir yönümüz? 
Kimler oldu yol gösterenimiz? 
Ne geldi böyle başımıza? 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Dizginleri elinize geçirin, 
Devlet ve düzenizi kurun, 
Sömürgecileri devirin, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Ben Kürdüm, Marksistim, 
Emeğimi kimseye vermem, 
Katıksız ekmeği yiyemem, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Ben yüreği yaralı bir Kürdüm, 
De(iler içinde deli oldum. 
T aki ciğerimiz dağ/andı, 

Her şeyden önce Kürdüm. 

Yedinci Divan,. Hevi "Ümit 11 1983 
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EM AZADixwAZIN 

Top u /eken Kurd ketm zınaran, 
Lı hawir bumba, tım gulebaran, 
Eriş dıbın ser komen neyaran, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kur€ mı 
Rab e! 

Şev ta sıpide me ni1ıe qet xew, 
Cihan lı her mın tev buye rew-rew, 
Rıbat nexweni, ÇI biji mekew? 

De rabe 
Ser xwe, 

Kur€ mı 
Rab e! 

Bave te çu şer, şere lı meydan, 
Eriş dıbın ser Iran u Turan, 
Desten xwe dan hev Mukri u Lo ran, 

De rabe 
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ÖZGÜRLÜK SA VAŞÇILARIYIZ 

Kürt birlikleri toplarla girdiler siperlere, 
Bomba ve havanlarla ateş ettiler ileriye, 
Saldırıyor, korkmadan düşman birliklerine, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 

Akşamdan sabaha kadar uykusuz, 
Dünya sanki önümden kaçıyor, 
Erkek keklik ötmezse, ne yapsın dişi keklik! . .  

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Savaşa giden baban aslan gibi kahraman, 
lraıı ve Turan ıa akın var akın, 
Mukri ve Loranlılar birleştiler, bakın, (*) 

Haydi kalk, 
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Ser xwe, 
Kure mı 

Rab e! 

Eger mezın b(ı dıvem bıxweni, 
Rewşa cihane tu xweş bıbeni, 
]ı nu tu kari dıjmın dereni, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Keç u kuren Kurd hemi şiyar bın, 
]ı bo serbesti hemi lı kar bın, 
]ı hevre dost bın, dıje neyar bın, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Dıjware dıjmın: Turan u Fırse, 
Gentas u mer be, jı wan metırse, 
Sıbe şıyar bu lı mın mepırse, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

384 



Kalk üstüne 
Yavru m 

Kalk! 

Eğer büyürsen mutlaka oku, 
Oku ki dünyayı iyi tanıyasın, 
Yurdundan düşmanı çıkarasın, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Kız ve erkek Kün gençleri uyanın, 
Özgürlük için hiç durmayın, çalışın, 
Birbirinize dost, düşmana karşı durun, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 

Düşmanlar güçlü olan Iran ve Turan, 
Korkma onlardan, davran yiğitçe, kahraman, 
Gün ağarırsa beni sorma, çevikçe davran, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 
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]ı bo ku xweşbın dem u gaven we, 
Eze sıpide bıghem bave we, 
B ıla zıwabın herdu çaven we, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Mı/en xwe bıdne mı/en berana, 
Dı şerde em tev xuşk u bırane, 
Eriş bıkın em, le şer gıraııe, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Bızane xwendın jı bo me dennan, 
Da ko hızanın qanun u femıan, 
Derxm jı bo me van tırs u şerman, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Desten xwe bıdne desten çepe n Rom, 
Btbm partizan, bı leşker u kom, 
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Iyi ve güzel günler yaşayasınız diye 
Her iki gözünüzdeki yaşlar dinsin diye, 
Ben de en kısa zamanda ulaşaca�ım babanıza! . .  

Haydi J:.alk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Koçlar gibi verin sırt sırta, 
Bacı ve kardeşiz hep savaşta, 
Savaş ağır, lakin hücum edin, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Okumak bizim için tek derman, 
Bifelim nedir kanun ve ferman, 
Atalım korku ve ayıbı, uyanalım, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Elinizi uzatın Türkiye devrimci/erine, 
Olun partizan, yaslamn birbirine, 
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Carek metırsın jı ho k u fantoin, 
De rabe 

Ser xwe, 
Kure mı 

Rab e! 

Dıbi bave te dı şerde bımri, 
Zinhar, kuri mın nebi tı bıgri! 
Em tene kuştın jı bo tu nemri, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Dıjmın naçi der bı !av u gazi, 
X w ine nerijın, naghen daxwaze, 
Sıbe dıçım şer, işev tu razi, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Şex u me/an em tev kırne derweş, 
Ev bu dused sal em bune berbeş, 
Ba bine kuştın, nemeni ev eş, 

De rabe 
Ser xwe, 
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Bomba atan (antomdan hiç korkmayın 
Haydi kalk/ 

Kalk üstüne 
Yavrum 

Kalk! 

Mümkün olaki baban savaşta öle/ 
Sakın yavrum/ olmaya kiağlayasın/ 
Biz öleceğiz ki sen yaşayasın/ 

Haydi kalk/ 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 

Boş sözlerle düşman yurdundan çıkmaz, 
Kan dökülmeden amaca hiç ulaşılmaz, 
Sen bu gece rahat uyu, yarın savaşa giderim, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 

Şeyh ve mollalar bizi yaptılar derviş, 
İkiyüz yıl olduki gidiş bu gidiş, 
Bu sanemın kalkması için, ölen ölün, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 
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Kure mı 
Rab e! 

Şin te bı xwine dara serbesti, 
Idi tıaxwazın dili, bındesti, 
Ne olperesti, ne ilperesti, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kuri mı 
Rab e! 

Mırovperestım rengi Ctgerxwin, 
Serbest bıjin tev, ne wek Mem u Zin, 
]ina serbesti, dıve me ev jin, 

De rabe 
Ser xwe, 

Kure mı 
Rab e! 

Diwana 7 'a, Hevi, . 1 983 
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Yavrum 
Kalk! 

Özgürlük ağacı kanla yeşerifi 
Bitsin artık ezilme ve kölelik, 
Kalksın gayrı aşiret çi/ik, dindarlık, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavrum 
Kalk! 

Ciğerhun 'um insanseverim, 
Memo ve Zin gibi değil, özgür yaşayın, (1) 
Korkmayın özgür yaşam er-geç bizim için, 

Haydi kalk, 
Kalk üstüne 

Yavru m 
Kalk! 

Yedinci Divan, Hevi " Ümit " 1 983-

(1} Mukri ve Loranlılar: Güney Kürdistan 'da aralarında kırgm/ık 
olup hanşan ve düşmana learşı savaşan iki büyük aşiretin adı. 
(2) Me mo ve Zin: "Meme Alan • destan mm leadın ve erkek kahra­
manlarının adı. Bu büyük Kürt destanı ünlü Ozan Ahmede Hani 
(Xanij tarafından manzum olarak "Mem u Zin " adıyla 1695 yılmda 
kitap halinde yeniden lealeme almıştır. 
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EZ DANIM SER REÇA KESİ 

Reça meye rast u durıst, 
Ez nadım şer riça kesi, 

. Ez dıjmıne kevneperest, 
Reça meye xweş Markısi. 

Le Markısi çand perçene, 
Yek raste yen mayin derew, 

]ı wi yeki pır hezdıkım, 
Çıbkım bı nane garısi? 

Sih perçene yek raste bes, 
Her yek dıbejı rast ezım, 

Dıjware rasti nasbıkın, 
Çawa yeki derxın jı si? 

Dıven welat bıgrım bı zor, 
Sinor bıkım le wek kı/or, 

Kevneperesti rakım ez, 
Wi renge pis u çılmısi. 

Zordestıye zu qut bıkım, 
Penç Ct rehen we qut bıkım, 

Destureke hevpar Ct xweş, 
Deynmı jı nıılletre tısi. 

Dest bıdne hevparen cihan, 
Ztdc bıkın em xwendevan, 
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KİMSENiN YOLUNDAN GiTMEM 

Yolumuz dürüstlük ve mertlik yolu, 
Başka kimsenin yolundan gitmem. 

Gericiliğin can düşmanıyım, 
Yolumuz en güzel yol Marksizm. 

Marksizm bir kaç yol değil, tek yoldur, 
Diğerlerinin tümü yalan, palavra boştur. 

Doğru olanını çok da severim, 
Darı ekmekle ne yapabilirim? 

Otuz parçadan sadece biri doğru 
Herkes derki benim yolum doğru. 

Doğruyu tanımak çok zor, 
Otuzdan birini seçmek zor. 

Zorla da olsa yurdumu almalıyım, 
Sınırlarını yerli yerine koymalıyım. 

Gericiliği ortadan kaldırma/ı, 
Solgun ve pis rengini temizlemeli. 

Zulmü çabuk yıkın, 
Tüm onun yollarını kesin. 

Güzel ve eşit bir düzen, 
Kurun ne ezilen, ne de ezen. 

El verin eşitlik isteyenlere, 
Arttıralım okuyanlan çıkalım yükseklere. 
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Bıghene reza mılletan, 
Le hez bıkın jı herkesi. 

Wekhev bıbın tev el u ol, 
Tev şin bıbın ev deşt u çol, 

Em tev bıbın dost u heval, 
Kurd u Ereb, Turk u Farısi. 

Mırov bıcarek bın bıra, 
Em re nedın hırç u gura, 

Dı nav mede şerxwaz nebın, 
Naven lı ser xwe serwesi. 

Abor bı lot peşve he ri, 
Serbest bıjin jın wek peri, 

Cihan bıbıt renge bıhışt, 
Beşdar bıbın wek tav u si. 

Hiç kes nemeni dılbırin, 
Peyda nebın gıryan u şin, 

Reça Cıger-xwin daye ser, 
Bawer dıkım ew Markısi. 

Diwana 7 'a, Hevi, 1 983 
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Ulaşalım diğer ulus/ann seviyesine, 
Sevelim herkesi eşit, kardeşçesine. 

Aşiret ve din farkı ortadan kalksın, 
Tüm ova ve bayır/ar ekilip, yeşersin. 

Tümden dost ve arkadaş olmalı, 
Kürt, Arap, Türk ve Iran/ı. 

Insanlar bir kez de kardeş olsunlar, 
Yol vermeyelim ayı ve kurt/ara. 

Aramızda savaş çığırtkanları olmasa/ar, 
Tüm pisliği üzerlerinden kaldırsalar. 

Ekonomi hızla gelişerek i/er/esin, 
Kadınlar özgür peri/er gibi yaşasın. 

Dünya cennet gibi güzelleşsin, 
Siz de gölge ve ışık gibi katılın. 

Hiç kimse yüreği yaralı kalmasın, 
Ağlayan ve yas tutanlar bitsin. 

Ciğerhun 'un yolu yoldur bize, 
Inanıyorum ki o Marksistti. 

Yedinci Divan, Hevi "Ümit "  1 983 
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EM ŞER NAXWAZIN 

Em şer naxwazın, dıjware ev şer 
Şer, xwin rıjandın, axin u keser 
Le em çı bejın, dıjmm be mıji 
Zar u zeçen me yekser dıkuji. 

Bı xwina keç u ınındal u lıejar 
Gwıdiyen rebcn, karker u cotkar 
Deste xwe sor kır inıaıtıe Xwneyn 
Ma Kurd kuştiye imame Husevn? 

Zehhake xwinxwer, dıjmıne mı/fet, 
Bı xwiıı rıjandm saz nabi dewlet. 
X w ina mındalan bıdın Xumeni, 
Dı gel esrare bere bışkeni. 

Ka ew ola te, xwinxvare be din? 
Kurdıstatt sorkır, va te ji bı xwitı 
Ola te eve, imame nezatı, 
fvepcıtJt: zani şervan u xezan. 
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BİZ SAVAŞ İSTEMİYORUZ 

Biz savaş istemiyoruz, savaş çetindir, 
Savaş, kan dökme, feryat ve hüsrandır. 
Fakat biz ne diyelim, düşman kafasız 
Çoluk-çocuk demeksizin öldürür bizi. 

Kızların, çocukların, sefil/erin kanıyla 
!şçi, çifiçi ve fakir köylüleri11 canıyla. 
Ellerini kırmızıya boyadı imam Humeyni. 
Sanki Kürt mü öldürdü Imam Hüseyin? 

Kan içen Zehhak milletin düşmanı 
Kan dökmek/e devlet kurulmaz. 
Çocukların kanını verin Humeyni'ye 
Ki esrar ile birlikte içsin diye! . .  

Nerde kaldı o senin dinin, ey kan içen dinsizi 
Kürdistan 'ı kan deryasına çevirdin! . .  
Napalm, savaş ve yoksulluktur adın, 
Ey bilgisiz Imam, bu mudur senin dinin? 
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Bı zor dıxwazi xwe b ıki imam! 
Bı xwin te sor kır, ko lan u şeqam, 
Ne tene em Kurd, te hemi Iran 
Tev tene kuştm, ka din u iman? 

Roja te ji te, wek şalıe rureş 
Bı ker te nayen ev dız u keleş. 
Dıxwazi bı zor bıbi şelıınşah! 
Deyni sere xwe tu taç u ku/ah! 

Kulahe xwinin deytıe sere xwe 
Berae tıav welat vi leşkere xwe 
Bıdm ber gulan zarok u rebeıı 
Kmce jmetı Kurd jı bo te kefen! 

Tu xweş bızane, oldare ttezmı, 
Nıkari bıgri bı zor Kurdıstatı. 
Ne ıene Kurdın, lrani hemi, 
Şere te dıkın, wc bıkm tıtni. 

Tucar imperyal nabın doste te 
Tene dıxwazın bıxun poste te. 
Leşkere pır lıov bıkşitıe T aran, 
Dıjin u namrın, Kurd u Kurdıstan. 
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Zorla kendini imam yapmak istersin, 
Sokakları kan ile kırmızıya boyadıni 
Yalnız biz Kürtler değil, tüm Iran 
Insanlar hep öldürülür, nerde din-iman? 

Kara yüzlü şah gibi senin de günün gelir, 
Hırsızlık, korsanlık sa11a kafi gelmez. 
Şahlar şahı olmak istersin, 
Başına tae ve külahı zorla koyarsıni 

Kanlı kü/ahı başma tak! 
Askerini yurdumuza bırak! 
Çocuk ve fakirleri kurşuıta dizesin, 
Kürt kadmkarmm giysileri senin kefenin! . .  

Sen iyi biı ey cahil dindar, 
Kürdistanı zorla alamazsıni 
Yalnız J(_ürtleri değil, tüm Iranlı/arı 
Karşma alarak kurtaramazsın onları . . .  

Emperyalistler hiç bir zaman sana dost olmaz, 
Onlar yalnız senin postunu yemek istiyor! 
Vahşi, saldırgan askerini geri çek Tahran 'a, 
Hiç bir şey yapmazsın Kürt ve Kürdistan 'af 
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Şe-i u sınni, herdil mısılman, 
Hevdi dıkujın, seydaye dızan! 
Bıji lrana xweşi, serbestil 
Bımri zordesti, kevneperesti! 

Netewen !ran bıjin weki hev, 
Bı bir u bawer, be kuştın u rev 
Cı han seranser bıbi wek bıhışt 
Hıngi naxwazın, ne gule, ne xışt. 

Em tev zanene, çıbkın bı i111r11m? 
Eger imami, here Mısır u Şam. 
Bımrın şovıni, bışki imperyal! 
Mırov bı carek hev par u heval. 

Dıven serbesti, dıven azadi, 
Ma ki naxwazi bıji dılşadi. 
Wek te nemenın be der{ u be din, 
Wek mın nemeni kesek cıgerxwin. 

Diwana 8 'an, Aşıti, 1 985 
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Şii ve sunni her ikisi de müslüman, 
Birbirlerini öldürürler anlamatiani 
Yaşasın mutlu ve özgür Iran! 
Kahrolsun zorbalık ve gericilik! 

Iran halklan yaşasın özgürce, eşitce 
Birbirini öldürmeden bir arada kardeşce. 
Tüm dünya cennet gibi olsun, 
Kim ister kurşun ve sünguyü? 

Biz tümden bilinç/iyiz, ihtiyacımız yok imama. 
Eğer imam isen yerin yok bizim aramızda. 
Şövenistiere ölüm, kahrolsun emperyalistler! 
Yaşasın insanlarm dostluğu ve birliği! 

Yaşasın serbestlik, yaşasın özgürlük! 
Kim neşe içinde mutlu yaşamayı istemezki? 
Senin gibi dinsiz hiç kimse kalmasın, 
Benim gibi hiç kimse yüreği yaralı olmasın. 

Sekizinci Divan, Aşıti "Barış " 1985 
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p KOMİTA AŞITIXWAZW SwiDERE 

Sılav lı ser we 
Ey mırovperwer 

Zıhhare, zınhar! 
Disa nebi şer. 

Şer pır dıjware, 
Kuştın u şewat 

Weke gernasan 
Bıkın keferat. 

Ez şer 1ıaxwazım, 
Dıfware ev şer, 

Dıdi ber xwe ev 
Hemi hışk u ter. 

Lı ve stere 
Agır dıreji 

Zar u zeçen me 
Tevan dıkuji! 

Bıji aşıti, 
Bıji azadi! 

Bıji serbesti, 
Bıji dılşadi! 

402 



İSVEÇ BARIŞ KOMİTESiNE 

Sizlere selam olsun 
Ey insanseverleri 

Sakın ha sakın! 
Bir daha savaş olmasın. 

Savaş çok kötü, 
Ölüm ve yıkım. 

Kahramanlar gibi 
Yaşayın, bağışlayın. 

Ben istemiyorum savaş, 
Çok çetindir o uğraş. 

Her şeyi önüne katar, 
Kuru ve yaş ayırmadan! 

Bu yıldızdan ateş yağar, 
Her şeyi alıp yıkar. 

Çoluk, çocuk demeden 
Tümden öldürür . . .  

Yaşasın barış! 
Yaşasın özgürlük! 

Yaşasın serbestlik! 
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Ez naxwazım şer 
Disa be cihan, 

X w in be rıjandın, 
Betır bi zıyan . . .  

Aşıti dıxwazım, 
Ve aşıtiya xweş. 

Aşıtiya ıede 
Hemi kes rogeş. 

Gul ıede şin ben, 
Çiçek bı ken bın. 

Serbest u azad 
Be qeyd u ben bın. 

Cihan xoş bıbi 
Cu/şen u bostan, 

Bıji azadi, 
Bıji Kurdıstan! 

Bımri zordesti, 
Bınırın koledar! 

Kesek nemeni 
B er diwar, hejar. 

Ev sıera me 
Bıbi tev bıhışt, 

Çuk a cıvik xweş 
Bıkın qişte-qişt. 

Le kesek nemeni 
B ır çi u tazi. 

Neyin guhen me 
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Yaşasın insanca yaşam! 
Ben istemiyorum savaş� 
Yine dünyaya gelse savaş, 

Kan dökülse, 
Zarar saçı/sa!. . .  

Barış istiyorum. 
Güzel olan barışı. 

Barış olunca 
Herkes memnun. 

Içinde güller yeşersin, 
Çiçeklerin yüzü gülsün. 

Serbest ve özgür, 
Bağımsız ve prangasız. 

Dünya güzel olsun 
Bağ ve bahçe/er/e. 

Yaşasın özgürlük, 
Yaşasın Kürdistan! 

Kahrolsun zorba/ar! 
Kahrolsun sömürgecileri 

Hiç kimse kalmasın 
Duvar dibinde sahipsiz. 

Bu gezegenimiz 
Tümden cennet olsun, 

Serçe/er, kuşlar ötsün, 
Içinde cıvıl-cıvıl cıvıldasın. 

Hiç kimse kalmasın 
Aç ve çıplak, 
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Qerin u gazi. 
Denge napatm 
Neye guhe mm. 

Ez wer nemenim 
Bındesıe drjmın. 

Bındesıe drjmın, 
Nrkarım razrm, 

Ez şer naxqwazım, 
Azadixwazrm! 

Stockholm, 18. 1 1. 1 979 
Diwana 8 'an, Aşı ı i, 1 9  8 5 
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Kulaklarımıza gelmesin 
lnilti ve sızıltılar. 

Napalm bombalannın sesi 
Kulaklarımda duyu lmasıni . .  

Düşmanın boyunduruğunda 
Hiç kimse kalmasın tutsak! 

Düşmanın boyunduruğunda 
Asla uyuyarnam dünyada 

Ben savaş istemiyorum, 
Ben özgürlük diyorum! 

Stockholm, 18. 1 1. 1 979 
Sekizinci Divan, Aşıti "Barış " 1985-
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EJJI AZADixwAZIN 
Kurdm serbılmdın 
Naxwazm bmdesti 

Em azadixwazm 
Doza me serbesti. 

Idi em hestan 
Nine rawestan 

Xençer bı destan 
Dıven Kurdıstan. 

Ge/ek xoş u rındi 
Pak u serbılmdi 

T('V bajar u gundi 
Pak u dewlemendi. 

Dıjmm pi da ser 
Dıven derxm der 

Bı kom u leşker 
Bıgnn kurdıstan. 

Kurd şere, te dıjmm 
z.�ııcir lı_ mı/ pe çan 

Gernas u merxase 
Le teng buye meydan. 

Zenciran bışkin 
Derkevm meydatt 

Bıgnn em tola 
Kurd u Kurdıstan. 

Diwana 8 'atı, Aşıti, 1 98 5 
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BİZ ÖZGÜRLÜKÇOYüZ 
Başı dik olan Kürtler 
Artık kölelik istemezler. 

Biz özgürlükçüyüz, 
Özgürlük bizim davamız. 

Biz gayrı uyandık, 
Durmak yok artık. 

Elde hançer bağırırlar, 
Yaşasın Kürdistan, diye! 

Çok hoş ve güzel, · 

Temiz ve başı dik! 
Köy ve şehirler/e dolu olan 
Zengin, varlıklı Kürdistan . . .  

Düşmanlar seni ele geçirdi, 
Onlardan seni temizlemeli, 

Düzenli birlik ve askerler kurmalı, 
Kürdistan 'ı başta başa geri almalı. 

Kürt as/andır; ya düşman, 
Zincirleri omuz/ara atan 

Yiğitlik ve kahramanlıkları tükendi, 
Artık meydanlar onlara daraldı! 

Zincirleri kırıni 
Meydan/ara çıkın! 

Kürtler ve Kürdistan kurtulsun, 
Onlar da gayrı öçleri alınsıni 

Sekizinci Divan, Aşıti "Barış " 1985-
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HERIN ŞER 

Dıve em tev bıbın yek 
Weke şeran herın şer 
Bılilenın çavbelek 
Dıjmın bışke bıdın ser 
Xemlandi bın em bı çek 
Peşve herın lı her der 

Weke şer u wek pılıng 
Xortno rabın herın ceng! 

Roja cenge vaye tet 
Em tev jere lı karın 
Dıjmın derxın jı we!et 
Ger em bımrın lı karın 
Le bıbarın ar u pet 
Dem nezike dıkarın 

Weke şer u wek pılıng 
Xortno rabın herın ceng! 

Leşker bı kın sed hezar 
Dıve nebi rawestan 
Welat bıgrın tevli dar 
Ala me bete hı/dan 
Bımri, bışki koledar! 
Bıjin Kurd u Kurdıstan 

Weke şer u wek pılıng 
Xortno rabın herın ceng! 

Diwana 8 'an, Aşıti, 1 98 5 
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SAVAŞA GIDIN 

Hepimiz birleşme/iyiz, 
Aslanlar gibi savaşa gitme/iyiz. 
Gözü korkusuzca dalın, 
Düşman yenilince kova/ayın. 
Silahlarla donanmalıyız, 
Her sahada ilerleme/iyiz. 

Aslan ve kaplanlar gibi si/kinin, 
Haydi, kalkın gençler savaşa gidin! 

Er meydanı burda, işte geliyor, 
Tümümüz onun için çalışıyoruz. 
Düşmanı yurttan atmak için 
Eğer bu uğurda ölen olursa, 
Nur içinde yatsın, yaşasın, 
Buna vakit çok yakın. 

Aslan ve kaplanlar gibi si/kinin, 
Haydi, kalkın gençler savaşa gidin! 

Askerinizi yüzbinlere çıkarın, 
Durmayın, memleketi kurtann. 
Tüm serveti sahiplerine verin, 
Bizim bayrağımız yüce/sin. 
Ölsün,kahrolsun sömürgecileri 
Yaşasın Kürtler ve Kürdistan! 

Aslan ve kaplanlar gibi si/kinin, 
Haydi, kalkın gençler savaşa gidin! 

Sekizinci Divan, Aşıti '�Barış ", 1 98 5-
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KURDO NAMOSB RABE 

Kurdo namuse rabe 
]ı bo me qet we nabe 

Lı şorışe titı kuştın 
Lı vır vexun şerabe! 

]ı bo fidakariye 
Em dernegan vekın zu 

Da bırayen lrani 
Lı me nekın itabe. 

Mal a çekan verikın 
Canbezaran bışenın 

·• 

Lı wır bırçi dımenın 
Lı vır dıxun kebabe! 

Kelaşinkof lı mı/de 
Wek Erdeşer a Şerkoh 

Ala Kawa tu hı/de 
Guh med lı afitabe. 
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EY KÜRT NAMUS GÜNÜDÜR KALK! 

Ey Kürt, namus günüdür kalk! 
Bizim için bu böyle olmaz. 

Kurtuluş mücadelesinde ölenler oluyor, 
Burada şarap içerek onlara bakmak olmaz! 

Dayanışmak için uğraşı verelim, 
Çabucak örgütler açarak çalışalım. 

Iran/ı kardeşlerimiz 
Bizi ayıplamasınar. 

Silah ve para yardımı yapın, 
Özgürlük savaşçı/arını savaşanlara katın. 

Orada savaşanlar aç kalıyorlar, 
Burada ise yeniliyor kebaplar! 

Kelanşinkof omuz/arda, 
Erdeşer ve Şerkah gibi (1) 

Kawa 'nın bayrağını yücelt 
Gitsin ta güneşe de�in. 
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Eger dıve azadi 
Tu guh mede lı şadi 

· Zu derkeve ser şaxan 
Hetta roja me ji be! 

Le ger tu jınpuesti 
Welat dıve bı sısti 

Hevi dıki tu ave 
]ı leyla n u ser ab e! . .  

Zanım tu xweş egiti 
B ermaye Mad u Miti 

Dı şerde rengi şeri 
Lı Baxımz u Hebabel 

Gel dıxwazi tu rabi 
Weke şer u gura bi 

Dıjmın tu zu dışkeni 
Eger tu wek bıra bi. 

Çı/ sa/e dılbırinım 
Cerg u hınav bı xwinmı 

Weletparezi, lew ez 
Dıxwazım zu tu rabi! 

Stockholm, 18 6 1 980 
Diwana 8 'an, Aşıti, 1 98 5 
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Eğer özgürlük istiyorsan 
Boş yere sevinme, 

Çabucak çık dağlara 
Gün bize de doğar! . .  

Eğer sen kadın tutkunu isen 
Otur sen oturduğu n yerde. 

Bu senin çöldeki seraptan 
Suyu umut etmen gibidir. 

Bilirim ki sen cesursun, 
Med ve Miti/erden geliyorsun! 

Savaşta aslanlar gibisin, 
Meydanların tek yiğidisin. 

Halkın sana yeter, kalk diyor! 
Aslanlar gibi yiğit olursan 

Düşmanını çabuk yenersin, 
Kardeş gibi omuz omuza verince . . .  

Kırk yıldır yürekten yaralıyım, 
Içim, ciğerlerim kanayıp, durur. 

Tüm yurtseverliğim/e sana sesleniyorum! 
Yeter kalk üstüne bunu senden diliyorum! 

Stockholm, 18.6. 1980 
Sekizinci Divan, Aşıti "Barış ", 1985 

(1) Erdeşer ve Şerleoh : Yigiıligi ile tanınan iki Kürt kahramanı. 
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